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Motto

Viděl jsem všechno, co se pod sluncem děje,
a hle, to vše je pomı́jivost a honba za větrem.

Kazatel 1:14

Jdi, kniho, na světlo, Katona1 neboj se,
ulic labyrintem pospěš a neztrat’se.

A až jı́m poběžı́š, řekni: „Hle, čtenáři!
Co ve mně dobrého, to at’ti zazářı́.“

M. Georg. Colsinius

1Cato (Kató): starořı́mský státnı́k a spisovatel Marcus Porcius Cato Censorius (234-149 n. 1.),
zastánce přı́sných mravů a kritik novot.





Čtenáři

KAŽDÝ TVOR, DOKONCE I TAKOVÝ, který nenı́ obdařen rozumem, přirozeně tı́hne k tomu,
že si oblı́bı́ přı́jemné a pohodlné věci a toužı́ je zı́skat. Tı́m spı́še člověk, do něhož
byla vložena moc rozumu a probouzı́ v něm touhu po dobrém a přı́jemném. A nejen
že probouzı́, ale také ho vede, aby nacházel ještě většı́ zalı́benı́ v tom, co je lepšı́,
přı́jemnějšı́ a pohodlnějšı́, a dychtil po tom tı́m horlivěji. Z toho vyvstala už odedávna
mezi moudrými otázka, kde a v čem by se mohlo nacházet nejvyššı́ blaho, s nı́mž by
se lidská žádostivost plně spokojila, takže když by ho člověk svou myslı́ dosáhl, mohl
a musel by v něm odpočinout a už by neměl co vı́c si přát.

Pokud bychom se tomu chtěli věnovat blı́že, zjistı́me, že pečlivé zkoumánı́, jak by
měla být ona otázka vyřešena, probı́halo a probı́há nejen mezi filozofy, ale že i mysl
každého člověka hledá, kde a jak dojı́t co nejplnějšı́ho potěšenı́. A přišlo se na to, že
téměř všichni lidé přitom utı́kajı́ ven ze svého nitra a to, čı́m by uspokojili a upokojili
svou mysl, hledajı́ ve světě a v jeho věcech, jeden v majetku a zbožı́, druhý v rozkošı́ch
a potěšenı́, jiný ve slávě a vznešenosti, dalšı́ zase v moudrosti a v uměnı́, jiný ve veselé
společnosti atd., zkrátka všichni toužı́ po vnějšı́ch, viditelných věcech a v nich hledajı́
své naplněnı́.

Šalomoun, nejmoudřejšı́ z lidı́, který také hledal odpočinutı́ pro svou mysl a přitom
prošel a prohlédl si celý svět, je svědkem, že tam nalezeno nebývá, vždyt’ nakonec
pravil: „Pojal jsem nenávist k životu, zošklivilo se mi, co se pod sluncem děje. To
vše je pomı́jivost a honba za větrem“ (Kaz 2:17). A když pak našel skutečný pokoj
mysli, prohlašoval, že je v tom, aby člověk nechal svět takový, jaký je, hleděl si
samotného Pána Boha, jeho se bál a dodržoval jeho přikázánı́. Nebot’ (prý) „na tom
u člověka všechno závisı́“ (Kaz 12:13). Podobně zjistil David, že nejšt’astnějšı́ člověk
je ten, který pustil svět z očı́ i z mysli, pevně se držı́ Boha, má ho za svůj věčný podı́l
a přebývá s nı́m ve svém srdci (Ž 73).

Bud’ pochváleno milosrdenstvı́ Boha, který otevřel i mé oči, abych spatřil mno-
hotvárnou marnost a bı́dný klam všude skrytý pod vnějšı́ zářı́ a slávou toho na prvnı́
pohled tak nádherného světa, a naučil se pokoj a bezpečı́ mysli hledat jinde. Když
jsem si to pak chtěl sám jasněji předestřı́t před oči a odkrýt to i jiným, napadl mne
přı́běh o pouti či vandru do světa. V něm jsem jakoby vykreslil to vše: kde jsem zahlédl
podivuhodné věci nebo se s nimi potkal a kde jsem nakonec nalezl to tak žádané a ve
světě marně hledané potěšenı́. Je mi jedno, jak vtipně je to putovánı́ popsáno, ale dej
Bůh, aby to bylo ku prospěchu mému i mých bližnı́ch.

Čtenáři, to, co budeš čı́st, nenı́ smyšlenka, ačkoli má jejı́ podobu, jsou to skutečné
věci, a když jim porozumı́š, sám pochopı́š, že to nenı́ jen výplod fantazie, zvlášt’vı́š-li
něco málo o mém životě a přı́bězı́ch. Z většı́ části jsem tu totiž vykreslil své vlastnı́
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přı́hody, jež jsem zažil v nemnohých letech svého života, některé jsem pak slyšel od
jiných nebo jsem o nich dostal nějakou zprávu. Nedotkl jsem se však všech svých
zážitků, zčásti proto, že jsem se styděl, a zčásti proto, že jsem nevěděl, jak by mohly
být druhým ku prospěchu.

Moji průvodci, a také průvodci každého, kdo tápe ve světě, jsou dva: Všetečnost,
která vše zkoumá, a v mnoha věcech zastaralý Zvyk, jenž dodává klamům světa jejich
barvu. Budeš-li je následovat a nenecháš svůj rozum spát, uvidı́š společně se mnou
bezcı́lné blouděnı́ svého pokolenı́, a kdyby se ti snad zdálo, že je to jinak, věz, že na
tvém nose sedı́ brýle mámenı́, skrze něž vidı́š vše zkresleně.

Co se týká vyprávěnı́ o radostném životě Bohu oddaných srdcı́, to je popsáno spı́še
jako vzor, než že by tomu tak skutečně bylo u všech vyvolených. Pán Bůh však nemá
nedostatek ani takto přečištěných dušı́ a kdokoli z upřı́mně zbožných lidı́ to bude čı́st,
bude se cı́tit povinen toužit po stejném stupni dokonalosti. Žij blaze, milý křest’ane,
a Průvodce světla, Duch svatý, at’ ti ukáže lépe, než svedu já, jak marnost světa, tak
i slávu, potěšenı́ a radost vyvolených srdcı́ spojených s Bohem. Amen.
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Kapitola I.

Proč jsem se vydal do světa

KDYŽ JSEM DOROSTL DO VĚKU, ve kterém začı́ná lidský rozum chápat rozdı́l mezi
dobrým a zlým, a když jsem spatřil všechny ty stavy, skupiny, povolánı́, zaměstnánı́
a způsoby myšlenı́, které se mezi lidmi vyskytujı́, musel jsem začı́t vážně uvažovat,
ke kterému houfu lidı́ se připojı́m a jak strávı́m svůj život.

Častokrát jsem o tom přemýšlel a radil se se svým rozumem, až má mysl nakonec Nestálost
mysliusoudila, že nejlepšı́ bude oblı́bit si takový styl života, který by s sebou přinášel co

nejméně starostı́ a námahy, a naopak co nejvı́ce pohodlı́, pokoje a dobré mysli.
Jenže dalšı́ potı́ž byla, jak mám takové povolánı́ poznat a s kým se o tom přı́padně

poradit? Sám jsem o tom mnoho nevěděl a moc se mi nechtělo žádat o radu ostatnı́,
protože jsem se domnı́val, že mi stejně každý bude chválit to své. Navı́c jsem nechtěl
jen tak po něčem ukvapeně sáhnout, bál jsem se, abych toho pak nelitoval.

Ačkoli – a k tomu se vám přiznám – jsem se občas tajně přidržel jedné, druhé nebo
třetı́ věci, hned jsem je zase opustil. Zdálo se mi totiž, že jsem u každé z nich zahlédl
marnost a těžkosti, které ji provázely. Mezitı́m jsem se ale bál, aby se mi kvůli mé
nestálosti lidé nevysmáli, a tak jsem nakonec nevěděl, co mám dělat.

Takto jsem se po nějaký čas trápil v nitru a přemı́tal, až jsem došel k rozhodnutı́, že
si nejprve prohlédnu všechny lidské činnosti, které jen pod sluncem jsou, a teprve poté,
co je pečlivě porovnám jednu s druhou, si zvolı́m svůj stav a uspořádám své záležitosti,
abych si mohl na světě užı́vat pokojného života. A čı́m vı́c jsem o tom uvažoval, tı́m
vı́c se mi ta cesta lı́bila.
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Kapitola II.

Poutník dostal za průvodce Všudybuda

A TAK JSEM VYŠEL ZE SVÉ SAMOTY a začal jsem se rozhlı́žet a přemýšlet, odkud a jak
bych začal. Když tu náhle, kde se vzal, tu se vzal, objevil se u mne jakýsi člověk
s pružným krokem, pronikavým pohledem a tuze hbitým jazykem, až se mi zdálo, že
mu nohy, oči, jazyk, ba úplně všechno samou rychlostı́ jen kmitá. Hned se ke mně
přidal a ptal se, odkud a kam jdu. Já na to, že jsem právě odešel z domova a chtěl bych
trochu vandrovat světem a něco se přiučit.

Neznámý mi můj úmysl schválil a hned se optal: „A kde máš průvodce?“ Já naSvět jako
labyrint to: „Žádného nemám, věřı́m Bohu a svým očı́m, že mi nedovolı́ bloudit.“ „Tak by ses

daleko nedostal,“ sdělil mi. „Už jsi slyšel o krétském labyrintu?“ „Něco jsem zaslechl,“
odvětil jsem mu. On na to: „Byl to jeden z divů světa, budova s tolika pokoji, zdmi
a průchody, že kdo do nı́ vešel bez průvodce, nakonec se jen motal bludištěm sem
a tam a už nikdy nevyšel ven. Ale i to je nic proti tomu, jak je – a zvláště nynı́ –
uspořádán labyrint tohoto světa. Neradil bych ti, aby ses tam vydal sám, to mi věř jako
zkušenějšı́mu.“

„Jenže kde mám vzı́t takového průvodce?“ ptal jsem se. On mi odvětil: „Od tohoPopis
opovážlivce jsem tu já – abych prováděl světem takové, kteřı́ si chtějı́ něco prohlédnout a vyzkoušet,

a ukazoval jim, kde co je – proto jsem ti také vyšel vstřı́c.“ Tomu jsem se velmi podivil:
„A kdo jsi, drahý přı́teli?“ otázal jsem se ho. Odpověděl mi: „Jmenuji se Všezvěd,
přı́jmenı́m Všudybud. Procházı́m celý svět, nahlı́žı́m do všech koutů a vyptávám se na
slova a činy každého člověka. Co je zjevné, toho si hned všimnu, a co tajné, to vyslı́dı́m
a prozkoumám, zkrátka, beze mne se na světě neděje nic důležitého a mou povinnostı́
je na vše dohlı́žet. Budeš-li mne následovat, ukážu ti mnohá tajná mı́sta, kam by ses
beze mne jaktěživ nedostal.“

Když jsem slyšel takovou řeč, náramně jsem se zaradoval, že jsem našel takového
průvodce, a poprosil jsem ho, aby se nerozpakoval provést mne po světě. Na to mi
řekl: „Rád ti posloužı́m tak jako jiným. Pojd’me,“ dodal a vzal mne za ruku. Vyšli
jsme tedy a já jsem poznamenal: „Skutečně se rád podı́vám, jaký je běh tohoto světa,
a také zdalipak je v něm něco, čeho by se člověk mohl bezpečně přidržet.“ Když to
můj společnı́k uslyšel, zastavil se a řekl: „Přı́teli, jestli přicházı́š s úmyslem vynášet
o našich věcech soud podle svého uváženı́, a ne je jen tiše obdivovat, pak nevı́m, jestli
s tı́m bude naše královna, Jejı́ Milost, spokojena.“

„A kdo je vaše královna?“ ptám se. Odpověděl mi: „Ta, která řı́dı́ celý svět i jehoMarnost,
královna

světa
běh, od západu až na východ. Jmenuje se Moudrost, ačkoli někteřı́ mudrlanti jı́ řı́kajı́
Marnost. Zavčas ti tedy kladu na srdce, abys moc nemudroval, když se budeme pro-
cházet jejı́m královstvı́m a prohlı́žet si ho. Jinak bys mohl tu a tam utržit nějakou ránu
a já s tebou.“
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Kapitola III.

Připojilo se k nim Mámení

A JEŠTĚ SE MNOU MLUVIL, když k nám kdosi (nepoznal jsem hned, jestli je to muž
či žena, protože byl zvláštnı́m způsobem zahalený a dělala se kolem něj jakási mlha)
přišel a ptá se: „Všudybude, kam pospı́cháš s tı́mhle mládencem?“ „Vedu ho do světa,“
odvětil, „chce si ho totiž prohlédnout.“

„A proč jdete beze mne?“ přihlásil se opět neznámý. „Vı́š, že tvoje povinnost je
provádět, a moje ukazovat, co kde je. Jejı́ Milost královna jistě nechce, aby si kdokoli,
kdo vejde do jejı́ho královstvı́, sám dle libosti vykládal, co vidı́ a slyšı́, a všelijak
mudroval! Naopak je třeba, aby se mu vysvětlilo, co je která věc a k čemu sloužı́, a on
se s tı́m spokojil.“

Všudybud mu odpověděl: „Je snad každý tak drzý, aby se nespokojil s našimi řády
jako všichni ostatnı́? Ale tušı́m, že tenhle bude možná uzdu potřebovat. Dobrá tedy,
pojd’!“ Tak se k nám připojil a šli jsme dál společně.

„Jen aby mne nakonec nevedli špatně,“ pomyslel jsem si, „vždyt’se domlouvajı́, že Zvyklosti
světského
mámenı́

mi dajı́ jakousi uzdu.“ A tak jsem se optal svého nového společnı́ka: „Přı́teli, neměj mi
to za zlé, ale rád bych znal tvoje jméno.“ Odpověděl mi: „Já jsem mluvčı́ Moudrosti,
královny světa, a můj úkol je vyučovat, jak se čemu má ve světě rozumět. Všem lidem,
jaké jen na světě potkáš, starým i mladým, urozeným i neurozeným, ukazuji vše, co se
týká pravé světské moudrosti, aby tak byli radostnı́ a dobré mysli. Beze mne by totiž
králové, knı́žata i páni, ba i ti nejskvělejšı́ lidé žili v podivných úzkostech a svůj čas
na světě trávili v zármutku.“

„Jestli to je pravda, milý přı́teli,“ opáčil jsem, „pak mi tě sám Bůh dal za průvodce.
Já se totiž vydávám do světa proto, abych zjistil, co je v něm nejjistějšı́ a nejlepšı́, a
přidržel se toho. Když v tobě mám takového rádce, budu si moci snáze vybrat.“ „O tom
nepochybuj,“ řekl mi. „A třebaže zjistı́š, že v našem královstvı́ je všechno znamenitě
a ušlechtile uspořádané a že všem poslušným poddaným našı́ královny se dobře dařı́,
je pravda, že některá povolánı́ či zaměstnánı́ přinášı́ vı́ce pohodlı́ a výhod než jiná. Ty
si budeš moci vybrat ze všeho, co uvidı́š, a já ti u všeho vyložı́m, jak to je.“ „A jak ti
řı́kajı́?“ optal jsem se ho. Odpověděl mi: „Jmenuji se Mámenı́.“
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Kapitola IV.

Poutník dostal uzdu a brýle

KDYŽ JSEM TO USLYŠEL, ZHROZIL JSEM SE, co jsem to dostal za společnı́ky. Prvnı́ z nich
(pokud si to dobře pamatuji) mluvil o jakési uzdě, druhý se jmenuje Mámenı́ a svou
královnu (ač nejspı́š jen neopatrným přeřeknutı́m) nazval Marnostı́. Co jsou vůbec zač?

A jak jsem tak šel mlčky a se sklopenýma očima a mým nohám se vůbec nechtělo
kráčet dál, ozve se Všezvěd: „Co ty vrtošivče? Už máš chut’ jı́t zpátky?“ A než jsem
mu na to mohl něco odpovědět, hodil mi na krk jakousi uzdu a jejı́ udidlo mi vklouzlo
do úst. „Nu, ted’už půjdeš povolně,“ poznamenal.

Podı́vám se na uzdu a vidı́m, že je ušitá z řemenů Všetečnosti a jejı́ udidlo je zeUzda
všetečnosti železa Tvrdohlavosti v předsevzetı́ch, a tu jsem pochopil, že si nepůjdu svět prohlı́žet

dobrovolně jako dřı́ve, ale že budu násilně tažen roztěkanostı́ a neukojitelnostı́ své
mysli.

Tu se ozval druhý průvodce z druhé strany: „A já ti daruji tato skla,“ řı́ká mi, „skrzeBrýle mámenı́

něž se budeš dı́vat na svět.“ A dal mi na nos brýle, skrze které jsem hned všechno viděl
úplně jinak. Měly dokonce tu moc (jak jsem se mnohokrát přesvědčil), že člověku,
který se skrze ně dı́val, se zdála daleká věc blı́zká a blı́zká daleká, malá veliká a veliká
malá, ošklivá krásná a krásná ošklivá, černá bı́lá a bı́lá černá atd. Pochopil jsem, že
Mámenı́ nenosı́ své jméno nadarmo, když umı́ vyrobit takové brýle a dokáže je lidem
nasadit na nos.

Jak jsem později pochopil, čočky byly vytvořeny ze skla Domněnky, a obroučky,Vytvořené
z domněnek a

zvyku
do nichž byly zasazeny, byly ze slonoviny jménem Zvyk.

Naštěstı́ mi je však nasadil nakřivo, takže mi nedoléhaly úplně na oči, a když
jsem trochu zaklonil hlavu a očima se podı́val nı́že, mohl jsem věci vidět takové, jaké
skutečně jsou. Za to jsem byl vděčný a řı́kal jsem si: „I když jste mi zacpali ústa a
zastřeli oči, přesto věřı́m svému Bohu, že rozum a mysl mi nesvážete. Půjdu a podı́vám
se, co je zač ten svět, který nám chce panı́ Marnost ukazovat, ale nechce dopustit,
abychom se na něj dı́vali vlastnı́ma očima.“
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Kapitola V.

Poutník se dívá na svět z výšky

ZATÍMCO JSEM PŘEMÝŠLEL, ocitli jsme se ani nevı́m jak na jakési náramně vysoké věži, Mimo svět nic
nenı́až se mi zdálo, že jsme se dostali nad mraky. A když jsem se z té věže podı́val dolů,

spatřil jsem na zemi jakési město, na pohled pěkné a výstavné a také velmi rozlehlé,
ale i přesto jsem na všech stranách dohlédl až k jeho hranicı́m. Bylo vystavěné do
kruhu, obklopené zdmi a valy a mı́sto přı́kopu mělo tmavou hlubinu, která, zdálo se mi,
neměla ani břeh ani dno. Světlo bylo totiž jen nad městem, za zdmi panovala čiročirá
tma.

Viděl jsem, že samotné město je rozdělené na nesčı́slné ulice, náměstı́čka, domy Rozdělenı́
světaa stavenı́, většı́ i menšı́, a všude bylo lidı́ jako hmyzu. Na východnı́ straně jsem viděl

jakousi bránu, z nı́ž vedla ulička k druhé bráně, která už hleděla k západu; a teprve tou
druhou branou se vcházelo do městských uliček. Napočı́tal jsem celkem šest hlavnı́ch
ulic, všechny vedly městem vedle sebe z východu na západ, a úplně na západě stál na
skalnatém přı́krém pahorku vysoký a nádherný zámek, který se těšil největšı́ pozornosti
obyvatel města.

Tu se ozve můj průvodce Všudybud: „Nu, poutnı́če, tady máš ten milý svět, na který Brána
východu a
brána
rozchodu

ses chtěl tolik podı́vat. Vzal jsem tě nejprve do výšky, aby sis ho mohl prohlédnout
úplně celý a porozuměl jeho uspořádánı́. Východnı́ brána je Brána života. Skrze ni
procházı́ všichni, kdo přicházejı́ na svět, aby v něm přebývali. Druhá, bližšı́ brána, je
Brána rozchodu, u které se každý obracı́ k tomu či onomu povolánı́, podle toho, jak
komu padne los.

Ulice, které vidı́š, jsou rozdı́lné stavy, řády a povolánı́, ve kterých se lidé usadili. Jak Stavy světa,
rozdělenı́ na
šest řádů

vidı́š, hlavnı́ch ulic je šest: v té směrem k polednı́ straně bydlı́ domovský stav, rodiče,
děti a čeledı́ni, ve vedlejšı́ řemeslnı́ci a všichni, kdo majı́ nějakou živnost, v té třetı́,
co je poblı́ž náměstı́, přebývá stav učených, lidı́, kteřı́ pracujı́ myslı́. Na protějšı́ straně
je pak stav duchovnı́, k těm všichni chodı́ na pobožnosti. Za nimi je stav vrchnostı́ a
správců světa a úplně nejdál k půlnočnı́ straně stav rytı́řský, zabývajı́cı́ se válkou. Ó,
jak je to ušlechtilé! U těchto se všichni rodı́, tihle všechny živı́, tito všechny učı́, dalšı́
se za všechny modlı́, tito všechny soudı́ a chránı́ od všemožných neřádů a tihle zase za
všechny bojujı́. Tak si všichni sloužı́ navzájem a vše je ve skvělé rovnováze.

Hrad na západě se jmenuje Arx Fortunae, Hrad Štěstı́. V něm bydlı́ výjimečnı́ lidé Hrad Fortuny

a užı́vajı́ si tam bohatstvı́, rozkoše a slávy. Náměstı́ uprostřed pak patřı́ úplně všem. Obecnı́
náměstı́ a
hrad světa

Scházejı́ se tu totiž lidé ze všech stavů a vyřizujı́, co je potřeba. Uprostřed náměstı́ je
jako centrum všeho rezidence královny světa, Moudrosti.“

Takové pěkné uspořádánı́ se mi velice zalı́bilo, a tak jsem začal chválit Pána Boha, Začátek
klamánı́že na světě stavy tak dobře rozdělil. Ale nelı́bilo se mi, že ty ulice byly na mnoha

mı́stech jakoby protržené a leckde vbı́hala jedna do druhé, to mi přišlo jako jasná
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známka zmatku a poblouzněnı́. Navı́c, když jsem se dı́val, jak je ten svět kulatý, jasně
jsem cı́til, že se hýbe a otáčı́ dokola, až jsem se začal bát závratě. Jak jsem po něm
totiž bloudil očima sem a tam, viděl jsem, jak se všechno až do těch nejmenšı́ch věcı́
hemžı́ a hýbá, a když jsem nastavil uši, slyšel jsem, jak je všude plno bouchánı́, tlučenı́,
šustěnı́, šeptánı́ a křiku.

Tu se ke mně naklonı́ můj tlumočnı́k Mámil: „Vidı́š, můj milý člověče, jak je tenA vtom
Mámenı́ svět rozkošný a jak je v něm všechno nádherné? A to se na něj dı́váš jen zdálky! Co

teprve, až ho uvidı́š zblı́zka i se všemi jeho rozkošemi! Komu by se na něm nechtělo
žı́t?“ Odpověděl jsem: „Zdálky se mi lı́bı́, ale ještě nevı́m, jak se mi bude lı́bit zblı́zka.“
„Určitě náramně,“ řı́ká mi, „jen nám důvěřuj; a ted’už pojd’me.“

Náhle se ozve Všudybud: „Počkej chvı́li, ještě mu odsud ukážu mı́sto, kam se užZpůsoby
dětského věku potom nepodı́váme. Ohlédni se nazpět k východu: vidı́š, jak z té tmavé brány něco

vylézá a mı́řı́ sem k nám?“ „Vidı́m,“ odvětil jsem. A on na to: „To jsou lidé, kteřı́ se
zrovinka dostávajı́ na svět, sami ani nevědı́ odkud. Ještě se ani pořádně neznajı́ a moc
nevı́, co to znamená být člověkem, je kolem nich jen tma a nic jiného, kromě trochy slz
a pláče. Ale jak tak procházı́ tou ulicı́, pomalu jim svı́tá a tma se rozptyluje, až přijdou
tam k té bráně pod námi; a co se děje tam, na to se ted’pojd’me podı́vat.“
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Kapitola VI.

Osud rozděluje povolání

SEJDEME DOLŮ PO JAKÉMSI TMAVÉM TOČITÉM SCHODIŠTI a hle, v té bráně je veliká Osud, strážce
bránysı́ň plná mladých lidı́ a po pravé straně sedı́ přı́sný stařec a v ruce držı́ veliký měděný

hrnec. A viděl jsem, jak k němu přistupovali všichni, kdo přišli od Brány života, každý
si sáhl do toho hrnce, vytáhl si cedulku s nějakým nápisem a hned se vydal do některé
z městských ulic. A zatı́mco jeden tam běžel s radostı́ a výskánı́m, druhý se na své
určené mı́sto šoural se zármutkem a stýskánı́m a neustále se ohlı́žel zpátky.

Přistoupil jsem blı́ž a prohlı́žel si některé z těch cedulek a vidı́m, že jeden si vytáhl: Rozděluje
povolánı́Panuj, druhý: Služ, dalšı́: Rozkazuj, jiný: Poslouchej, tady ten: Orej, tenhle: Uč se, dalšı́:

Kopej, jiný: Sud’, dalšı́: Bojuj atd. Podivoval jsem se, co to má znamenat, a Všezvěd se
mi to snažil vysvětlit: „Tady se rozdělujı́ povolánı́ a práce, aby každý věděl, do čeho
se má na světě pustit. Správce losovánı́ se jmenuje Osud, a každý, kdo vcházı́ do světa,
si od něj musı́ tı́mto způsobem vyzvednout své instrukce.“

Vtom do mne z druhé strany strčı́ Mámil a pobı́zı́ mne, abych si také vytáhl svou Poutnı́k prosı́,
aby si
nejdřı́ve mohl
svět
prohlédnout

cedulku. Poprosil jsem ho, aby mne hned, bez předchozı́ho prohlédnutı́, nenutili něco si
vybrat, abych tak nemusel svůj výběr svěřit do rukou slepého štěstı́, padni komu padni.
Na to mi odpověděli, že bez vědomı́ a svolenı́ pana vladaře Osudu to nenı́ možné, a
tak jsem před něj předstoupil a pokorně jsem mu přednesl svou žádost: že jsem přišel
s úmyslem nejprve si všechno prohlédnout a až potom si vybrat to, co se mi bude
zamlouvat.

On mi na to řekl: „Synu, vidı́š, že to tak nikdo jiný nedělá, ale všichni se držı́ toho, Dostává
povolenı́co se jim naskytne nebo přidělı́. Ale protože po tom tak toužı́š, tedy dobrá,“ a napsal

mi cedulku Speculare, to jest Dı́vej se nebo Zpytuj, dal mi ji a propustil mne.
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Kapitola VII.

Poutník si prohlíží náměstí světa

„PROTOŽE SI CHCEŠ PROHLÉDNOUT ÚPLNĚ VŠECHNO,“ navrhne mi můj průvodce,Vidı́ množstvı́
lidu „pojd’me nejprve na náměstı́.“ A hned mne tam také zavedl. Tam jsem uviděl ne-

sčetné zástupy, přelévaly se sem a tam jako mlha. Byli tu lidé všech jazyků a ze všech
národů, různého věku, vzrůstu, pohlavı́, stavu, řádu a povolánı́. Když jsem se na ně
poprvé podı́val, zpozoroval jsem, jak zvláštně se motajı́ sem a tam, jako když se rojı́
včely a ještě podivněji.

Jedni totiž chodili, jinı́ běhali, dalšı́ jezdili, tihle stáli, tamti seděli, jedni leželi, druzı́S různými
povahami a

posunky
vstávali a třetı́ se všelijak vrtěli. Někteřı́ chodili sami a jinı́ zase ve většı́ch či menšı́ch
houfech. Měli různé oděvy a podobu, ba, někteřı́ byli úplně nazı́, a všichni dělali zvláštnı́
posunky. Když se dva potkali, byla u toho spousta vı́tánı́, rukama, ústy, nohama i jinak,
vzájemného objı́mánı́ a tulenı́, zkrátka různé pošetilosti. Tu se ozve můj společnı́k:
„Tady máš to ušlechtilé lidské pokolenı́, zde poznáš toho rozkošného, rozumem a
nesmrtelnostı́ obdařeného tvora, který v sobě nosı́ obraz dokonalého Boha, tady ho
poznáš z rozmanitosti jeho činů, jako v zrcadle spatřı́š důstojnost svého pokolenı́.“

Podı́vám se na ně tedy blı́že a okamžitě si všimnu, že každý, kdo jde ve skupiněPokrytectvı́
u všech s druhými, má na tváři masku, a až když od nich zase odejde někam, kde by byl mezi

sobě podobnými, tak ji sundává; ale když se má zase vracet do prvnı́ společnosti, opět
si ji dává na tvář. Ptal jsem se tedy, co to znamená. Odpověděli mi: „To je, synu můj,
jen lidská opatrnost, aby člověk hned každému neukazoval, co je zač. O samotě se
může chovat podle toho, jaký skutečně je, ale před lidmi se slušı́ ukazovat se lidsky a
přidávat svým věcem trošku zdánı́.“ Z takových řečı́ jsem ale jen dostal ještě většı́ chut’
podı́vat se, jacı́ jsou ti lidé bez svých vyzdobených škrabošek.

Dával jsem tedy dobrý pozor a všiml jsem si, že jsou všichni nejen v obličeji, alePodivné
nestvůrnosti i na těle všelijak znetvořeni. Každý byl nejméně uhrovatý, prašivý nebo malomocný a

mimo to měl jeden sviňský pysk, druhý psı́ zuby, třetı́ volské rohy, dalšı́ oslı́ uši, jiný
baziliščı́ oči, tamten liščı́ ocas a onen vlčı́ pazoury, některé jsem viděl, jak natahujı́ krky
vysoko jako pávi, jiné s dudkovým naježeným chocholem, dalšı́ s koňskými kopyty
atd., nejvı́ce se jich pak podobalo opicı́m. Tu jsem se zděsil a pravı́m: „Ale já vidı́m
jakési přı́šery.“ „Co to řı́káš, ty všetečko, jaké přı́šery?“ ptá se tlumočnı́k a hrozı́ mi
pěstı́. „Dı́vej se jen skrze brýle a uvidı́š, že to jsou lidé.“ Někteřı́ z kolemjdoucı́ch ale
zaslechli, že jsem je nazval přı́šerami, a tak se zastavili, reptali a všelijak se na mne
utrhovali. Když jsem pochopil, že je zbytečné se s nimi nějak hádat, umlkl jsem a
pomyslel jsem si: „Když chtějı́ být lidmi, at’si jsou, já ale vidı́m, co vidı́m.“ Bál jsem
se také, aby mi můj společnı́k nepřitlačil brýle na obličej a nezmámil mne, a proto
jsem se rozhodl mlčet a raději se dı́vat na ty pěkné věci, jejichž počátek jsem tady
spatřil. Dı́vám se znovu a vidı́m, jak umně zacházeli někteřı́ s těmi maskami, v mžiku
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je sundávali a zase nasazovali, takže si podle potřeby dokázali hnedle opatřit jinou
podobu. To jsem už začal trochu rozumět běhu tohoto světa, ale zatı́m jsem mlčel.

Zpozoroval jsem také, že spolu hovořı́ různými jazyky, takže na kdejakém většı́m Všude
vzájemná
nedorozuměnı́

dı́le jeden druhému ani nerozuměl, ani neodpovı́dal, nebo odpovı́dal na něco jiného,
než o čem byla zrovna řeč. Někde jich stála velká skupina a všichni mluvili, každý
mlel to své a nikdo nikoho neposlouchal, i když jeden i druhý žádali, aby je ostatnı́
vyslechli. Toho se ale nedočkali, spı́še vznikla pranice a rvačka. Tu jsem prohlásil:
„Ale proboha, copak jsme v Babylóně? Vždyt’si tu každý pı́ská svoji pı́sničku! Může
snad někde panovat ještě většı́ zmatek?“

Málokdy se tu našel někdo zahálčivý, všichni se obı́rali nějakou pracı́, ale tou Zabývánı́ se
neužitečnými
věcmi

(a toho bych se nikdy nenadál) nebylo nic než dětinské hřı́čky nebo spousta pachtěnı́.
Někteřı́ sbı́rali odpadky a dělili si je mezi sebou, někteřı́ se tahali sem a tam s kládami
a kamenı́m, nebo je vytahovali kladkami kamsi vzhůru a zase je spouštěli dolů, někteřı́
kopali zeminu a převáželi ji či přenášeli z mı́sta na mı́sto, zbytek lidu se obı́ral zvonci,
zrcadly, měšci, řehtačkami a jinými tretkami a někteřı́ si hráli se svým stı́nem, měřili ho,
honili a chytali. To vše vykonávali tak usilovně, až mnozı́ sténali a potili se, ba někteřı́
se mohli málem přetrhnout. Téměř všude také byli jacı́si úřednı́ci, kteřı́ jim takové
věci nařizovali a vše horlivě rozměřovali, jinı́ je zase s nemenšı́ horlivostı́ poslouchali.
Nad tı́m jsem se podivil: „Ach, copak je člověk k tomu, aby břitkost svého nebeského
vtipu vynakládal na tak marné a špatné věci?“ „Jak marné?“ namı́tá tlumočnı́k. „Copak
tu nenı́ jako v zrcadle vidět, jak lidé všechno přemáhajı́ svým důvtipem? Jeden dělá
to a druhý ono.“ „Ale všichni,“ odpovı́dám mu, „dělajı́ věci neužitečné a nehodı́cı́ se
k jejich slavné vznešenosti.“ „Moc nemudruj,“ opáčil, „vždyt’ještě nejsou v nebi a na
zemi musı́ zacházet s pozemskými věcmi. Mezitı́m si můžeš všimnout, jak se vše děje
podle řádu.“

Podı́vám se tedy znovu a tu vidı́m, že snad nelze vymyslet nic méně uspořádaného. Hrozné
neřádyVždyt’když se jeden s něčı́m pachtil a namáhal, tu přišel druhý a pletl se mu do toho,

odtud pak povstávaly roztržky, rvačky a pranice. Pak se smı́řili, ale za chvı́li už byli
zase v sobě. Někdy se jich vı́c chytilo jedné věci a pak ji všichni nechali a každý si
šel svou cestou. Ti, kdo byli poddanými oněch úřednı́ků a dohlı́žitelů, se sice jakžtakž
drželi toho, co měli nařı́zeno dělat, protože museli, ale i tady jsem viděl spoustu zmatků.
Někteřı́ vystoupili z řady a uprchli pryč, jinı́ odsekávali svým představeným a nechtěli
dělat to, co jim poručili, dalšı́ se chopili kyjů a obı́rali ostatnı́ a všechno se dělalo jaksi
ledabyle. Ale protože se tomu mělo řı́kat řád, nesměl jsem namı́tat nic dalšı́ho.

Všiml jsem si také dalšı́ho neřádu, slepoty a bláznovstvı́. Celé náměstı́ (a i všechny Plno
pohoršenı́ a
špatných
přı́kladů

ulice) byly plné jakýchsi jam, děr a výmolů, a také kamenı́ a klád, které ležely porůznu
napřı́č ulicemi, i jiných překážek. Nikdo však nic z toho neodstranil, nenapravil ani
neuspořádal, a nikdo se také ničemu z toho nevyhýbal a žádnou z překážek neobcházel.
Chodili jen tak nazdařbůh, až se ten či onen uhodil, upadl nebo zabil či potloukl, až mi
srdce ustrnulo, když jsem se na to dı́val. Nikdo ale nikoho nevaroval, až když padl, to
se mu potom smáli. Když jsem tedy viděl nějaký pařez, kládu nebo jámu, do nı́ž někdo
slepě lezl, začal jsem lidi varovat, ale nikdo mne neposlouchal; někteřı́ se mi smáli, jinı́
mi spı́lali a dalšı́ mne chtěli zbı́t. A tak někdo padl a už nevstal, jiný se zvedl a zase
šel, zase dělal kotrmelce jeden za druhým, mozolů a modřin měl každý dost a dost a
nikdo na nic nedbal, takže jsem se nemohl vynadivit té hlouposti, že si tak málo hleděli
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vlastnı́ch pádů a úrazů, zatı́mco když se jich dotkl někdo jiný (to jsem viděl zase jinde),
hned povstali do zbraně a hotovili se k boji.

Spatřil jsem také, jak se shánějı́ po novinkách a vyhledávajı́ změny, at’už v oblečenı́,Lidská
nestálost a

vrtkavost ve
všem

stavbách, řeči, cestách nebo jiných věcech. Některé jsem viděl, jak nedělali nic jiného,
než že se převlékali a brali na sebe každou chvı́li jiné šaty, jinı́ vymýšleli nové způsoby
stavby a po chvı́li to zase bořili, přidávali se k dı́lu toho i onoho a pak všeho nechávali, a
to všechno dělali s podivuhodnou neúnavnostı́. Když totiž někdo opustil své břemeno,
se kterým se pachtil, nebo zemřel, hned se našlo několik jiných, kteřı́ se o ně hádali,
přetahovali a rvali, až jsem se tomu divil. Mezitı́m se nenašel nikdo, kdo by něco řekl,
udělal nebo postavil, aniž by se mu za to jinı́ nevysmáli, nepomluvili ho a dı́lo mu
nepobořili. Někdo se značným úsilı́m něco vystavěl a měl ve svém dı́le veliké zalı́benı́,
jenže vtom přišel jiný a všechno mu zbořil, zkazil a skácel, takže jsem nespatřil, že by
někdo v širém světě udělal něco, co by mu pak jiný nepokazil. Někteřı́ ani nečekali
na jiné a bořili své dı́lo sami, až jsem se podivoval nad takovou bláznivou vrtkavostı́
a marným lopocenı́m.

Také jsem viděl, že mnozı́ chodili na vysokých podpatcı́ch, někteřı́ si dokoncePýcha a
vypı́nánı́ se

jeden nad
druhého

udělali chůdy, aby byli nade všechny vyvýšeni a mohli se na ně dı́vat z výšky, a tak se
procházeli. Ale čı́m je měl kdo vyššı́, tı́m snáze se skácel, nebo mu někdo jiný podrazil
nohy (mám za to, že ze závisti) – s tı́m se potkal nejeden z nich a udělal tak ze sebe
předmět posměšků; takových přı́kladů jsem kolem viděl dost a dost.

Rovněž jsem si všiml mnohých, jak s sebou všude nosı́ zrcadla a v nich se prohlı́žı́,Nadýmánı́ se
a zalı́benı́

v sobě
at’už zrovna mluvı́ s někým jiným, hádajı́ se nebo perou, ba dokonce i když chodı́ na
svých chůdách, dı́vajı́ se na sebe zepředu i zezadu a povzdychávajı́ nad svou krásou,
vzrůstem, cestami a činy, a jiným podávajı́ svá zrcadla, aby se na ně také podı́vali.

Nakonec jsem spatřil Smrt, jak se mezi všemi procházı́ s ostrou kosou, lukemSmrt všechny
bı́dně hubı́ a střelami a všechny napomı́ná, aby pamatovali na svou smrtelnost. Ale nikdo nevěnoval

jejı́mu volánı́ sluchu, každý si hleděl svého bláznovstvı́ a neřádu. A tak vytáhla své
střely a střı́lela je po nich na všechny strany, a když jimi zasáhla někoho z davu, tak
at’už byl mladý, starý, chudý, bohatý, učený či neučený, všichni se bez rozdı́lu skáceli
k zemi. Ten, kdo byl zasažen, křičel, sténal a řval, a když si toho všimli lidé, kteřı́ šli
okolo, prchali chvı́li pryč, ale hned zase na nic nedbali. Někteřı́ se přišli podı́vat na
zraněného, a když vydechl naposledy, svolali dalšı́, společně si zazpı́vali, jedli, pili a
výskali, a někteřı́ z nich se pak u toho trochu pošklebovali. Potom ho vzali, vyvlekli
ven a vyhodili přes zed’do oné temné jámy, která je kolem světa. A když se odtamtud
vrátili, začali znovu hýřit. Nikdo z nich se Smrti nevyhýbal, jen si dávali pozor, aby se
na ni nedı́vali, ačkoli se o ně otı́rala.

Také jsem viděl, že ne všichni, které postřelila, hned zahynuli. Některé jen poranila,Rozličné
nemoci ochromila, oslepila, ohlušila nebo omráčila. Někteřı́ se po jejı́ ráně nafoukli jako puchýř,

jinı́ uschli jako třı́ska, dalšı́ se třásli jako osika atd., takže po světě chodilo vı́c lidı́
poraněných a s krvácejı́cı́mi a hnisajı́cı́mi údy než zdravých.

A zahlédl jsem nemálo takových, kteřı́ přibı́hali a na ony rány prodávali náplasti,Marné
hledánı́

pomoci proti
tomu

masti a lektvary. Kupovali to od nich úplně všichni, radovali se z toho a vzdorně
se vzpı́rali Smrti. Ona na to ale nedbala a dál střı́lela a porážela, dokonce i samotné
prodavače. To mi přišlo jako žalostné divadlo, dı́vat se na to, jak k nesmrtelnosti
uzpůsobený tvor hyne tak bı́dně, tak nenadále a tak rozličnou smrtı́. Zvlášt’ když
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jsem si všiml, že téměř vždy, když se někdo cı́tı́ nejvı́ce živ, nacházı́ si přátele, hledá
zaměstnánı́, stavı́ dům, shánı́ penı́ze a všelijak jinak se zařizuje a vystrojuje, přiletı́
náhle šı́p Smrti a všemu učinı́ konec, a kdo si na světě zařizoval přı́bytek, bývá z něho
odvlečen a jeho přı́pravy jsou k ničemu. Když po něm přijde jiný, stává se mu totéž,
stejně tak třetı́mu, desátému i stému. Nebot’jsem viděl, že si té nejistoty života nikdo
nechce všı́mat a připustit si ji k srdci, ale chovajı́ se, jako by si byli jisti nesmrtelnostı́,
ač stojı́ v chřtánu smrti (a srdce mi nad tı́m lı́tostı́ div nepukalo). Chtěl jsem zvýšit hlas,
napomı́nat a prosit, aby otevřeli oči, sledovali Smrt, jak si bere šı́py, a nějak se jim
snažili vyhnout. Pochopil jsem ale, že když s nimi nic nepořı́dı́ Smrt se svým neustálým
volánı́m, ustavičným chozenı́m na oči a strašlivým vzezřenı́m, má neumělá řeč nebude
také k ničemu. Tiše jsem si ale povzdechl: „Ach, věčná škoda, že my bı́dnı́ smrtelnı́
lidé jsme tak slepı́ ke svému neštěstı́!“ Tlumočnı́k mne ale lehce pokáral: „Můj milý,
copak by to bylo moudré trápit se pomyšlenı́m na smrt? Zvlášt’ když každý vı́, že jı́
neunikne, je lepšı́ se na ni nedı́vat, ale hledět si vlastnı́ho života a být dobré mysli.
Když smrt přijde, tak přijde, odbude se to za hodinu a někdy dokonce i za okamžik.
Měli by se snad ostatnı́ přestat veselit, protože někdo umře? Však se jich mı́sto něho
zase dost narodı́.“ Na to jsem mu odvětil: „Jestli je tohle moudrost, tak já tomu špatně
rozumı́m,“ a dál jsem už mlčel.

A nesmı́m zatajit, že když jsem viděl, jak nesčı́slné množstvı́ střel vysı́lá Smrt Lidé jsou
sami strůjci
svých nemocı́
a smrti

do vzduchu, přišla mi na mysl otázka: „Kde ta Smrt bere tolik šı́pů, že jı́ nikdy
nedojdou?“ A tak jsem se dı́val a jasně jsem viděl, že neměla žádné vlastnı́ šı́py, jen
luk. Šı́py si brala od lidı́, každý od toho, kterého s nı́m měla trefit. A viděl jsem, že
sami lidé takové šı́py vyráběli a připravovali, někteřı́ jı́ je dokonce drze a opovážlivě
sami nosili, takže jı́ stačilo jen je brát, jakmile byly dokončené, a střı́let jim je do srdce.
Vykřikl jsem: „Již vidı́m, že je pravda, že

’
i své smrti je každý strůjcem‘ . Ted’chápu,

že neumı́rá nikdo, kdo by si předtı́m nestřı́dmostı́, nezdrženlivostı́, opovážlivostı́ nebo
zbrklostı́ sám nepřivodil boláky, vředy, vnějšı́ i vnitřnı́ zraněnı́ (protože právě to jsou
šı́py Smrti).“ Když jsem tak pečlivě pozoroval Smrt a jejı́ hon na lidi, zatřásl mnou
náhle Mámil a řı́ká mi: „Copak, ty nemoudrý člověče, hledı́š si vı́c mrtvých než živých?
Kdo umře, je ten tam, ty se měj k životu.“
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Kapitola VIII.

Poutník si prohlíží stav a řád manželský

VEDOU MNE TEDY DÁLE A PŘIVEDOU AŽ DO ULICE, o nı́ž mi řekli, že v nı́ přebývajı́Pracné a
teskné

vcházenı́ do
toho stavu

manželé. A že mi tu ukážı́ všechny radosti tohoto rozkošného života. A hned tu byla
brána, kterou nazývali Zasnoubenı́. Před nı́ bylo veliké náměstı́ a na něm se procházely
davy lidı́ obojı́ho pohlavı́, a jak se tak procházeli, jeden se dı́val druhému do očı́, a nejen
to, ale zkoumali si navzájem uši, nosy, zuby, krky, jazyky, ruce, nohy i jiné údy. Také
si jeden druhého měřil: jak je dlouhý, široký, tlustý nebo tenký. Takže jeden k druhému
přistupoval a zase odstupoval, prohlı́žel si ho zezadu i zepředu, zprava i zleva a všı́mal
si všeho, co na něm viděl. Zvláště pak, a to jsem viděl nejčastěji, každý zkoumal měšce,
váčky a peněženky toho druhého, dı́val se, jak je který měšec dlouhý, jak široký, jak
naditý nebo jak prázdný, měřil ho a vážil. Někdy si jich několik ukazovalo na jednu, a
když se tak stalo, odháněl jeden druhého, hádali se, bili a prali a spatřil jsem tu i vraždy.
Někdo odstrčil jiného a hned byl zase sám odstrčen někým dalšı́m, někdo odehnal jiné
a sám pak také utekl pryč. Někdo zase přı́liš neotálel se zkoumánı́m, chopil se toho, co
bylo po ruce, a už se vedli za ruce kamsi do té brány.

Takových věcı́ jsem tu viděl dost a dost, a tak jsem se zajı́mal, co že to ti lidé dělajı́.
Tlumočnı́k mi odpověděl: „To jsou ti, kdo by se rádi dostali do Manželské ulice, jenže
skrze bránu tam nepouštějı́ nikoho samotného, vpouštı́ totiž jen dvojice, a tak si každý
musı́ vybrat společnı́ka. Právě to vybı́ránı́ probı́há tady a každý tu hledá, co by se pro
něj našlo přı́hodného. Kdo někoho najde, jde, jak vidı́š, se svým druhem k bráně.“
„A copak to vybı́ránı́ nemůže být jednoduššı́?“ řekl jsem. „Zdá se mi to tuze pracné.“
Odpověděl mi: „To nenı́ práce, to je rozkoš! Copak nevidı́š, jak se při tom veselı́, smějı́
se, zpı́vajı́ si a jásajı́? Věř mi, nikdo nemá veselejšı́ život než tito lidé.“ Podı́vám se
tedy znovu a vidı́m sice, jak se někteřı́ smějı́ a jásajı́, ale vidı́m také jiné klopit hlavu
a chodit se zármutkem, pochybovat, přecházet sem a tam, zoufat si, trápit se, nespát,
nejı́st, ba i bláznit. Řı́kám tedy: „A co tito?“ „I to je rozkoš,“ odvětil mi. „At’ si tedy
je,“ řekl jsem, „pojd’me se podı́vat, co se to děje támhle o kus dál.“

Když jsme se protlačili skrze davy lidı́, přišli jsme až k samotné bráně a tam, předVelká
nejistota, jak

sedne
jejı́m vchodem, vidı́m jakési zavěšené váhy udělané ze dvou košů a okolo nich zástup
přihlı́žejı́cı́ch. Každý pár tu posadili na váhu do košů naproti sobě a sledovali, jestli
vážı́ stejně. Při tom vždy došlo na několik schůzek a loučenı́, potřásánı́ vahami a jejich
ustalovánı́. Do brány je pouštěli až ve chvı́li, kdy je už zvážili dostatečně. Jenže ne
každému se vedlo stejně dobře. Někteřı́ propadli dnem koše, sklidili posměch a museli
se s hanbou klidit pryč. K tomu jim ještě nasadili na uši jakousi kuklu či pytel a tropili
si z nich šprýmy. Když jsem to viděl, ptal jsem se: „Co to tu dělajı́?“ Odpověděl mi: „To
je zasnoubenı́, když už to má být nastálo. Ukáže-li váha, že se k sobě hodı́, pouštějı́ je
do stavu manželského. Jinak se ti dva rozcházı́.“ „A co se tu považuje za rovnost?“ řekl
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jsem. „Vždyt’vidı́m, jak u některých váha ukazuje, že jsou si podobnı́ věkem, stavem
i jinak, a přesto jednoho vyhodı́ z koše ven. Jinı́ si zase vůbec nejsou rovni, jako kmet
s mladým děvčetem, jinoch se stařenou, jeden je nahoře a druhý dole, a přesto řı́kajı́, že
to může být. Jak to?“ Odvětil mi: „Nevidı́š totiž úplně všechno. Je pravda, že někdo by
si takového kmeta nebo stařeny nevážil ani jako zlámané grešle, jenže někteřı́ takovı́
u sebe majı́ naditý váček nebo nějaké postavenı́, před kterým se ostatnı́ sklánı́, či něco
podobného (protože na váhu jdou i takové věci), a kvůli tomu to někdy nedopadá podle
tvého úsudku.“

Vešli jsme tedy dovnitř za těmi, které pouštěli branou, a za branami vidı́m jakési Nezměnitelnost,
at’už sedne
jakkoli

kováře, jak k sobě každý pár připoutávajı́ hroznými pouty a dál je pouštějı́ až svázané
dohromady. Při jejich zakovávánı́ se vždy sešlo mnoho lidu, řı́kali mi, že je k tomu
schválně sezvali, aby u toho byli svědkové. Ti jim hráli a zpı́vali a nabádali je, aby byli
dobré mysli. Když jsem se podı́val blı́že, spatřil jsem, že ta pouta nezamykali na zámek
jako u jiných vězňů, ale rovnou je ukovali, svařili a zaletovali tak, aby se ti dva za svého
života na světě nemohli ani rozepnout, ani roztrhnout. Toho jsem se ulekl a prohlásil
jsem: „To je to nejkrutějšı́ vězenı́! Vždyt’když se do něj někdo jednou dostane, nemá na
věky naději na vysvobozenı́.“ Tlumočnı́k mi odpověděl: „Jistěže je to ten nejpevnějšı́
ze všech lidských svazků, ale nenı́ proč se ho bát. Vždyt’ sladkost toho stavu ráda to
jho přijı́má, sám uvidı́š, jak je to přı́jemný život.“ „Pojd’me tedy mezi ně, at’ se na to
podı́vám,“ řekl jsem.

Vejdeme tedy do ulice a tu spatřı́me množstvı́ těch lidı́, všechny v páru, ale zdálo Málo rozkoše,
i když se
zadařı́ nejlépe

se mi, že mnoho z nich je spřaženo velmi nerovně, velcı́ s malými, pěknı́ s ošklivými,
mladı́ se starými atd. A když jsem se dı́val blı́že, co dělajı́ a v čem tkvı́ sladkost onoho
stavu, vidı́m, jak se na sebe dı́vajı́, povı́dajı́ si, občas jeden druhého pohladı́ a někdy i
polı́bı́. „Tady vidı́š,“ řı́ká mi tlumočnı́k, „jak pěkná věc je, když se manželstvı́ zdařı́!“
„Takže když se to podařı́ nejlépe,“ pravı́m, „tohle je všechno, co je na tom dobré?“
„Jistě,“ odpověděl. Já na to: „To mi přijde jako dost málo rozkoše, ani nevı́m, jestli to
stojı́ za ta pouta.“

Mezitı́m se na ně dı́vám dále a vidı́m, jak mnoho okusili ti ubožáci práce a lopocenı́. Bı́da a
lopocenı́
všech včetně
manželů

Měli kolem sebe množstvı́ potomků, kteřı́ k nim byli připnuti uzdami, a ti křičeli,
vřı́skali, zapáchali, hádali se, stonali a umı́rali. A to ani nemluvı́m o tom, s jakými
bolestmi a pláčem a za jakého ohroženı́ života je přiváděli na svět. Když některé z dětı́
vyrostlo, byla s nı́m dvojı́ práce: jednak ho u sebe uzdou držet, a za druhé, ostruhami
ho hnát tam, kam bylo třeba. Jenže ony často nestrpěly ani uzdu, ani ostruhy a natropily
spoustu neplechy, až své rodiče dočista unavily a dohnaly k pláči. At’už to bylo tak, že
rodiče byli dětem přı́liš po vůli, nebo se jim děti utrhly z řetězu, leckdy jim to přineslo
hanbu i smrt. Když jsem si toho tu a tam všiml, začal jsem některé napomı́nat, jak
rodiče, tak děti. Jedny jsem káral za oslovskou lásku k dětem a bezmezné povolovánı́
jim, druhé jsem se snažil vést ke všelijakým ctnostem. Měl jsem ale pramalý úspěch, jen
se na mě škaredě dı́vali, posmı́vali se mi a někteřı́ mi vyhrožovali zabitı́m. Blahoslavil
jsem tedy neplodné, když jsem některé z nich viděl, ale oni se rmoutili a stýskali si, že
jim v životě scházı́ potěšenı́, a tak jsem pochopil, že at’už v manželstvı́ děti jsou, nebo
nejsou, je to bı́da. K tomu měl každý pár při sobě a okolo sebe dalšı́ cizı́ lidi, o které
se často musel starat vı́ce než o sebe a o své vlastnı́, a přitom s nimi zakusil mnoho
nepohodlı́. Nadto tu stejně jako na onom náměstı́ bylo mnoho překážek a nástrah, dřı́vı́,
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kamenı́ a jam. Když o ně jeden zavadil, klopýtl, spadl a zranil se, druhý, který se od něho
nemohl odpoutat, křičel společně s nı́m bolestı́, plakal a nařı́kal a musel mu pomáhat
nést jeho trápenı́. Pochopil jsem tedy, že v tomto stavu má každý mı́sto jedněch starostı́,
pečovánı́ a nebezpečı́, tolikanásobně vı́c starostı́, pečovánı́ a nebezpečı́, s kolika lidmi
chodı́ spjatý. A ten stav se mi velice znelı́bil.

Když jsem se pak podı́val na dalšı́ lidi v onom davu, uviděl jsem spoustu trápenı́.Hrozné
trápenı́ v ne-

podařeném
manželstvı́

Nejednou se stalo, že spolu byli spjati dva lidé s rozdı́lnou vůli, jeden chtěl to a
druhý ono, jeden sem a druhý tam, a tu se přeli, hádali a trápili navzájem. Ten žaloval
kolemjdoucı́m to a druhý ono, a když nebyl, kdo by je rozsoudil, pustili se do sebe
sami, bili se pěstmi a ošklivě si ubližovali, a když už je někdo na čas smı́řil, po chvı́li
v sobě byli zase. Někteřı́ se předlouho dohadovali, jestli hot nebo čehý, a když chtěl i
přesto jı́t každý za svým nosem, vrhl se jeden všı́ silou na svou stranu a druhý udělal
totéž. Pak nastala tahanice a souboj o to, kdo koho přetáhne. Někdy vı́tězil muž, a
ačkoli se žena chytala země, trávy a čeho mohla, přesto ji táhl za sebou. Jindy byl tažen
muž za ženou, čemuž se ostatnı́ smáli, ale mně to přišlo spı́š k pláči než k smı́chu.
Zvlášt’když jsem viděl, jak někteřı́ v tom trápenı́ plakali, vzdychali, spı́nali ruce k nebi
a prohlašovali, že by se z toho svazku rádi i střı́brem a zlatem vykoupili. „Copak jim
nenı́ pomoci?“ ptal jsem se svého tlumočnı́ka. „Nenı́ snad možné rozvázat a propustit
ty, kdo se s tı́m stavem nedokážı́ vyrovnat?“ „To nejde,“ řekl mi. „Dokud jsou naživu,
musı́ tak zůstat.“ „To je ta nejukrutnějšı́ vazba a poroba,“ namı́tal jsem, „vždyt’ je to
horšı́ než smrt!“ A on na to: „A proč se takovı́ lidé předem nerozmysleli? Jen at’se ted’
snažı́.“

Vtom se podı́vám a hle, Smrt některé srazila a porazila svými šı́py a pouta se hnedDobrovolné
otroctvı́ každému rozevřela. Přál jsem jim to, myslel jsem si totiž, že i oni si to přejı́ a budou

se srdečně radovat ze svého vysvobozenı́. Namı́sto toho se téměř každý z nich dal do
pláče a kvı́lenı́, jaké jsem jinde ve světě neslyšel, lomili rukama a nařı́kali nad svým
neštěstı́m. U těch, které jsem spolu předtı́m viděl pokojně žı́t, jsem chápal, že se jim
skutečně stýská po jejich druhovi, o těch druhých jsem si ale řı́kal: „Oni to jen tak
dělajı́ před lidmi; ale určitě si to vezmou k srdci a ručil bych za to, že druhým poradı́,
jak se takovým poutům vyhnout.“ Ale oni si za chvilku otřeli oči, běželi zase před
bránu a vraceli se znovu v poutech. Když jsem to viděl, s hněvem jsem prohlásil: „Ó,
vy podivnı́ lidé, nejste ani hodni politovánı́!“ a svému průvodci jsem řekl: „Pojd’me
odsud, já v tom stavu vidı́m vı́ce marnosti než čeho jiného.“

Mezitı́m (abych nezatajoval své přı́hody), když jsme se vraceli k Bráně rozchoduPoutnı́k se
také dostal do

pout
a já jsem měl přece jen v úmyslu prozkoumat svět, mne moji průvodci, jak Všudybud,
tak Mámil, začali tuze přemlouvat, abych si ten stav vyzkoušel také sám, že lépe
pochopı́m, co je zač, že jsem mladý, že mne jen vystrašily špatné přı́klady, že jsem ještě
všechno neviděl atd. Až mne nakonec přemluvili a já jsem se kvůli jejich nabádánı́
dostal na váhu a odtud do pout, a tak jsem chodil spjatý se třemi jinými. K nim mi
přidali (řı́kali, že prý aby nám posloužili a kvůli počestnosti) ještě dalšı́, že jsem je
za sebou sotva vláčel, supěl jsem přitom a chroptěl. Vtom znenadánı́ udeřil jakýsi
vichr s blýskánı́m, hřměnı́m a strašlivým krupobitı́m a všichni se mi rozprchli, kromě
těch, kdo ke mně byli připoutáni. Navı́c, když jsem s nimi utı́kal do úkrytu, šı́py Smrti
zasáhly i ty mé tři a já jsem náhle žalostně osaměl a hrůzou jsem nevěděl, co dělat.
Mojı́ průvodci mi radili, abych si toho v onen čas vážil, že se mi bude snáze utı́kat. Já
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na to: „Proč jste mi tedy předtı́m tak radili?“ A oni, že nenı́ čas se hádat a abych sebou
pohnul. A tak jsem si pospı́šil.

Ale i když jsem z oněch pout unikl, stále nevı́m, co mám o tom stavu řı́ci, jestli je Jeho úsudek
o tom stavuv něm vı́ce potěšenı́, když se zadařı́ (a domnı́vám se, že u mne tomu tak bylo), nebo

jestli přinášı́ vı́ce žalosti z různých přı́čin. Pamatuji si jen, že teskno bývá bez nich
i v nich, a i když se dařı́ nejlépe, mı́sı́ se sladké s hořkým.
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Kapitola IX.

Poutník si prohlíží stav řemeslníků

JDEME TEDY DÁL A DOJDEME AŽ DO ULICE, kde se provozujı́ živnosti. Ta se dělila naCo tu viděl
všeobecně spoustu menšı́ch uliček a plácků a nacházelo se v nı́ mnoho různých sı́nı́, dı́len, výhnı́,

kováren, krámů a stánků s množstvı́m kdejakého nářadı́. Okolo nich se mı́hali lidé a vše
se tu dělo s velikým rachotem, bouchánı́m, vrzánı́m, skřı́pánı́m, hvı́zdánı́m, pı́skánı́m,
foukánı́m, houkánı́m, chřestěnı́m a šustotem. Zahlédl jsem, jak se někteřı́ hrabali v zemi
a kutali v nı́ – někteřı́ ji jen rozryli na povrchu a jinı́ se jako krtci prokopali až do jejı́ch
útrob. Dalšı́ se máchali ve vodě, na řekách i na moři, jinı́ se pálili v ohni, dalšı́ se
starali o počası́, dalšı́ bojovali se zvı́řaty, jinı́ zase s dřı́vı́m a kamenı́m a dalšı́ převáželi
anebo přenášeli nějaké věci sem a tam. Tu se ke mně naklonı́ tlumočnı́k: „Podı́vej se,
kolik je tu pěkné a radostné práce! Pověz, co se ti tu nejvı́c zamlouvá?“ „Může být,
že je tu i nějaká radost,“ opáčil jsem, „já u toho ale vidı́m i spoustu dřiny a slyšı́m
nemálo sténánı́.“ „Všechno nenı́ tak těžké, jak se ti na prvnı́ pohled zdá,“ odpověděl,
„podı́vejme se na něco z toho blı́že.“ A tak mne popořadě vodili od jednoho mı́sta
k druhému a všechno jsem si prohlédl. Také jsem se tu a tam na zkušenou přidržel toho
či onoho, ale na tomto mı́stě se o všem nechci a ani nemohu rozepisovat. Nezatajı́m
vám však, čeho všeho jsem si tu všiml.

Za prvé jsem viděl, že všechna ta lidská zaměstnánı́ jsou jen námaha a lopocenı́Všechna
zaměstnánı́

jsou
nebezpečná

lopota

a každé má nějaké své nepohodlı́ a nebezpečı́. Všiml jsem si, že ti, kdo zacházeli
s ohněm, byli osmahlı́ a očazenı́ jako černoši, v ušı́ch jim stále zněl břinkot kladiv a
připravil je o polovinu sluchu, v očı́ch se jim vždy blyštěla zář ohně a dokonce občas
mı́vali tı́m stejným ohněm popálenou kůži. Ti, kdo měli své zaměstnánı́ pod zemı́, se
potýkali s temnotou a děsem a nejednou se stalo, že je to zasypalo. Ti, kdo pracovali
u vody, promokali až na kůži, třásli se zimou jako osika, zesyrovatěly jim vnitřnosti a
nemalý dı́l jich padl za obět’hlubinám. Ti, kdo se zabývali dřı́vı́m, kamenı́m a jinými
surovinami, měli spoustu mozolů a nadbytek sténánı́ a únavy. Také jsem si všiml, jak
těžkou měli někteřı́ lidé práci: Namáhali se v potu a bez ustánı́, až do úpadu či zraněnı́,
dřeli se a lopotili až do utahánı́, a svým bı́dným trápenı́m si vydělali sotva na chleba.
Viděl jsem také u jiných lidı́, že se živili snáze a výnosněji, ale čı́m méně měli dřiny,
tı́m vı́ce bylo v jejich řemesle nepravosti a lstı́.

Za druhé, pochopil jsem, že všechno lidské pachtěnı́ je jen pro ústa. Kdo co vydřel,Ustavičná
námaha všechno to nacpal sobě a svým blı́zkým do úst, s občasnou výjimkou takových, kteřı́ si

něco odtrhli od úst a uložili si to do váčků. Jenže ty, jak jsem také viděl, bývaly často
děravé, a co se do nich nasypalo, zase z nich vypadávalo a sbı́rali to jinı́, nebo někdo
přišel a váček mu sebral, nebo ho člověk sám ztratil či se protrhl, když někde zavadil,
nebo své bohatstvı́ promrhal při nějaké jiné přı́ležitosti. Pochopil jsem tedy, že se těmi
lidskými zaměstnánı́mi jen přelı́vá voda – penı́ze se zı́skávajı́ a zase utrácejı́, jen s tı́m
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rozdı́lem, že snáze mizı́, než přicházejı́, at’ už se prohánějı́ ústy nebo truhlami. Proto
jsem také všude viděl vı́ce nuzných než zámožných.

Za třetı́, všiml jsem si, že každá taková práce vyžaduje celého člověka. Když se Těžká práce

někdo ohlı́žel a počı́nal si i jen trošku váhavě, hned zůstával pozadu, všechno mu padalo
z rukou a než si to stihl uvědomit, ocitl se na mizině.

Za čtvrté, všude jsem viděl spoustu těžkostı́. Než se kdo zaučil do řemesla, odplynul Nesnadná
prácepořádný kus jeho života, a popravdě, pokud si na sebe nedával dobrý pozor, všechno

se mu zase hned pokazilo. Nadto jsem viděl, že i ti nejopatrnějšı́ utrpěli škodu téměř
tak často, jako se domohli zisku.

Za páté, všude, a zvlášt’mezi obchodnı́ky, jsem viděl plno závisti a nepřı́zně. Když Práce
přinášejı́cı́
závist

měl někdo vı́c práce, nebo se od něho vı́ce nakupovalo, sousedé se na něj hned dı́vali
zle, skřı́pali zuby a jak mohli, dı́lo mu kazili. Tak vznikaly spory a hádky a páchaly se
mnohé nepravosti. Jinı́ v netrpělivosti zahazovali své nářadı́ a navzdory radám ostatnı́ch
se oddávali zahálce a dobrovolné žebrotě.

Za šesté, viděl jsem všude spoustu podvodů a klamu. Cokoli kdo dělal pro někoho Hřı́šná práce

jiného, ledabyle to odbýval, a mezitı́m jak mohl zveleboval a vylepšoval své vlastnı́
dı́lo.

Za sedmé, našel jsem tu spoustu nadbytečných starostı́, dokonce mám za to, že Práce marná
i zbytečnávětšina těch zaměstnánı́ nenı́ nic než marnost a neužitečné bláznovstvı́. Protože lidské

tělo lze zachovat skrovným a prostým jı́dlem a pitı́m, odı́t skrovným a prostým rouchem,
ochránit skrovným a prostým stavenı́m, je zřejmé, že pro péči o ně je třeba jen malé a
nepatrné péče a práce, jak tomu bylo v dávných dobách. Zjistil jsem ale, že svět si to
nechce nebo nedokáže uvědomit, protože si k vycpávánı́ svého břicha zvykl použı́vat
tak mnoho a tak neobyčejných věcı́, že kvůli jejich přı́pravě se musı́ velká část lidı́
lopotit na zemi i na moři a dávat v sázku svou sı́lu i život; k vystrojovánı́ pokrmu pak
má svět dokonce zvláštnı́ mistry. Podobně je tomu se sháněnı́m šatů a budov. Nemalá
část lidı́ se zabývá tı́m, aby jim dali kdejaké tvary a podoby, což je vše zbytečné a marné
a často i hřı́šné. Též jsem viděl řemeslnı́ky, jejichž veškerým uměnı́m a pracı́ je vyrábět
dětinské tretky a hračky pro zábavu a marněnı́ času. Navı́c jsem viděl jiné lidi, jejichž
pracı́ bylo vytvářet a rozmnožovat nástroje ukrutnosti, meče, dýky, palcáty, pušky atd.,
a to všechno se použı́valo na lidi. Nevı́m, jak si lidé mohou takových živnostı́ vážit a
jak je mohou vykonávat s dobrým svědomı́m a potěšenou myslı́. Ale vı́m, že kdyby
se z jejich dı́la vyňalo to, co je v něm nepotřebné, zbytečné a hřı́šné, musel by rázem
poklesnout objem všech lidských obchodů. I z tohoto důvodu, stejně jako dı́ky těm
zmı́něným výše, zde má mysl nenašla v ničem zalı́benı́.

Zvláště se mi to všechno znechutilo, když jsem nakonec viděl, že se tu pracuje jen Práce se zdá
být spı́š pro
zvı́řata než
pro lidi

tělem a pro tělo, zatı́mco by člověk, který má v nitru něco přednějšı́ho, totiž svou duši,
měl zapojit do práce předevšı́m ji a snažit se předně o jejı́ prospěch.

Chtěl bych ještě zmı́nit jednu věc, a to jak se mi vedlo mezi formany a mezi
mořeplavci. Když jsem si tak prohlı́žel řemeslnické dı́lny a byl jsem z toho všeho velmi
zarmoucen, řekl Všudybud Mámilovi: „Všiml jsem si, že je něm cosi neposedného, co se
chce pořád hýbat sem a tam. Proto mu taky nevonı́ žádné mı́sto a nechce se nechat nikde
uvázat. Ukažme mu svobodnějšı́ život kupecký, kde se bude moci potulovat světem a
létat volně jako pták.“ „Nejsem proti,“ řekl jsem jim, „vyzkoušel bych i tohle.“ A tak
jsme šli.
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A hned spatřı́m houf lidı́, jak se pohybuje různými směry a shromažd’uje, sbı́rá,Práce
formanů zdvihá a svazuje do nákladů všelijaké věci, ba dokonce i třı́sky, zeminu a hnůj. Ptám

se: „Co je to?“ A oni na to, že „se chystajı́ do světa“. „A proč ne bez těch břemen?“
otážu se a oni mi tvrdı́: „Ty jsi ale blázen. Jak by pak jeli? Vždyt’to jsou jejich křı́dla?“
„Křı́dla?“ divı́m se. „Jistěže křı́dla. Vždyt’to dává jejich putovánı́ smysl a pomáhá jim
to zůstat dobré mysli, právě tak jako to všude sloužı́ za pas a glejt. Ty si snad myslı́š,
že se můžeš jen tak nadarmo toulat po světě? Oni z toho přece majı́ obživu!“ Dı́vám se
tedy a sleduji, jak si každý nabral tolik těch břemen, kolik mohl, navalil je a zvedl na
jakési podstavce s přidělanými koly, pak k tomu přivázal dobytek a s tı́m všı́m se táhli a
namáhali přes vrchy, hory, doly i výmoly, a libovali si u toho, jaký to vedou znamenitý
život. Zpočátku se mi to také zdálo skvělé. Jenže pak jsem je tu a tam zahlédl uváznout
v blátě, zašpinit se a vymáchat, namáhat se a lopotit a také snášet všelijaké trampoty
kvůli dešt’ům, sněhu, plı́skanicı́m, metelicı́m, zimám a horku. Navı́c na ně všude možně
čı́hali, aby vybı́rali mýtné, všechno jim prohrabali a vyprázdnili váčky (a proti tomu
nebyl nic platný ani hněv, ani vztekánı́ se, ani rány). Také jsem viděl, jak na ně na všech
cestách útočı́ tlupy loupežnı́ků a jejich duše tak musı́ vždy stát na stráži; a znechutilo
se mi to.

Řekli mi tedy, že existuje ještě jiný a pohodlnějšı́ způsob létánı́ po světě – při tomNepohodlı́
námořnı́ků prý člověk ani neuvázne, ani se nezašpinı́, ale může putovat z jednoho kraje světa na

druhý a všude objevovat něco nového, nevı́daného a neslýchaného. A tak mne zavedli
až ke krajům země, kde jsme před sebou neviděli nic než nebe a vodu.

Tam mi přikázali vstoupit do jakési chaloupky sbité z prken. Ta nestála na zemi, aniPopis lodi

nebyla podezděná nebo podepřená nějakými trámy, sloupy nebo podpěrami, ale stála
na vodě a kymácela se sem a tam, takže si člověk musel dvakrát rozmyslet, než do nı́
vůbec vstoupil. Ale když tam šli jinı́, šel jsem také, abych u nich nebyl za zbabělce,
protože mi řı́kali, že tohle je ten náš vůz. Myslel jsem si, že už hned pojedeme, nebo jak
řı́kali, poletı́me, jenže my jsme den, dva, i tři, ba i deset dnı́ pořád stáli na mı́stě. „Co
se to děje?“ ptám se, „vždyt’jste mi řı́kali, že poletı́me z jednoho kraje světa na druhý,
a my se nemůžeme hnout z mı́sta.“ Tvrdili mi, že pojedeme, až se dostavı́ tahouni,
a vyprávěli mi, že majı́ takové, kteřı́ nepotřebujı́ žádnou hospodu, maštal, ani obrok,
ostruhu nebo bič, a že je třeba je jen zapřáhnout a jet, prý abych počkal, že uvidı́m.
A mezitı́m mi ukazujı́ své opratě, provazy, chomouty, postraňky a uzdy, oje, nápravy
a sochory; všechno bylo úplně jinak než u formanského řemesla. Jejich vůz byl také
postavený naležato, ale vzhůru nohama, a oj (udělaný ze dvou nejdelšı́ch jedlı́) mu trčel
vzhůru do povětřı́. Od jeho špice se rozbı́haly provazy k ráhnům a tvořily kolem jakési
mřı́žovánı́. Nápravu měl ten vůz vzadu a jediný člověk, který u nı́ seděl, se chlubil, že
celou tu obludu povede, kam chce.

Náhle zavane vı́tr a naše chasa začne okamžitě vstávat, pobı́hat, skákat, křičetPopis plavby

a výskat, jeden se přidržı́ toho a druhý onoho, někteřı́ sebou kmitajı́ nahoru a dolů
po provazech jako veverky, spouštějı́ bidla, rozpouštějı́ jakési svinuté plachty a ještě
mnoho dalšı́ho. „Co je tohle?“ ptám se. Řekli mi, že zapřahajı́. A tak se dı́vám dále a
tu se náhle ty plachty vydujı́ jako stodoly (tvrdili mi, že to jsou naše křı́dla), nad námi
začne všechno hučet a pod námi voda střı́ká a vlnı́ se a než jsem se vzpamatoval, ztratil
se nám z dohledu břeh i země. „Kam to jedeme?“ ptám se. „Co se ted’bude dı́t?“ A oni
na to, že letı́me. „Tak tedy let’me ve jménu Božı́m,“ řekl jsem a dı́vám se, jak rychle
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se pohybujeme, ne bez zalı́benı́, ale také ne beze strachu. Když jsem totiž vyšel ven,
abych se podı́val, jı́mala mne závrat’, a když jsem se uchýlil na dno lodi, obklopil mne
strach ze stěn vody, které kolem pořád hučely. Tu mi začalo přicházet na mysl: „Nenı́
to přı́liš velká opovážlivost, svěřit svůj život tak vzteklým živlům jako vodě a větru a
úmyslně lézt smrti do chřtánu, smrti, od které tu nejsme dále než na dva palce, vždyt’
právě tak je tlusté prkno mezi mnou a strašlivou propastı́?“ Umı́nil jsem si však, že na
sobě nedám své obavy znát, a tak jsem mlčel.

Vtom mne začne obtěžovat jakýsi odporný puch, pronikne mi všemi vnitřnostmi Nechutenstvı́
na mořia povalı́ mne na zem. A tak se (stejně jako i dalšı́, kteřı́ si na to ještě nezvykli) válı́m

po zemi, křičı́m a nevı́m si rady, všechno se ve mně roztéká a pot se ze mne jen leje,
až se mi zdálo, že se tu na vodě rozplyneme jako hlemýžd’ na slunci. Začnu si tedy
stěžovat na sebe i na své průvodce, protože jsem nevěřil, že bych mohl zůstat naživu,
ale mı́sto politovánı́ jsem od nich sklidil jen posměch. Ze zkušenosti totiž věděli (což
jsem nevěděl já), že ten stav nebude trvat déle než pár dnı́. Tak tomu také bylo a sı́la se
mi zase pomalu vracela, až jsem pochopil, že mne tak jen přivı́talo vzteklé moře.

Jenže po chvı́li přišly i těžšı́ zkoušky. Opustil nás vı́tr, splaskla nám křı́dla a my Bezvětřı́ na
mořijsme stáli na mı́stě a nemohli jsme se pohnout ani o pı́d’. To mi opět nadělalo vrásky na

čele a přemýšlel jsem, co ted’s námi bude: „Zaneslo nás to sem do mořských pustin,
ach, vyjdeme z nich ještě? Uvidı́me ještě země živých? Ó matko milá, země, země,
matko milá, kdepak jsi? Voda přece patřı́ rybám, nám dal Stvořitel Bůh tebe! Ryby
se rozumně držı́ svého bydliště, my jako blázni to své opouštı́me. Jestli nám nebe
nepřijde na pomoc, jistě v té smutné propasti zahyneme.“ Takovými myšlenkami jsem
se v duchu trápil, až náhle začnou námořnı́ci křičet. Vyběhnu a ptám se: „Co se děje?“
Oni na to, že se zvedá vı́tr. A tak napı́nám oči, ale nic nevidı́m, oni však přesto zvedajı́
plachty. Až vı́tr nakonec přikvačı́ a znovu nás nese, což všem způsobilo velikou radost,
radost, která nám ale hned zhořkla v ústech.

Vı́tr totiž tak sı́lil, že zmı́tal nejen námi, ale i hlubinami pod námi, až z toho srdce Mořská bouře

jı́mala hrůza. Moře se na nás odevšad valilo s takovými vlnami, že to vypadalo, jako
bychom chodili hned po vysokých horách a hned zase hlubokými údolı́mi. Někdy nás
to vystřelilo nahoru, že to vypadalo, jako bychom mohli dosáhnout až na měsı́c, a pak
jsme zase sestupovali dolů jako do propasti. Tu se zdálo, že nás vlna valı́cı́ se zepředu
nebo zboku zalije a na mı́stě potopı́, ale vždy nás jen vyzdvihla, takže se náš prkenný
koráb odrážel sem a tam, vlny si ho podávaly jedna k druhé, nakláněl se na jeden i
druhý bok, občas směřoval dokonce přı́dı́ kolmo vzhůru nebo přı́mo dolů. Nejenže na
nás a i přes nás do povětřı́ pořád střı́kala voda, ale navı́c jsme nemohli ani stát, ani
ležet, zmı́talo to s námi ze strany na stranu, stavělo nás to na nohy a pak zase na hlavu.
Z toho nás jı́mala závrat’ a někteřı́ začali zvracet. Když to trvalo den i noc, každému
může být, jakou hrůzu a strach jsme museli zažı́t. Myslel jsem si: „Ach, mezi všemi
lidmi, co jich jen na světě je, právě tito majı́ předevšı́m přı́činu být zbožnı́, vždyt’ si
nemohou být ani na hodinu jisti svým životem.“ Ale když se po nich dı́vám, jak jsou
zbožnı́, vidı́m, že všichni žerou a pijı́ jako v krčmě, hrajı́, chechtajı́ se, vedou nemravné
řeči, klejı́ a provozujı́ kdejakou prostopášnost. Rmoutil jsem se nad tı́m a začal jsem je
napomı́nat i prosit, aby pamatovali na to, kde jsme, přestali s takovými věcmi a volali
k Bohu o pomoc a smilovánı́. Ale k ničemu to nebylo: jedni se mi vysmáli, druzı́ se
na mne osopovali, třetı́ mi chtěli dát pěstı́ a čtvrtı́ mne hodlali vyhodit z lodi. Mámil
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mi radil, abych už jim nic neřı́kal a snažil se být dobrým hostem v cizı́m domě, kde
je nejlepšı́ tvářit se jako hluchý a slepý. „Ale vždyt’ je nemožné,“ řı́kám mu, „aby to
dopadlo dobře, když se tak chovajı́.“ Na to se mi znovu začali smát. Když jsem viděl
takovou nehoráznost, musel jsem mlčet, protože jsem se bál výprasku.

Vtom bouře ještě zesı́lı́ a zvedne se proti nám strašlivý vichr. Moře se vzedmePotopenı́ lodi

až k nebi, vlny si nás podávajı́ jako mı́č, hlubiny se otvı́rajı́, vyhrožujı́ nám, že nás
pohltı́, a opět nás vyhazujı́ vzhůru, vı́tr nás bere do kola a házı́ s námi sem i tam, až
všechno praštělo, jako by se lod’měla roztřı́štit na sto tisı́c kousků. Úplně jsem strnul
a před očima mi nezůstalo nic než záhuba. Lodnı́ci už také nemohli odolat té sı́le, a
protože se báli, že by je bouře mohla vehnat na mělčinu nebo na skály, stahovali křı́dla a
vyhazovali jakési veliké železné háky na tlustých provazcı́ch a doufali, že by mohly lod’
udržet na mı́stě, než bouře pomine. Ale všechno bylo marné. Někteřı́ z těch, kdo lezli
po provazech, byli prudkým větrem shozeni a smeteni do moře, dalšı́m se utrhaly kotvy
a utonuly v hlubinách. Tu se naše lod’, ted’ už bez všı́ ochrany, začala teprve zmı́tat
jako třı́ska v peřejı́ch. V té chvı́li selhalo srdce i těm železným svéhlavým obrům,
zbledli a trnuli a nevěděli, co si majı́ počı́t, teprve ted’si vzpomněli na Boha, vybı́zeli
k modlitbám a sami spı́nali své ruce. Náhle si naše lod’sedla na mořské dno a zachytila
se o skaliska skrytá pod vodou, a kvůli tomu se začala naklánět a praskat. Trhlinami se
k nám valı́ voda, kterou nám, at’jsme byli mladı́ nebo stařı́, přikázali vylévat čı́mkoli,
co bylo po ruce, ale nebylo to nic platné, tlačila se k nám a obklopovala nás. Nastal
pláč, křik a nesmı́rný nářek a nikdo z nás před sebou neviděl nic než ukrutnou smrt.
Ale protože nám byl život milý, každý se chytal, čeho mohl, tabulı́, desek i holı́, aby se
uchránil od utonutı́ a snad nakonec přece někam doplul. Až jsem se nakonec, když se
lod’naposledy vzepjala a všechno se potopilo, něčeho chytil i já a s nemnoha dalšı́mi
jsem se dostal na nějaký břeh; jiné pohltila ta strašlivá propast. Sotva jsem se probral
z té hrůzy a zděšenı́, začal jsem vytýkat svým průvodcům, že mne sem přivedli. Oni na
to, že mi to neuškodilo a abych byl dobré mysli, když jsme vyvázli. Věru, dobré mysli,
ale do nejdelšı́ smrti se už nenechám navést k něčemu podobnému.

Dı́vám se pak a vidı́m, že ti, kdo byli zachráněni spolu se mnou, už zase běžı́ zpátky
a znovu si sedajı́ do korábů. „Jděte si tedy do neštěstı́, opovážlivci,“ řekl jsem, „už se
na to nechci ani dı́vat.“ Na to se ozve můj tlumočnı́k: „Ne každý je tak rozmazlený jako
ty,“ řı́ká, „statek a zbožı́ je, milý brachu, tuze pěkná věc! A pro jeho zı́skánı́ musı́ člověk
nasadit i život.“ Já na to: „Copak jsem zvı́ře, abych jen pro tělo a pro potěšenı́ těla
vydával svůj život všanc? Vždyt’ tak nejednajı́ ani zvı́řata, natož člověk, který v sobě
má cennějšı́ věc, svou duši, a měl by spı́še hledat jejı́ prospěch a blaho.“
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Kapitola X.

Poutník si prohlíží stav učených, nejprve
všeobecně

TU SE OZVAL MŮJ PRŮVODCE: „Už chápu, kam tě táhne ta tvá mysl. K učeným s te-
bou, mezi učené, to pro tebe bude ta správná návnada, tam je lehčı́, pokojnějšı́ a pro
mysl užitečnějšı́ život.“ „Jistěže je tomu tak,“ dodává tlumočnı́k. „Vždyt’co může být
rozkošnějšı́ho, než když člověk zanechá a zbavı́ se všı́ tělesné námahy a věnuje se
zkoumánı́ všelijakých ušlechtilých věcı́? Skutečně, taková činnost činı́ i smrtelné lidi
podobnými a téměř i rovnými nesmrtelnému Bohu, aby byli jako Vševědoucı́, poznali
a pochopili všechno, co je na nebi, na zemi nebo v propastech, co bylo i co bude, ačkoli
je pravda, že ne všem se to podařı́.“ „Tak mne tam zaved’te, proč ještě otálı́te?“ vybı́dl
jsem je.

A tak přijdeme k bráně, kterou nazývali Učenı́. Brána byla dlouhá, úzká a tmavá, Nejprve těžká
zkouškapostávalo v nı́ spousta ozbrojených strážných, kterým se každý, kdo chtěl do ulice

Učených, musel zodpovı́dat a vyžádat si od nich doprovod. Také jsem viděl, jak tam
přicházely davy lidu, zvláště mladých, a hned byli různými nepřı́jemnými způsoby
prozkoušeni. Prvnı́ zkouškou, kterou musel každý podstoupit, bylo jaký s sebou přinášı́
měšec, jaký zadek, jakou hlavu, jaký mozek a jakou kůži. Když měl zkoušený ocelovou
hlavu, mozek ze rtuti, olověný zadek, železnou kůži a zlatý měšec, pochválili ho a hned
ho ochotně uvedli dále. Když někomu něco z toho scházelo, posı́lali ho zpět, nebo ho jen
tak nazdařbůh přijali, ale dávali mu špatné vyhlı́dky. Tomu jsem se podivoval: „Copak
jim tu tak záležı́ na těch pěti kovech, že se na to všechno tak pečlivě vyptávajı́?“ „Ano,
mnoho,“ řı́ká mi tlumočnı́k. „Když někdo nemá ocelovou hlavu, pukne mu, nemá-li v nı́
tekutý mozek, nevytvořı́ se mu z něho zrcadlo, pokud nemá plechovou kůži, nevydržı́
vzdělávánı́, jestliže nemá olověný zadek, nic nevysedı́ a všechno roztrousı́ a kde by
bez zlatého měšce asi vzal čas a mistry, at’už živé nebo mrtvé? Nebo si snad myslı́š,
že tak veliké věci může člověk zı́skat zadarmo?“ Pochopil jsem tedy, kam to vede, že
se tomu stavu musı́ přinášet za obět’zdravı́, důvtip, vytrvalost a trpělivost, a řekl jsem:
„Zde tedy opravdu můžeme prohlásit: Ne každému se podařı́ vejı́t do Korintu, města
bohatého a nádherného. Ne z každého dřeva bude ozdobná deska.“

Vejdeme tedy do brány a tu vidı́m, jak si každý z oněch strážných bere s sebou na Nesnadný a
bolestivý
vstup. Umělá
pamět’

práci jednoho nebo i vı́ce nováčků a jak s nı́m tak jde, fouká mu něco do ušı́, protı́rá
mu oči, čistı́ nos a chřı́pı́, vytahuje mu jazyk, skládá a rozkládá prsty a nevı́m, co
dalšı́ho s nimi ještě dělá. Někteřı́ zkoušeli i provrtávat hlavy a něco do nich nalévat.
Když tlumočnı́k viděl, jak mne to vyděsilo, řekl mi: „Nediv se, učenı́ lidé musı́ mı́t
ruce, jazyk, oči, uši, mozek i všechny vnějšı́ a vnitřnı́ smysly jiné než prostý lid, proto
se tu takto formujı́, a to nejde bez práce a nepřı́jemnostı́.“ Dı́vám se dál a vidı́m, jak
mnoho museli ti nebožáci při onom formovánı́ vytrpět. Netýkalo se to měšce, ale jejich
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kůže, kterou museli nastavovat. Často se jim na tváři, na hřbetě či na pozadı́ octla pěst,
rákoska nebo metla, až někteřı́ cedili krev a téměř neustále měli plno šrámů, pruhů
od ran, modřin a mozolů. Když to někteřı́ zpozorovali, couvali, jakmile nahlédli do
brány, a nechtěli se k nim dát. Jinı́ se vytrhli svým vychovatelům z rukou a také utekli.
Menšina jich však vytrvala, až je nakonec pustili až na prostranstvı́. I já jsem měl chut’
dostat se do toho stavu, a tak jsem též prošel onou formacı́, třebaže ne bez těžkostı́
a obtı́žı́.

Když vycházı́me z brány, vidı́m, že každému už přebroušenému mládenci dávajı́Každému
učenému se
dává cejch

cejch, podle kterého se pozná, že patřı́ mezi učence, za pas mu vkládajı́ kalamář, za ucho
pero a do ruky mu vložı́ prázdnou knihu na záznamy jeho uměnı́ – to vše jsem dostal
také. Tu mi řı́ká Všezvěd: „Nuže, ted’jsme na rozcestı́ a jsou tu čtyři cesty – k filozofii,
medicı́ně, právu a teologii – kam půjdeme nejdřı́ve?“ „Jak myslı́š,“ odpověděl jsem.
„Pojd’me tedy nejprve na náměstı́, kde se všichni scházejı́, aby ses na všechny čtyři
podı́val naráz,“ navrhl mi, „potom je projdeme jednu po druhé.“

Dovede mne tedy na nějaké náměstı́, kde stojı́ zástupy studentů, mistrů, doktorů,Nedostatky
mezi učenými kněžı́, mladı́ků i starců. Někteřı́ z nich se drželi pohromadě, rozmlouvali spolu a

diskutovali, jinı́ se stahovali do koutů a ostatnı́m z dohledu. Někteřı́ (toho jsem si dobře
všiml, ale nemohl jsem jim do toho mluvit) měli oči a neměli jazyk, jinı́ měli jazyk a
neměli oči a někteřı́ měli jen uši, ale byli bez očı́ a bez jazyka atd., takže jsem pochopil,
že i tady se najdou nedostatky. Když jsem pak viděl, že všichni, podobně jako včely
v úlu, odkudsi vycházejı́ a zase se tam vracejı́, pobı́dl jsem své průvodce, abychom tam
také vešli.

Vejdeme tedy a za dveřmi byla tak veliká sı́ň, že jsem jı́ ani nedohlédl na konec,Popis
knihovny a v nı́ bylo všude tolik polic, přihrádek, škatulı́ a krabic, že by je ani sto tisı́c vozů

nedokázalo odvézt, a každá měla svůj nápis a titul. „Do jaké jsme to vešli apatyky?“
zeptal jsem se. „Do apatyky,“ odpověděl mi tlumočnı́k, „kde se přechovávajı́ léky
proti neduhům mysli, vlastnı́m jménem se nazývá bibliotéka, nebo také knihovna.
Jen se podı́vej, jak nesmı́rné skladiště moudrosti to je!“ Dı́vám se tedy a vidı́m řady
přicházejı́cı́ch učenců, jak se kolem toho všeho různě točı́. Někteřı́ si vybı́rali ty nejhezčı́
a nejdůvtipnějšı́ kousky, vytahovali je jeden za druhým a pak je postupně žvýkali a
zažı́vali. Přišel jsem k jednomu z nich a otázal se ho, co to dělá. Odpověděl mi: „Učı́m
se.“ „A jakou to má chut’?“ ptám se. Řekl mi: „Dokud se to žvýká v ústech, je cı́tit
nahořklost nebo kyselost, ale potom se to změnı́ ve sladkost.“ „A k čemu to je?“
vyzvı́dám dále. „Je jednoduššı́ nosit si ty věci uvnitř a jsem si tı́m pak jistějšı́,“ odvětil.
„ Ty v tom snad nevidı́š žádný užitek?“ Podı́vám se na něj pozorněji a všimnu si, jak je
tlustý a tučný, má krásnou barvu, oči se mu skvı́ jako svı́ce a jeho řeč je jasná a všechno
jeho jednánı́ bystré. Vtom se znovu ohlásı́ můj tlumočnı́k a ukazuje mi: „Ještě jsou tu
tihle.“

Podı́vám se tedy na ně a vidı́m, jak se někteřı́ chovajı́ velice chamtivě a cpou doNeřády při
studiu sebe cokoli, co jim přijde pod ruku. Když jsem se na ně podı́val blı́že, nevšiml jsem

si, že by jim snad přibývalo tělo, tuk nebo barva, jen břicho jim odulo a nafouklo se,
a také jsem viděl, že co do sebe nacpali, zase z nich vrchem i spodem lezlo nezažité
ven. Někteřı́ z nich z toho měli dokonce závratě a občas se i pominuli, někteřı́ z toho
pobledli, seschli a umı́rali. Když to viděli jinı́, ukazovali si na ně a vyprávěli o tom, jak
je nebezpečné zacházet s knihami (tak totiž řı́kali těm krabicı́m); někteřı́ utı́kali pryč a
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jinı́ napomı́nali ostatnı́, aby s nimi zacházeli opatrně. Kvůli tomu ty věci ani nepřijı́mali
do útrob, ale navěsili si na sebe zepředu i zezadu pytlı́ky a mošny a do nich si cpali ty
škatule (na kterých bylo nejčastěji napsáno něco jako Slovnı́k, Lexikon, Sbı́rka úslovı́
či citátů, Výklady, Konkordance, Herbář atd., každý si vzal to, co si myslel, že se týká
jeho oboru). Pak je s sebou nosili, a když měli něco napsat nebo řı́ct, vytahovali je
z brašen a brali z nich látku pro pero a pro ústa. Když jsem si toho všiml, ptal jsem se:
„Tihle nosı́ své uměnı́ po kapsách?“ Tlumočnı́k mi odpověděl: „To jsou pomůcky pro
pamět’, ještě jsi o tom neslyšel?“ Slyšel jsem pak, jak někteřı́ takové počı́nánı́ velmi
chválili, protože se tak prý vynášejı́ ven jen všeobecně uznané pravdy. A může tomu
tak i být, ale já jsem si všiml ještě jiného problému. V mé přı́tomnosti se přihodilo, že
někteřı́ své škatule poztráceli a jiným se stalo, že když je na chvı́li odložili, náhle se
vzňal oheň a spálil jim je. Ach, jaké tam v té chvı́li nastalo pobı́hánı́, lomenı́ rukama,
nařı́kánı́ a volánı́ o pomoc! Takovı́ náhle vůbec neměli chut’diskutovat, psát a kázat,
ale jen chodili kolem se svěšenou hlavou, choulili se do sebe, červenali se a jak mohli,
snažili se prosbami i koupı́ zase sehnat své nářadı́; zatı́mco ti, kdo měli svou zásobu
uvnitř, se takové přı́hody tolik nebáli.

Mezitı́m spatřı́m jiné, kteřı́ si ty škatule nedávali ani do kapes, ale nosili je kamsi Studenti bez
studovánı́do svých pokojı́ků. A když jsem šel za nimi, vidı́m, jak si na ně dělajı́ pěkná pouzdra,

pomalovávajı́ je různými barvami, někteřı́ je i vykládajı́ zlatem a střı́brem, srovnávajı́
do polic a zase je vytahujı́ a dı́vajı́ se na ně. Pak je rozevı́rajı́ a zavı́rajı́, přicházı́ a
odcházı́, sobě i druhým ukazujı́, jak to všechno pěkně vypadá, ba někteřı́ z nich se
časem podı́vali i na tituly děl, aby je uměli vyjmenovat. „Na co si tihle hrajı́?“ ptám
se. Tlumočnı́k mi odpovı́dá: „Milý brachu, mı́t hezkou knihovnu je tuze pěkná věc.“
„A to i když se nepoužı́vá?“ řı́kám. On na to: „I ti, kdo milujı́ knihovny, se počı́tajı́ mezi
učené.“ „Asi tak, jako se ti, kdo majı́ hromady kladiv a kleštı́ a nevı́, jak je použı́vat,
počı́tajı́ mezi kováře,“ myslel jsem si. Nesměl jsem to ale řı́ct nahlas, abych neutržil
nějakou ránu.

Vešli jsme ale zase zpátky do sı́ně a tu vidı́m, že těch nádob všude a na všech Neřády při
sepisovánı́
knih

stranách přibývá, a tak se dı́vám, odkud je nosı́. A zpozoruji, že je přinášı́ z nějakého
mı́sta za oponou, a když jsme tam také vešli, vidı́m tu spoustu řemeslnı́ků, jak ty krabice
vyrábı́ ze dřeva, kostı́, kamenı́ a různého materiálu, jednu krásnějšı́ a ozdobnějšı́ než
druhou, a když je pak naplnı́ mastı́ či lékem, dávajı́ je k obecnému užı́vánı́. A tlumočnı́k
mi k tomu řı́ká: „Tito lidé jsou hodni chvály a dobrořečenı́, protože svému pokolenı́
sloužı́ těmi nejužitečnějšı́mi věcmi, pro rozmnoženı́ moudrosti a uměnı́ nelitujı́ žádné
práce ani úsilı́ a dělı́ se s ostatnı́mi o své vybrané dary.“

Dostal jsem chut’ podı́vat se z čeho a jak se to, co nazval dary a moudrostı́, dělá
a připravuje. A uviděl jsem jednoho nebo možná dva, kteřı́ vyhledávali vonná kořenı́
a byliny, řezali je, drtili, vařili, destilovali a připravovali různé léky, lektvary, sirupy a
jiné k životu užitečné věci. Naproti tomu jsem viděl takové, kteřı́ jen vybı́rali z jiných
nádob a dávali to do svých, a těch bylo na sta. „Tihle jen přelévajı́ vodu,“ ukazoval
jsem na ně. Tlumočnı́k mi odpověděl: „I tak se rozmnožuje uměnı́. Copak se nemůže
jedno a totéž podávat pokaždé trochu jinak? A také lze k původnı́m věcem vždy něco
přidat a poopravit je.“ „Nebo pokazit,“ opáčil jsem hněvivě, protože jsem jasně viděl,
že se tu děje podvod. Některý totiž popadl cizı́ nádobky, a aby naplnil několik svých,
rozředil je, jak mohl, a to tı́m, že do nich přiléval splašky. Jiný zase přidával kdejakou
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špı́nu, třeba prach a smetı́, a všechno to zahustil, jen aby to vypadalo, že zadělal na něco
nového. Navı́c na to pověsili krásnějšı́ nápisy než původnı́ autoři, a každý podobně jako
nějacı́ mastičkáři nestydatě chválil to své. Také mi přišlo divné a k vzteku, že (jak už
jsem podotkl dřı́ve) málokdo zkoumal vnitřnı́ podstatu věcı́, ale všechno brali jako by
nebyly žádné rozdı́ly, a když už si někteřı́ vybı́rali, dı́vali se jen na vnějšı́ obal a na
nadpisy. Náhle jsem pochopil, čı́m to je, že tak málo z nich mı́vá svěžı́ mysl, vždyt’čı́m
vı́c do sebe někdo naládoval takových léků, tı́m vı́c se dávil, bledl, vadl a chřadl.

Také jsem spatřil, že velká část těch léků se nikdy nedostala až k lidem, aby je
mohli užı́vat, ale padla za obět’ molům a červům, pavoukům a mouchám, prachu a
plesnivině, ukládaly se v zapadlých skřı́ňkách a koutech. Toho se někteřı́ báli, a tak
hned jak dodělali svůj lék (ba někteřı́ i dřı́ve, než ho vůbec začali připravovat), obı́hali
své sousedy a prosili, aby jim napsali předmluvu nebo doporučenı́, hledali si patrony,
kteřı́ by jejich výtvorům propůjčili svá jména a měšce, vymýšleli si co nejozdobnějšı́
titulky a nadpisy, zkrášlovali své knihy co nejvybranějšı́mi obrázky a rytinami a sami
je nosili lidem vstřı́c, dávali jim je a nutili téměř i proti jejich vůli. Ale viděl jsem,
že nakonec nepomáhalo ani to, protože všeho bylo přı́liš mnoho. A tak jsem nejedny
litoval, že ačkoli si mohli dopřávat klidu a pokoje a neměli z takového jednánı́ ani
nejmenšı́ užitek, stejně dávajı́ své jméno v sázku a ke škodě svých bližnı́ch se pouštı́ do
tohohle šarlatánstvı́. Když jsem však na to poukazoval ostatnı́m, začali mě nenávidět,
jako bych bránil obecnému dobru. A to ani nemluvı́m o tom, jak někteřı́ ty své lektvary
připravovali z věcı́, které byly prudce jedovaté, takže se prodávalo tolik jedů jako léků;
tenhle neřád jsem nesl zvlášt’těžce, ale nebyl nikdo, kdo by to napravil.

A když zase vyjdeme na náměstı́ Učených, strhly se mezi nimi rvačky, hádky, bojeSpory a hádky

a války. Jen málokdy se tu našel někdo, kdo by neměl s druhým nějaké spory, hádali
se nejen mladı́ (což by se dalo přičı́st zbrklosti a nezkušenosti nedospělého věku), ale
uráželi se navzájem i starci. Čı́m se kdo považoval za učenějšı́ho, nebo čı́m vı́ce jiných
si to o něm myslelo, tı́m vı́ce začı́nal svárů, vrhal se na ostatnı́, šermoval s nimi, sekal,
házel a střı́lel na ně – hrůza šla už jen z toho pohledu – a tak si budoval svou pověst.
„Ale co to má pro milého Boha znamenat?“ zděsil jsem se. „Já jsem si myslel a i vy jste
mi to tak slibovali, že toto je nejpokojnějšı́ stav ze všech! Já tu ale vidı́m tolik sváru
a sporů!“ Tlumočnı́k mi odpověděl: „Synu, ty tomu vůbec nerozumı́š, oni se tu jen
ostřı́.“ „Cože si ostřı́?“ řekl jsem. „Vždyt’ já tu vidı́m rány a krev, i hněv a vražednou
nenávist jedněch k druhým. Nic podobného jsem neviděl ani ve stavu řemeslnı́ků.“
„Nepochybně,“ odvětil mi, „vždyt’ zaměstnánı́ tamtěch jsou řemeslná a otrocká, tito
jsou však svobodnı́. A proto co se nedovoluje tamtěm a netrpı́ se to u nich, tito majı́
plnou svobodu dělat.“ „Ale jak se něco takového může nazývat řádem?“ divil jsem se,
„to mi opravdu nejde na rozum.“

Jejich výzbroj se mi na prvnı́ pohled nezdála vůbec strašlivá. Kopı́, kordy a meče,
kterými se sekali a bodali, byly z kůže a nedrželi je v rukách, ale v ústech. Jejich
střelné zbraně pak byly z per, nabı́jeli je prachem rozpuštěným ve vodě a házeli po sobě
papı́rovými koulemi. Na povrchu se nezdálo, že by se dělo něco hrozného, ale já jsem
viděl, že když někoho zasáhli, tak sebou škubal, křičel, svı́jel se a prchal, a tak jsem
jasně pochopil, že to nenı́ žádný žert, ale skutečný boj. Na někoho jich mnoho dotı́ralo,
až všechno řinčelo, jak meče hvı́zdaly kolem ušı́ a papı́rové koule na něj padaly jako
krupobitı́. Jiný se statečně bránil a ubránil se a všechny své odpůrce rozehnal, dalšı́ byl
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ranami přemožen a padl. A viděl jsem tu i jinde nevı́danou ukrutnost, že neodpouštěli
ani poraženým a mrtvým, ale mı́sto toho do nich tı́m vı́c sekali a bili je, a svou udatnost
nejraději ukazovali na tom, kdo se jim už nemohl postavit na odpor. Někteřı́ sice jednali
mı́rněji, ale ani u nich nebyla nouze o hádky a nedorozuměnı́. Sotva kdy totiž někdo
něco řekl, aby se mu hned jiný nepostavil na odpor, hádky byly dokonce i o to, jestli je
snı́h bı́lý nebo černý, či zda je oheň horký nebo studený.

Vtom se někteřı́ začali vkládat do jejich hádek a usilovali o pokoj, a když jsem Jejich velká
pomatenostto viděl, zaradoval jsem se. Dokonce se objevila i fáma, že se všechny rozepře majı́

urovnat, a vyvstala otázka, kde se bude takové jednánı́ konat? Na to se odpovı́dalo,
že se svolenı́m královny Moudrosti se majı́ z každého stavu vybrat ti nejschopnějšı́ a
jim bude dána moc, aby si vyslechli soupeřı́cı́ strany a u každé věci rozhodli, co je
lepšı́, a vyhlásili to. Shromáždilo se nemálo těch, kdo se chtěli stát oněmi soudci, a
předevšı́m se shromáždilo veliké množstvı́ takových, kteřı́ mezi sebou měli spory a
hádky. Viděl jsem mezi nimi také Aristotela2 s Platonem, Cicera se Sallustiem, Scota
s Aquinským, Bartola s Baldem, Erasma se sorbonnisty, Rama a Campanellu s peripa-
tetiky, Kopernı́ka s Ptolemaiem, Theoprasta s Galenem, Husa, Lutera a jiné s papežem
a jezuity, Brentia s Bézou, Bodina s Wierem, Sleidana se Suriem, Šmidlı́na s kalvinisty,
Gomara s Arminiem, rosenkruciány s lžimudrci a bezpočtu jiných. Když jim pak smı́rčı́
soudcové nařı́dili, aby podali své žaloby a stı́žnosti, důkazy i protidůkazy v co nejkratšı́
možné formě, přinesli takové hromady knih, že by k jejich přečtenı́ nestačilo ani šest
tisı́c let, a žádali, aby to přijali jako souhrnné vylı́čenı́ jejich názorů, dále pak chtěli,
aby každému zůstala svoboda svou věc vysvětlovat a dokazovat podrobněji podle toho,
jak bude potřeba. Začali tedy pročı́tat ty knihy a kam se kdo podı́val, odtud se napil
a hned to začal zastávat. Tak vznikly mezi pány rozhodčı́mi veliké hádky, kdy jeden
bránil toho a druhý onoho. A tak nakonec nevyřešili nic, rozprchli se a učenı́ se vrátili
ke svým sporům. Když jsem to viděl, bylo mi až do pláče.

2Předvádějı́ se zde dvojice známé svými rozpory: Aristoteles a Platon, také boj jejich škol v středo-
věku, nominalistů a realistů; republikán Cicero a přı́tel Caesarův Sallustius; Tomáš Aquinský, typický
scholastik, a Duns Scotus, skeptik (XIII. st.); Bartolo de Sassoferrato a Baldus de Ubaldis, odbornı́ci
v řı́mském právu (XIV. st.), lišı́cı́ se mı́rou, v nı́ž dovolovali dalšı́ vývoj. Dalšı́ jsou ze stoletı́ XVI.:
Desiderius Erasmus Rotterdamský (1465 až 1536) byl trnem v očı́ch zkostnatělým scholastikům na
Sorbonně; Petrus Ramus (umřel 1572) a Tomáš Campanella (1568 až 1639) se obraceli proti „peripa-
tetickému“ omezovánı́ se na Aristotela a žádali přı́mé studium přı́rody; Mikuláš Kopernik – Nicolaus
Copernicus (1473 – 1543) proti Ptolemaiově (70 – 147) soustavě geocentrické vybudoval soustavu he-
liocentrickou; Theophrastus Paracelsus (umřel 1541) se pokoušel o nové způsoby léčenı́ proti dosavad
platnému léčenı́ podle Galena (131 – 201). V ostatnı́ch přı́padech jde o spory náboženské: Johann Brenz
(1498 – 1570), švábský reformátor, luterán, proti Theodorovi de Bèze (1519 – 1605, nástupci Kalvı́novu;
Jean Bodin (1530 – 1596), obhájce středověkých názorů, proti Johannesovi Wierovi (1515 – 1588), po-
tı́rajı́cı́mu čarodějnické procesy; Johannes Sleidan (1506 – 1556), významný dějepisec reformace, proti
konvertitovi Vavřinci Suriovi (1522 – 1578); Jakub Andreae, zvaný Schmiedlein (1528 – 1590) ve snaze
o sjednocenı́ evangelı́ků držel s pravověrnými luterány; Frant. Gomar (1563 - 1641), holandský profesor
theologie, nenávistně potı́ral svého kolegu Jak. Arminia (1560 - 1609) pro učenı́ o potřebnosti milosti
Božı́; o Fratres Rosaei viz kap. XIII.
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Kapitola XI.

Poutník zavítal mezi filozofy

TU MI TLUMOČNÍK NAVRHNE: „Nuže, ted’tě zavedu mezi samotné filozofy, kteřı́ majı́ zaVšeobecně

práci vyhledávat, v čem tkvı́ pravá moudrost, a napravovat lidské nedostatky.“ „Tady
se snad konečně naučı́m něčemu spolehlivému,“ odtušil jsem. On mi řekl: „Jistěže
ano, vždyt’ jsou to lidé, kteřı́ znajı́ pravdu o každé věci, a bez jejichž vědomı́ nedělá
nic ani samo nebe, ani propast jim nic neskryje, muži, kteřı́ ušlechtile formujı́ lidský
život ke ctnostem, osvěcujı́ obce i celé kraje, majı́ Boha za přı́tele a svou moudrostı́
dosahujı́ až k jeho tajemstvı́m.“ „Pojd’me tedy,“ řekl jsem, „prosı́m, pojd’me mezi ně
co nejrychleji.“

Ale když mne tam dovedl a já jsem uviděl to množstvı́ starců a jejich podivné
způsoby, strnul jsem. Bion3 tu tiše seděl, Anacharsis se procházel, Thales létal, Hesiodos
oral, Platon honil v povětřı́ ideje, Homér zpı́val, Aristoteles diskutoval, Pythagoras
mlčel, Epimenides spal, Archimedes odstrkoval zemi, Solon spisoval práva a Galenus
recepty, Eukleides měřil sı́ň, Kleobulos zkoumal budoucı́ věci, Periandros rozměřoval
povinnosti, Pittakos válčil, Bias žebral, Epiktetos sloužil, Seneka seděl mezi hromadami
zlata a vychvaloval chudobu, Sokrates o sobě každému tvrdil, že nic neumı́, Xenofon
naproti tomu každému sliboval, že ho naučı́ úplně všechno, Diogenes vykukoval ze
sudu a haněl všechny kolemjdoucı́, Timon všem zlořečil, Demokritos se tomu všemu
smál, Herakleitos naproti tomu plakal, Zeno se postil, Epikuros hodoval a Anaxarchos
pravil, že to všechno nenı́ nic, že se to jen tak zdá.

Mnoho bylo také jiných, drobnějšı́ch filozůfků, a každý dělal něco zvláštnı́ho, ale
všechno jsem si nezapamatoval a ani se mi na to nechce vzpomı́nat. Když jsem se na
to všechno dı́val, posteskl jsem si: „Tohle jsou ti mudrci, světlo světa? Ach, já jsem
čekal jiné věci. Vždyt’jsou jako sedláci v krčmě, každý vyje a každý jinak.“ Tlumočnı́k
mi vytýkal: „Sám jsi hlupák, nerozumı́š těm tajemstvı́m.“ Když jsem uslyšel, že tu
jsou nějaká tajemstvı́, začal jsem o nich pozorně přemýšlet a tlumočnı́k mi je začal
vykládat. Vtom ke mně přistoupil kdosi ve filozofském hábitu (jmenoval se Pavel

3Bion, kynický filosof učil, že klid je základem štěstı́, Anacharsis, rovněž jeden ze sedmi mudrců,
mnoho cestoval, Thales je prvnı́m z miletské školy, Hesiodos básnı́k, autor dı́la „Práce a dnové“, kde
básnı́ také o orbě, adeptům pythagorského učenı́ bylo prý nařı́zeno cvičit se v mlčenı́, Epimenides byl
básnı́k a filozof, kněz Diův a Apollonův, který prožil vı́ce než 50 let ve spánku v jeskyni diktajské.
Archimedes, slavný matematik a fyzik III. stol. př. n. l., když našel zákon o páce, prý prohlásil:
„Dejte mi pevný bod, kde bych stanul a já pohnu zemı́.“ Solon (VII. st. př. n. l.) byl athenským
zákonodárcem, tvůrcem Solonovy ústavy. Galenus byl slavný starověký lékař, zakladatel lékařské školy,
Eukleides (306 - 283) slavný matematik, zakladatel geometrie. Kleobulos, Periandros, Pittakos, Bias
patřili k sedmi mudrcům. Epiktetos, stoik, byl otrokem, Seneca, rovněž řı́mský stoik, patřil k největšı́m
řı́mským boháčům, Timon byl známý misantrop v Athénách. Demokritos býval označován jako filozof
„usměvavý“, Herakleitos jako „plačtivý“. Zeno byl filozof stoický, zakladatel tohoto směru, Anaxarchos
byl filozofem demokritovské školy.

32



z Tarsu) a pošeptal mi do ucha: „Domnı́vá-li se někdo z vás, že je v tomto světě
moudrý, at’se stane bláznem, aby se stal opravdu moudrým. Moudrost tohoto věku je
bláznovstvı́m před Bohem, vždyt’ je psáno: Hospodin zná úmysly moudrých a vı́, že
jsou marné (1 Kor 3:18-20).“ Protože jsem viděl, že ta řeč souhlası́ s tı́m, co vidı́ a slyšı́
mé oči a uši, nechal jsem toho a řekl jsem: „Pojd’me někam jinam.“ Můj tlumočnı́k mi
vynadal do bláznů, že utı́kám od moudrých, když jsem se od nich měl něco naučit, ale
i přesto jsem mlčky odešel.

Vešli jsme do jakéhosi auditoria, kde bylo plno mladých i starých lidı́ s pisátky Navštı́vil
gramatikya malovali pı́smena, čárky a háčky, a když někdo z nich napsal něco jinak než druhý,

tak se mu jednak smáli a jednak se s nı́m hádali. Mezitı́m rozvěšovali po stěnách slova a
přeli se o ně, jak se které k čemu hodı́ atd., a skládali je, rozkládali a různě přestavovali.
Když jsem se na to dost vynadı́val a neviděl jsem kromě toho nic zajı́mavého, řekl
jsem: „Tohle jsou dětinské věci. Pojd’me jinam.“

Vešli jsme tedy do jiné sı́ně, kde stálo mnoho lidı́ se štětci, a domlouvali se, jak Mezi řečnı́ky

by se měla slova psát nebo vypouštět z úst do povětřı́, jestli se majı́ barvit na zeleno,
na červeno, na černo, na bı́lo, nebo jak kdo chce. „A k čemu by to bylo?“ ptal jsem
se. Odpověděli mi: „Aby se posluchačům mohl tak i onak zabarvit mozek.“ A já zase:
„A užı́vajı́ se ta lı́čidla k lı́čenı́ pravdy, nebo lži?“ On na to: „Co je právě třeba.“ „Potom
je tu ale právě tolik falše a marnosti jako pravdy a užitku,“ odtušı́m a jdu odtud.

Vstoupı́me jinam a tam spatřı́me houf jakýchsi veselých mladı́ků, jak na vážkách Mezi básnı́ky

odvažujı́ a odměřujı́ slabiky a kolem toho jásajı́ a poskakujı́. Divı́m se, co to je, a
tlumočnı́k mi řı́ká: „Ze všech uměnı́, která se sestávajı́ z pı́smen, nenı́ žádné umělečtějšı́
a veselejšı́ než toto.“ „A co to je zač?“ ptám se. Odpověděl mi: „To, co se nedá
vyspravit prostým nazdobenı́m slov, dá se vylepšit právě takovým skládánı́m.“ Když
jsem pak zahlédl, že ti, kdo se učı́ tomu skládánı́, nahlı́žejı́ do jakýchsi knih, podı́val
jsem se tam i já a vidı́m v nich: de Culice, de Passere, de Lesbia, de Priapo, de
Arte Amandi, Metamorphoses, Encomia, Satirae, zkrátka, frašky, smyšlenky, milostné
pletky a všelijakou rozpustilost. Což mi celou tu věc jaksi zošklivilo. Zvlášt’když jsem
viděl, že když někdo těm slabikoměřičům pochleboval, vynakládali všechno své uměnı́
na jeho oslavovánı́, ale jak jim někdo nepřišel vhod, metali na něho odevšad posměšky,
takže se to uměnı́ nakonec použı́valo jen k pochlebovánı́ nebo k uráženı́. Když jsem
pochopil, jak vášnivı́ ti lidé jsou, ochotně jsem jejich počı́nanı́ opustil.

Jdeme tedy a vkročı́me do jiného stavenı́, kde vyráběli a prodávali kukátka. Ptám Mezi
dialektikyse: „Co je to?“ a oni mi řekli, že to jsou Notiones secundae, a kdo je má, prohlı́žı́

si věci nejen na povrchu, ale dı́vá se i dovnitř, a zvlášt’ že pak může jeden druhému
nahlı́žet do mozku a prohlı́žet si jeho rozum. Mnozı́ přicházeli a ty brýle si kupovali a
prodavači je učili, jak si je majı́ nasazovat, a je-li to třeba, jak je majı́ správně pootočit.
Na jejich tvorbu tu byli zvláštnı́ mistři, kteřı́ měli své dı́lny po koutech, ale všichni je
nedělali úplně stejně. Někdo je dělal velké a jiný malé, někdo kulaté a jiný hranaté, a
každý chválil ty své a lákal kupujı́cı́, a nesmiřitelně se u toho hádali i po sobě házeli
věcmi. Někdo si koupil nějaké od každého a všechny si je posadil na nos, někdo si
vybral jen jedny a ty si pak nasadil. Tu někteřı́ řı́kali, že stejně nedokážı́ dohlédnout
tak hluboko, jinı́ tvrdili, že vidı́, a ukazovali si až za mozek a za všechen rozum. Ale
když pak měli postoupit dále, viděl jsem, že nejeden z nich padal přes kameny a špalky
a do jam (o kterých jsem vám řı́kal už dřı́ve, že jich bylo všude plno). Ptal jsem se
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tedy: „Jak to, že když skrze ty brýle všechno vidı́, nevyhýbajı́ se těm nástrahám?“ Bylo
mi odpovězeno, že tı́m nejsou vinny brýle, ale ti, kdo je neumějı́ použı́vat. Mistři pak
tvrdili, že nestačı́ jen mı́t brýle dialektiky, ale že se zrak musı́ ještě pročistit očnı́ mastı́
z fyziky a matematiky. A tak aby šli také do jiných sálů a vyčistili si zrak. Lidé tedy šli,
jeden tam a druhý onam. I já jsem pobı́dl své průvodce: „Pojd’me také.“ Neposlechli
mne však dřı́ve, než jsem si na Všezvědovo vybı́zenı́ také opatřil několikery brýle a
nasadil si je, a popravdě, zdálo se mi, že vidı́m o něco vı́ce a že některou věc lze vidět i
několika různými způsoby. Ale stále jsem naléhal, abychom šli dále, že chci vyzkoušet
tu mast, o které mluvili.

Šli jsme tedy a dovedli mne na nějaké náměstı́čko, uprostřed něhož jsem spatřilMezi fyziky

veliký rozložitý strom, na kterém rostlo všelijaké listı́ a ovoce (všechno ve skořápkách)
– ten strom nazývali Přı́roda. Stál kolem něho zástup filozofů, vzhlı́želi k němu a
ukazovali si navzájem, jak kdo řı́ká které ratolesti, listu a ovoci. „Slyšı́m, že tihle se
učı́ věci pojmenovávat,“ poznamenal jsem, „ale nevšiml jsem si, že by určovali jejich
druh.“ Tlumočnı́k mi odpověděl: „To přece nemůže dělat jen tak někdo, ale podı́vej se
na tyto.“ Tu vidı́m některé, jak ulamujı́ větve a rozbalujı́ listı́ i ovoce a kde našli nějaký
ořech, kousali do něj zuby, až jim cvakaly o sebe, ale oni tvrdili, že to praskajı́ skořápky,
a jak se tı́m všı́m pak probı́rali, chlubili se, že našli jádro toho všeho a některým ho
občas tajně ukazovali. Poté, co jsem jim chvı́li pečlivě nahlı́žel pod ruce, jasně jsem
viděl, že sice rozmačkali a rozbili vnějšı́ šupiny a kůru, ale ta nejtvrdšı́ skořápka, ve
které bylo jádro, zůstala zatı́m celá. Když jsem viděl tu prázdnou honosnost i zbytečnou
námahu (zahlédl jsem totiž, že si někteřı́ i vykoukali oči a vylámali zuby), vybı́dl jsem
své průvodce, abychom šli jinam.

Tak vstoupı́me do nějaké sı́ně a tam před sebou páni filozofové majı́ krávy, osly,Mezi
metafyziky vlky, hady a všelijakou zvěř, ptáky a plazy, a také stromy, kamenı́, vodu, oheň, oblaka,

hvězdy a planety, ba i anděly, a diskutovali, jak by šlo každému tvoru odejmout to,
čı́m se lišı́ od jiných, aby se nakonec všichni podobali sobě navzájem. Svlékali z nich
tedy nejprve formu, pak hmotu a nakonec i všechny nepodstatné znaky, až zůstalo holé
Ens4. Pak se hádali, jestli jsou všechny ty věci jedno a totéž, jestli jsou všechny dobréUnum, verum,

bonum5 a jestli jsou všechny skutečně tı́m, čı́m jsou, a pokládali si i vı́ce podobných otázek.
Když je někteřı́ pozorovali, jı́mal je úžas a pak vypravovali o tom, jak vysoko dospěl
lidský důvtip, že dokáže a umı́ přesáhnout veškeré bytı́ a oddělit tělesnost od všech
hmotných věcı́, až jsem sám začal mı́t v těch jejich řečech zalı́benı́. Ale v tom vystoupilP. Ramus6

jeden člověk a volal, že jen fantazı́rujı́, a aby toho nechali. Některé přitáhl k sobě a jinı́
se proti němu postavili a považovali ho za kacı́ře, protože prý chce filozofii sebrat jejı́
nejvyššı́ uměnı́ a hlavu. Když jsem se těch hádek dost naposlouchal, šel jsem odtud.

Jak tak jdeme, natrefili jsme na nějaké lidi, kteřı́ měli plnou mı́stnost čı́sel a hrabaliMezi
aritmetiky se v nich. Někteřı́ je brali z hromady a rozdělovali, jinı́ je dlaněmi shrnovali a dávali

na hromádky, dalšı́ z těch hromádek ubı́rali a sypali jinam, dalšı́ zase ty dı́ly dávali

4Ens je nejzákladnějšı́ znak věcı́, totiž, že jsou; dalšı́mi znaky jsou hmota, z nı́ž věc je, a forma, v nı́ž
se hmota projevuje.

5jedno, pravda, dobro
6Petrus Ramus, Pierre de la Ramée, 1515 až 1572, byl ve svém mládı́ prudkým odpůrcem aristo-

telovské logiky; proti jejı́ umělkovanosti tvořil v „Dialecticae partitiones“ (1543) novou, „přirozenou
logiku“; o Rama byly dlouhé boje mezi učenci.
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dohromady a jinı́ to opět dělili a roznášeli, až jsem se tomu jejich dı́lu podivoval. Oni mi
mezitı́m vyprávěli, že v celé filozofii nenı́ spolehlivějšı́ uměnı́ než toto, tady že nemůže
nic chybět, nic se ztratit ani přebývat. „A k čemu se to uměnı́ hodı́?“ zeptal jsem se. Oni
se podivili mé hlouposti a hned mi jeden přes druhého začnou vyprávět o těch divech.
Prvnı́ že mi povı́, kolik hus letı́ v hejnu, aniž by je počı́tal, druhý že mi řekne, za kolik
hodin nateče kašna pěti rourkami. Třetı́ že zjistı́, kolik mám v měšci grošů, aniž by
do něho nahlédl atd., až se našel i takový, který hodlal spočı́tat mořský pı́sek a hned
o tom napsal knihu.7 Jiný se podle jeho přı́kladu (ale chtěl dokázat ještě většı́ věc) dal
do počı́tánı́ prachu létajı́cı́ho na slunci.8 Když jsem to viděl, užasl jsem, a protože mi
všichni chtěli dopomoci k pochopenı́, ukazovali mi své předpisy, trojčlenku, součty,
odhady a zkusmá řešenı́, kterým jsem ještě jakžtakž rozuměl. Ale pak mne chtěli uvést
do zadnı́ mı́stnosti, která se jmenovala Algebra, kde jsem spatřil tolik jakýchsi divokých
klikyháků, že mne z toho až jı́mala závrat’, a tak jsem zavřel oči a prosil jsem je, aby
mne odvedli pryč.

Přijdeme do jiného sálu, na jehož průčelı́ bylo napsáno: Nikdo nevcházej, kdo neznáš Mezi
geometrygeometrii.9 Zastavil jsem se a ptal se: „Budeme tam smět vejı́t? Vždyt’tam pouštějı́ jen

geometry.“ „Jen pojd’,“ řekl mi Všudybud. A tak jsme vešli a uviděl jsem tam množstvı́
lidu, jak kreslı́ čáry, úhly, křı́že, kruhy, čtverce a body, každý potichu a sám. Pak chodili
jeden za druhým a ukazovali si své výtvory a tu jeden řı́kal, že to má být jinak, a
ten zase, že je to tak dobře, a tak se hádali. Když někdo vynalezl nějakou novou čáru
nebo úhel, jásal radostı́, svolal druhé a ukazoval jim to. Oni obdivně pomlaskávali,
točili hlavami a prsty a pak každý běžel do svého kouta a udělal si také takovou věc –
jednomu se to podařilo a druhému ne – takže nakonec byla sı́ň plná čar, byly na zemi,
po stěnách i na stropě, a nikoho nenechali, aby po nich šlapal, nebo se jich dotýkal.

Ti, kdo mezi nimi byli nejučenějšı́, se shromažd’ovali uprostřed a o něco se tam Kvadratura
kruhuvelmi usilovně pokoušeli, přičemž jsem viděl, že všichni ostatnı́ na něco s otevřenými

ústy čekajı́. A bylo kolem toho všude spousta řečı́, že kdyby se to vynalezlo, nebyl by
na světě nad to žádný většı́ div a nic už by nebylo nemožné. Chtěl jsem tedy zjistit,
co to je, a tak jsem k nim přistoupil a uviděl jsem, že uprostřed majı́ kruh a kladou
si otázku, jak by se z něho dal udělat čtverec. A když se na to po nějaký čas snažili
s nezměrným úsilı́m přijı́t, zase se rozešli a nakázali si, aby o tom každý přemýšlel sám.
Po malé chvı́li pak náhle jeden z nich vyskočı́ a volá: „Mám to, mám to, tajemstvı́ je Saliger10

odkryté, mám to!“ Všichni se u něho shromáždili a utı́kali, aby to viděli, a podivovali
se. On vytáhl tlustou knihu velkého formátu a ukazoval jim to. A bylo kolem toho
spousta křiku a jásotu jako po vı́tězstvı́. Jenže tomu jásánı́ hned učinil přı́trž kdosi, kdo Clavius

na ně hlasitě křičel, aby se nenechali obalamutit, že to nenı́ kvadratura, sepsal ještě
většı́ knihu a všechny ty domnělé kvadratury zase proměnil v kruhy a přesvědčivě

7Archimedes (287 - 212 př. Kr.) ve zvláštnı́m spise, Psammités, vyvrátil názor, že nenı́ možné spočı́tat
počet mořských zrn.

8Eukleides (kol 300 př. Kr.) svými Elementa tvůrce geometrie.
9„Oudeis ageómetrétos eisitó“, „nikdo nevcházej, kdo neznáš geometrii“; nápis nad vchodem do

filosofické školy Platonovy v Athénách.
10Jos. Just. Scaliger, filolog, pokusil se r. 1594 v „Cyclometriae elementa duo“ o řešenı́ kvadratury

kruhu; jeho názory vyvrátil jesuita Christophorus Clavius.
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dokazoval, že i když se o to tamten pokoušel, nenı́ ta věc pro člověka možná. A tak
všichni sklopili hlavy a vrátili se ke svým čarám a úhlům.

Odsud jsme šli do dalšı́ sı́ně, kde prodávali palce, pı́dě, lokty, sáhy, váhy, mı́ry,Mezi geodety

sochory, hevery, skřipce a jiné podobné nářadı́ a byla tu spousta lidı́, kteřı́ měřili a
vážili. Někteřı́ měřili samotnou sı́ň a téměř každý naměřil něco jiného. Pak se o to
hádali a měřili znovu. Někteřı́ měřili stı́ny: na délku, na šı́řku a na tloušt’ku, jinı́ je zase
vážili. Nakonec pravili, že v tomto světě nenı́ nic, dokonce ani s výjimkou samotného
světa, co by nedokázali změřit. Ale když jsem se na to jejich řemeslo podı́val trochu
blı́ž, poznal jsem, že to bylo spı́š chlubenı́ než skutečnost. Proto jsem pokynul hlavou
a šel jsem pryč.

Přijdeme do jiného pokoje, kde bylo plno hudby a zpěvu, a také zvuku a rámusuMezi
hudebnı́ky od rozličných nástrojů. Kolem nich stáli lidé a seshora, zdola nebo ze strany se na ně

dı́vali a nastavovali uši a chtěli zjistit, co, kde, kudy a kam znı́, a jak a proč co s čı́m znı́
nebo neznı́. Někteřı́ řı́kali, že už vědı́, a jásali, protože tvrdili, že tu je cosi božského,
tajemstvı́ nad tajemstvı́, a tak to s velikou chutı́ a poskakovánı́m rozebı́rali, skládali a
rozkládali. Ale to se podařilo snad jednomu z tisı́ce, ostatnı́ na to jen tiše hleděli. Když
chtěl někdo přiložit svou ruku k dı́lu, skřı́palo mu to a vrzalo, stejně jako mně. A když
jsem také viděl, že někteřı́, jak se zdálo slavnı́ lidé, to majı́ za hřı́čku a marněnı́ času,
šel jsem odsud.

Všudybud mne pak odvedl po schodech na jakési pavlače, kde jsem spatřil davy lidı́,Mezi
astronomy jak si dělajı́ žebřı́ky a opı́rajı́ je o oblohu. Pak lezli nahoru, chytali hvězdy a roztahovali

přes ně své provazy, pravı́tka, závažı́ a kružı́tka a měřili jejich cesty po obloze. Když
se pak někteřı́ posadili, sepisovali pravidla a vyměřovali, kdy, kde a jak se majı́ scházet
nebo rozcházet. Podivil jsem se té lidské opovážlivosti, že se chtějı́ vypı́nat až do nebe
a dávat hvězdám přı́kazy, a protože mi to slavné uměnı́ také zachutnalo, sám jsem se
ho nadšeně chopil. Ale když jsem se tı́m chvı́li zaobı́ral, jasně jsem viděl, že hvězdy
tancovaly jinak, než jim tihle lidé hráli. Když si toho všimli i oni sami, nařı́kali nad
nebeskou nepravidelnostı́ a snažili se vždy tak i onak znovu uvést hvězdy do řádu, až
jim i měnili jejich mı́sta, některé strhávali dolů na zem a Zemi vsazovali vzhůru mezi
ně. Zkrátka, vymýšleli takové i onaké teorie, ale nepodařilo se jim nic dokonale trefit.

Někteřı́ tedy už nelezli nahoru na žebřı́ky, ale dı́vali se na hvězdy zezdola a zkou-Mezi
astrology mali, k čemu se která připravuje. A když uspořádali trigony, kvadráty, sextilie, kon-

junkce, opozice a jiné aspekty, ohlašovali bud’veřejně světu nebo soukromě některým
osobám štěstı́ i neštěstı́, psali horoskopy a věštby a pouštěli je mezi lidi. Na některé
z toho padla bázeň a strach, jinı́ se z toho zase radovali, zvlášt’ někteřı́. Dalšı́ na to
vůbec nedbali, házeli jejich spisy do kouta, nadávali jim do zhvězdlhářů a tvrdili, že
oni se mohou dosyta najı́st, napı́t i vyspat bez horoskopu. Zdálo se mi ale, že na takový
soud by se neměl brát zřetel, pokud je to uměnı́ samo o sobě spolehlivé, jenže čı́m vı́ce
jsem ho zkoumal, tı́m méně jistoty jsem v něm viděl. Když se předpovı́dánı́ jednou
trefilo, zase pak pětkrát úplně selhalo. Pochopil jsem tedy, že i bez hvězd nenı́ tak těžké
uhodnout, kdo zı́ská čest a kdo sklidı́ hanbu, a začal jsem považovat za marněnı́ času
zabývat se tı́m dále.

Vyjdeme zase na jiné náměstı́čko, kde jsem uviděl novou věc. Nemálo lidı́ tu totižMezi historiky

stálo s jakýmisi křivými a zahnutými rourami, jejichž jeden konec si dávali k očı́m a
druhý si posadili přes rameno na hřbet. Když jsem se ptal, co to je, řekl mi tlumočnı́k,
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že to jsou kukátka, kterými se hledı́ za záda. Kdo chce být opravdu člověkem, musı́ prý
vidět nejen to, co mu ležı́ před nohama, ale má se ohlı́žet i na to, co má za zády, aby
se z minulého i přı́tomného poučil pro budoucnost. Protože jsem měl tu věc za něco
nového (nikdy předtı́m jsem podobná zakřivená kukátka neviděl), prosil jsem jednoho
z nich, aby mi je na chvı́li půjčil, že se chci podı́vat. Podali mi jich hned několik a tu se
přihodila zvláštnı́ věc: skrze každé bylo vidět úplně jinak. Skrze jedno se zdála nějaká
věc vzdálená a skrze druhé byla ta stejná mnohem blı́ž, skrze jedno vypadala, jako že
má tuhle barvu a skrze druhé zase jinou, skrze třetı́ to dokonce vypadalo, že ta věc
vůbec nenı́, takže jsem zjistil, že se nelze spolehnout na to, že věci jsou skutečně takové,
jak se jevı́, ale že každé kukátko zabarvı́ onu věc očı́m podle toho, jak je sestrojeno.
U nich jsem ale viděl, že každý věřı́ tomu svému pohledu, a proto se o leccos dost trpce
hádali, což se mi nelı́bilo.

Když mne pak chtěli vést jinam, ptám se: „Už bude těm učeným brzy konec? Je mi Mezi etiky a
politikyaž smutno, když se mezi nimi musı́m trmácet.“ „To nejlepšı́ nám ještě zbývá,“ těšil mne

Všudybud. Vkročı́me tedy do nějaké sı́ně, která byla plná obrazů; na jedné straně byly
ty pěkné a lı́bezné na pohled, na druhé straně škaredé a znetvořené. Kolem nich chodili
filozofové, a nejen že se na ně dı́vali, ale jak mohli, přidávali barvami jedněm na kráse
a druhým na ošklivosti. „Co je to?“ ptal jsem se. A tlumočnı́k mi řı́ká: „Copak nevidı́š
ty nápisy vepředu?“ A jak mne tak vodil, ty nápisy mi ukazoval: Statečnost, Střı́dmost,
Spravedlnost, Svornost, Řádná vláda atd. a z druhé strany Pýcha, Obžerstvı́, Zvůle,
Nesvornost, Tyranie atd. Filozofové pak všechny přı́chozı́ prosili a napomı́nali, aby ty
pěkné milovali a škaredé měli v nenávisti, tamty chválili, a ty druhé co nejvı́ce haněli a
zošklivili si je. To se mi velice lı́bilo a pravil jsem: „Nu, tady aspoň nacházı́m lidi, kteřı́
dělajı́ věc hodnou svého pokolenı́.“ Mezitı́m jsem si ale všiml, že ti milı́ napomı́najı́cı́
sami nelnuli k těm pěkným obrazům o nic vı́c než k těm druhým, a ani se nestyděli
hledět si těch škaredých, ale často se kolem nich ochomýtali. Když to viděli ostatnı́,
také se tam obraceli a připravovali si s těmi potvorami různé kratochvı́le a zábavu.
Na to jsem s hněvem prohlásil: „Já tady vidı́m, že lidé (jak to řı́kal Ezopův vlk) jinak
mluvı́ a jinak činı́. Od toho, co chválı́ ústy, se jejich mysl odvracı́, a co si svým jazykem
ošklivı́, k tomu jim lne srdce.“ „Ty mezi nimi snad hledáš anděly?“ osopil se na mne
tlumočnı́k. „Bude se ti snad kdy vůbec něco lı́bit? Však ty na to dojedeš.“ A tak jsem
zmlkl a sklopil hlavu, zvlášt’když jsem si všiml, že i všichni ostatnı́, kteřı́ mi, jak jsem
viděl, rozuměli, se na mne dı́vajı́ s nelibostı́. Nechal jsem je tedy tam a šel jsem ven.
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Kapitola XII.

Poutník si prohlíží alchymii

A VŠUDBYBUD MNE POBÍZÍ: „Aspoň ted’ pojd’ s námi, zavedu tě někam, kde uvidı́š
vrchol lidského důvtipu a tak rozkošnou práci, že kdo se do nı́ jednou dá, nemůže ji až
do konce života opustit, protože v nı́ jeho mysl zı́ská nesmı́rné zalı́benı́.“ Prosil jsem
ho tedy, aby neotálel a ukázal mi to. A tak mne uvedl do jakýchsi klenutých mı́stnostı́,
kde stály řady ohništ’, pecı́, kotlů a skleněných nádobek, až se všechno blyštělo. Kolem
chodili lidé, přikládali pod ně a pak zase hasili a cosi všemožně přelévali a nalévali.
„Co to je za lidi a co dělajı́?“ optal jsem se. Odpověděl mi: „To jsou ti nejbystřejšı́
z filozofů, kteřı́ dělajı́ to, co ani samo slunce svým žárem nedokáže v hlubinách země
stvořit, aniž by uběhlo mnoho let, povyšujı́ totiž všelijaké kovy na nejvyššı́ stupeň,
totiž na zlato.“ „A k čemu to je?“ řekl jsem, „vždyt’ se stejně použı́vá vı́c železa a
jiných kovů než zlata.“ „Ty jsi ale hlupák!“ vyplı́snil mne. „Vždyt’ zlato je ze všech
nejvzácnějšı́ a kdo je má, nebojı́ se chudoby.“

„Navı́c ta věc, která měnı́ kovy ve zlato, má ještě dalšı́ zvláštnı́ schopnosti, jakoKámen
mudrců napřı́klad to, že zachovává člověku úplné zdravı́ a nedopustı́, aby zemřel dřı́ve než po

dvou či třech stech letech. A kdyby ji někdo uměl skutečně použı́vat, mohl by se stát
nesmrtelným. Ten kámen totiž nenı́ nic jiného než semı́nko života, jádro a prapodstata
tohoto světa, z něhož zı́skávajı́ své bytı́ zvı́řata, rostliny, kovy i samy živly.“ Když
jsem slyšel o tak podivuhodných věcech, ulekl jsem se a ptám se: „Tito lidé jsou
tedy nesmrtelnı́?“ Odpověděl: „Ne každému se to podařı́ vynalézt. A i ti, kterým se to
povede, s tı́m ne vždy umı́ zacházet.“ „Kdybych ten kámen měl,“ řekl jsem, „tak bych
se s nı́m snažil zacházet tak, aby ke mně nemohla Smrt a abych měl dost zlata pro
sebe i pro jiné. A kde se ten kámen bere?“ Odvětil mi: „Tady se připravuje.“ „V těchto
kotlı́ch?“ ptal jsem se. „Ano.“

A tak jsem toužebně chodil okolo a sledoval, co a jak se tu dělá, a vidı́m, že se jimPřı́hody
alchymistů nedařı́ každému stejně. Jeden udělal přı́liš studený oheň a nedovařilo se mu to. Druhý

ho měl přı́liš prudký, popukaly mu nádoby a cosi se vylilo ven; on tvrdil, že mu uletěl
azoth11, a plakal. Třetı́ přelil a rozlil, nebo si směs špatně namı́chal. Jiný si tak vyčadil
oči, že na své kalcinovánı́12 ani neviděl, nebo než si protřel oči napuštěné kouřem,
azoth mu v tu ránu upláchl. Někteřı́ se také nadýchali dýmu a umřeli. Nejvı́c pak bylo
takových, kterým se nedostávalo zásob v měšci, a tak si museli odbı́hat vypůjčovat.
Jenže v tu ránu jim všechno vystydlo a zmařilo se. To se tu dělo často, ba téměř
pořád. I když mezi sebe nepouštěli nikoho bez plného měšce, každému velmi rychle
tak splaskl, že v něm nakonec nezůstalo vůbec nic, a on musel nechat svých pokusů
a běžet si někam něco vypůjčit.

11azoth, původně rtut’, u Paracelsa universálnı́ léčivo a prostředek k výrobě drahých kovů
12kalcinovánı́, převáděnı́ nerostů (kovů) na calx, tj. jejich essenci
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Když jsem se na ně dosyta vynadı́val, řekl jsem: „Vidı́m tu dost takových, co pracujı́
nadarmo, ale nevidı́m ani jednoho, který by zı́skal onen kámen. A také vidı́m, jak ti
lidé vařı́ zlato a škvařı́ život, až oboje promarnı́ a spálı́. Kde jsou ti s hromadami zlata
a nesmrtelnostı́?“ Odpověděl mi: „Ti se tobě určitě neukážou a ani bych jim to neradil.
Taková vzácná věc se přece musı́ chovat v tajnosti. Vždyt’ kdyby se o tom dozvěděl
někdo vysoce postavený, hned by chtěl všechno pro sebe a nebohý vynálezce by skončil
jako věčný vězeň, proto musı́ zůstávat v utajenı́.“

Vtom vidı́m, že se někteřı́ z těch uškvařených scházejı́ dohromady, a když jsem
nastražil uši, slyšı́m, že se snažı́ zjistit přı́činu svého nezdaru. Prvnı́ přičı́tal vinu filo-
zofům, protože prý to uměnı́ popisujı́ přı́liš nesrozumitelně, druhý nařı́kal na křehkost
skleněných nádob, třetı́ poukazoval na nevhodné postavenı́ planet, čtvrtý se hněval na
špinavé přı́měsky rtuti a pátý vinil nedostatek prostředků. Dohromady bylo těch přı́čin
tolik, že jsem viděl, že už nevı́, jak by tomu svému uměnı́ pomohli. A tak když jeden
za druhým vycházeli ven, šel jsem i já.
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Kapitola XIII.

Poutník se dívá na rosenkruciány

HNED NA NÁMĚSTÍ VŠAK USLYŠÍM ZVUK TRUBKY, a když se po něm ohlédnu, vidı́mFama
Fraternatis,

Pověst
Bratrstva
růžového

křı́že.

jezdce na koni, jak svolávajı́ všechny filozofy. Jakmile se filozofové vyvalili v davu
snad odevšad, začali jim pěti jazyky vyprávět o nedokonalosti svobodných uměnı́ a celé
filozofie, a také jak někteřı́, Bohem vyvolenı́ muži již všechny ty nedostatky odhalili a
doplnili a dovedli lidskou moudrost na tu úroveň, kterou měla v ráji před pádem. Dělat
zlato je u nich prý tı́m nejmenšı́m ze sta kousků, celá přı́roda je před nimi totiž odkrytá a
nahá, a tak mohou každému tvoru dle libosti vzı́t i dát jeho podobu. Také že znajı́ jazyky
všech národů, vı́ všechno, co se děje na zemském povrchu, ba i v Novém světě, a i když
jsou od sebe vzdáleni třeba na tisı́c mil, mohou spolu rozmlouvat. Kámen mudrců že prý
také majı́ a s nı́m dokonale uzdravujı́ všelijaké nemoci i dosahujı́ dlouhověkosti. Vždyt’
Hugo Alverda, jejich představený, má již 562 let, a jeho kolegové nejsou o mnoho
mladšı́. A i když po tolik staletı́ tajili svou existenci a na nápravě filozofie pracovali
sami (je jich celkem sedm), nynı́, když je již vše přivedeno k dokonalosti a nadto dobře
vı́, že světu nadcházı́ čas proměny, nechtějı́ už déle zůstávat v utajenı́, ale hodlajı́ se
ohlásit zjevně a jsou hotovi sdı́let se o svých tajemstvı́ch s každým, koho k tomu uznajı́
za vhodného. Jestliže se jim přihlásı́ kdokoli z jakéhokoli národu a jazyka, přijmou ho,
a žádného nenechajı́ bez laskavé odpovědi. Když bude někdo nehodný, takový, který
by je chtěl hledat jen z lakomstvı́ nebo ze zvědavosti, ten se nedozvı́ nic.

Jakmile posel všechno dovyprávěl, zmizel, a když jsem se pak dı́val po všech těchRůzné úsudky
o Famě učencı́ch, vidı́m je všechny vyděšené tou novinou. Začı́najı́ dávat hlavy dohromady a

jedni šeptem a druzı́ nahlas o tom vynášı́ své soudy. I já tu a tam k někomu přistoupı́m
a poslouchám, a tu jedni velmi jásali a nevěděli, co by samou radostı́ dělali. Litovali
své předky, za jejichž věku se nic podobného neudálo, a blahoslavili sebe, nebot’ jim
se bude podávat dokonalá filozofie. Těšili se, že každý bude vědět všechno bez omylu,
bude mı́t dost všeho a žádný nedostatek, bude moci žı́t tolik set let, kolik bude chtı́t, a to
vše bez šedin i nemocı́. A pořád opakovali: „Št’astný, přešt’astný je náš věk.“ Když jsem
slyšel takové řeči, začal jsem se z toho sám veselit a dělat si naděje, že i já dostanu to,
na co se všichni těšı́. Ale viděl jsem také jiné lidi v hlubokém zamyšlenı́, kteřı́ byli na
velkých rozpacı́ch, když se jich ptali, co si o tom myslı́. Řı́kali, že kdyby byla pravda
to, co slyšeli, radovali by se, ale ty věci se jim zdajı́ být přı́liš zatemněné a převyšujı́cı́
rozum. Jinı́ se zjevně stavěli na odpor a tvrdili, že je to jen podvod a klam: Když tu
jsou už tolik set let, proč se neukázali dřı́v? A když si jsou tak jisti svými věcmi, proč
nevystoupı́ směle na světlo mı́sto toho, aby hvı́zdali jen odkudsi ze tmy jako netopýři?
Filozofie že je prý dobře založená a reformaci nepotřebuje, a když si ji nechajı́ vzı́t
z rukou, nebudou mı́t nakonec žádnou. Dalšı́ na ně hrozně nadávali a prohlašovali je
za věštce, čaroděje a vtělené d’ábly.
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Zkrátka, na celém náměstı́ byl velký rámus a téměř každý hořel touhou ty lidi Uchazeči
o přijetı́ do
bratrstva

nalézt. Nemálo z nich tedy spisovalo žádosti (jedni tajně a druzı́ veřejně), posı́lali jim
je a jásali radostı́, že budou také brzy přijati do spolku. Ale viděl jsem, že každému
se jeho žádost poté, co prošla snad všemi kouty země, nakonec bez odpovědi vrátila,
jeho veselá naděje se obracela v zármutek a navı́c sklidil výsměch od oněch nevěřı́cı́ch.
Někteřı́ psali znovu, podruhé, potřetı́ i vı́ckrát, prosili a zaklı́nali se při všech bohynı́ch
vědy a uměnı́, jak nejvı́ce uměli a mohli, aby právě oni, lidé tak žádostivı́ věděnı́, nebyli
odmı́tnuti. Ti, kdo nechtěli déle čekat, osobně běhali z jednoho kraje světa na druhý a
nařı́kali na své neštěstı́, že ty št’astné lidi nemohou najı́t. Vinu za to připisoval jeden
své nehodnosti a druhý nevlı́dnosti oněch lidı́, a tak si jeden zoufal a druhý se znovu
trápil, když se snažil přijı́t na nové způsoby, jak je nalézt, až mi z toho, když jsem se
nemohl dočkat žádného rozuzlenı́, bylo velmi smutno.

Vtom znovu začne troubenı́ a mnozı́, a spolu s nimi i já, hned běžı́ za tı́m zvukem, Pokračovánı́
Famy rosen-
kruciánů

a tu uvidı́m kohosi, jak si rozkládá krám a zve lidi k prohlédnutı́ a koupi předivných
tajemstvı́, která jsou prý vzata z pokladů nové filozofie a všem, kdo jsou žádostivı́
tajné moudrosti, učinı́ zadost. Nastala veliká radost, že svaté Růžové bratrstvo se
už zjevně a štědře rozděluje o své poklady, a tak mnozı́ přicházeli a nakupovali.
Všechno, co se prodávalo, bylo zabalené v pěkných krabicı́ch, které byly pomalované
a s všelijakými krásnými nápisy: Brána moudrosti, Tvrz vědy, Učiliště veškerenstva,
Dobro makrokosmu i mikrokosmu (velkého i malého světa), Souzvuk obojı́ho světa,
O křest’anské tajné nauce, Jeskyně přı́rody, Hrad prvotnı́ hmoty, O božské magii,
Trojnásobná trojice obecná, Vı́tězná pyramida, Aleluja atd. Každému, kdo si něco
koupil, pak zakazovali, aby to otvı́ral. Moc té tajné moudrosti je prý taková, že působı́
pronikánı́m, ale kdyby se krabice otevřela, že by zmizela. Někteřı́ zvědavějšı́ se ale
neudrželi a otevřeli, a když zjistili, že jejich krabice jsou naprosto prázdné, ukazovali
to ostatnı́m. A když i oni pootevı́rali ty své, nikdo v nich nic nenašel. A tak křičeli:
„Podvod, podvod,“ a hněvivě mluvili proti tomu člověku, ale on je upokojoval slovy,
že to jsou skutečně ta nejtajnějšı́ tajemstvı́ a že ty věci nejsou viditelné pro nikoho
kromě synů vědy, což je ale tak jeden z tisı́ce, on že na tom nemá žádnou vinu.

Z většı́ části se tı́m dali všichni upokojit, on si mezitı́m sbalil své věci a diváci se Výsledek
Famys různou náladou rozcházeli jeden sem a druhý tam. Jestli se kdo z nich dozvěděl či

nedozvěděl něco o těch nových tajemstvı́ch, to doposud netušı́m. Ale vı́m, že se potom
všechno jaksi utišilo, a ty, které jsem dřı́ve viděl nejvı́ce běhat a pobı́hat, jsem často
zahlédl sedět někde v koutě s ústy jako na zámek – at’ už je nakonec pustili k oněm
tajemstvı́m (jak se někteřı́ domnı́vali) a museli složit slib mlčenlivosti, nebo že se (jak
se zdálo i mně, když jsem se nedı́val skrze brýle) styděli za svou marnou naději a
vynaloženou námahu. Všechno se tedy rozcházelo a utišovalo, jako když se po bouři
trhajı́ mračna bez deště. Já jsem se obrátil na své průvodce: „Nakonec z toho všeho
nebude nic? Co bude s mými nadějemi? Vždyt’když jsem tu viděl tak slibné věci, těšil
jsem se, že najdu přı́hodnou pastvu pro svou mysl!“ Tlumočnı́k mi odvětil: „Kdo vı́,
možná ještě můžeš to vše zı́skat, snad ti lidé znajı́ hodinu, kdy se majı́ komu zjevit.“
„A na to mám čekat?“ řekl jsem. „Když jsem neviděl, že by se to podařilo jedinému
z tisı́ců lidı́ učenějšı́ch, než jsem sám? Nechci už u toho déle otálet, pojd’me odsud.“
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Kapitola XIV.

Poutník si prohlíží medicínu

A TAK MNE PROVEDLI ULIČKAMI MEZI FYZIKÁLNÍM A CHEMICKÝCH SÁLEM a přivedliAnatomie

na dalšı́ náměstı́, kde jsem spatřil hrozné divadlo. Vzali tu člověka, řezali mu jeden úd
za druhým, vrtali se mu ve vnitřnostech a s chutı́ si navzájem ukazovali, co kde našli.
„Co je to za ukrutnost, zacházet s člověkem jako se zvı́řetem?“ zhrozil jsem se. „To tak
musı́ být,“ řı́ká mi tlumočnı́k, „oni se tak učı́.“

Mezitı́m toho ti lidé nechali, rozutekli se po zahradách, lukách, polı́ch a horách,Rostlinopis

a když tam našli jakoukoli rostoucı́ věc, utrhli ji a přinesli toho zpět takové hromady, že
k jejich přebránı́ a prohlédnutı́ by nestačily ani stovky let. Z té hromady si každý vzal,
co se mu lı́bilo nebo hodilo, běžel k tomu rozpáranému tělu, rozložil si vše nad jeho
údy a poměřoval jedno s druhým na délku, na šı́řku nebo na tloušt’ku. Ten tvrdil, že
tohle se hodı́ k tomu, druhý, že se to nehodı́, a pak se o to s velkým křikem hádali, ba i
se samotnými jmény těch travin byly veliké nesnáze. Tomu, kdo jich znal nejvı́c a uměl
je nejlépe měřit a vážit, z nich upletli věnec, korunovali ho a nazývali ho doktorem
toho uměnı́.

Pak jsem viděl, jak k nim vodı́ a nosı́ lidi různě poraněné zevnitř i zvenčı́, hnisajı́cı́Lékařská
praxe a hnijı́cı́, a oni k těm lidem přistupovali, dı́vali se jim na jejich rány, čichali k puchu,

který od nich šel, vrtali se shora i zespodu v nečistotě, až se mi z toho dělalo nevolno; a
tomu řı́kali diagnóza. Teprve potom vařili, pražili, škvařili, pálili, studili, sekali, řezali,
bodali a zase šili, obvazovali, mazali, ztužovali, změkčovali, zakrývali, zalévali a dělali
nevı́m co všechno. Mezitı́m jim ale pacienti stejně hynuli pod rukama a nemálo z nich
si stěžovalo, že umı́rajı́ kvůli jejich neschopnosti nebo zanedbávánı́. Abych to shrnul,
viděl jsem, že ačkoli těm milým uzdravovatelům přinášelo jejich uměnı́ nějaký zisk,
přinášelo však také (pokud chtěl takový člověk vykonávat své povolánı́ poctivě) mnoho
usilovné i odpudivé práce a v neposlednı́ řadě také tolik nepřı́zně jako přı́zně. A tak se
mi to přı́liš nelı́bilo.

42



Kapitola XV.

Poutník si prohlíží právní vědu

NAKONEC MNE JEŠTĚ ZAVEDLI DO JEDNOHO ROZLEHLÉHO SÁLU, ve kterém jsem zahlédl Účel práva

vı́ce slovutných lidı́ než kde jinde. Ti měli všude kolem po stěnách namalované zdi,
roubenı́, ploty, prkenné ohrady, mřı́že a závory a v nich byly takové a onaké mezery
a dı́ry, dveře a vrata, závory a zámky a k nim různé klı́če, klı́čky a šperháky. Na to si
všichni navzájem ukazovali a rozměřovali, kudy a jak se může nebo nemůže chodit.
„Co ti lidé dělajı́?“ zeptal jsem se. Odpověděli mi, že se snažı́ zjistit, jak by si každý
člověk mohl ve světě udržet své věci nebo na sebe pokojně převést něco od někoho
jiného, a při tom všem aby byl zachován řád a svornost. „To je pěkná věc,“ řekl jsem,
ale když jsem se podı́val blı́že, zošklivila se mi.

A to předevšı́m proto, že jak jsem si všiml, nezavı́rá se do těch ohrad ani duše, ani Čı́m se
zabývá právomysl, ani tělo člověka, ale jen majetek, u člověka jen okrajová věc, a nezdálo se mi, že

by stálo za to na ni vynakládat tolik obtı́žné námahy, jakou jsem tu viděl.
K tomu jsem si navı́c všiml, že všechno to uměnı́ stálo na momentálnı́ chuti někte- Základ práva

rých lidı́, a když se tomu nebo onomu zalı́bilo to či ono ustanovit jako právo, ostatnı́ to
hned zachovávali, nebo jsem také zahlédl, že když se někomu něco zdálo dobré, hned
vystavěl hradbu nebo vytvořil trhlinu. Proto si tu často odporovalo jedno s druhým, Spletitost

právaa když to jinı́ lidé chtěli napravit a srovnat, museli si s tı́m mnohdy zdlouhavě lámat
hlavu, až jsem se divil, jak se rozvášňovali a potili nad nepatrnými věcmi, které se
přihodı́ snad jednou za tisı́c let a nejsou nijak závažné, a navı́c to vše činili s nemalou
hrdostı́. Čı́m lépe totiž kdo uměl probořit hradbu, vytvořit leckde trhlinu a zase ji za-
hradit, tı́m vı́ce se sám sobě lı́bil a jinı́ se mu obdivovali. Někteřı́ se jim však stavěli na
odpor a volali, že tak se nemá zahrazovat či bořit, ale že je to třeba dělat jinak. Z toho
povstávaly roztržky a hádky, a když se po chvı́li rozešli, maloval jeden tak a druhý onak
a každý se snažil přitáhnout diváky. Když jsem se na ty věci dosyta vynadı́val, potřásl
jsem hlavou a řekl jsem: „Pospěšme si odsud, je mi z toho smutno.“ Tlumočnı́k se na
mne obrátil s hněvem: „Jestlipak se ti na světě bude vůbec něco lı́bit, když i na těch
nejušlechtilejšı́ch věcech najdeš nějakou chybu, ty jeden nestálý člověče!“ Všudybud
mu odpověděl: „Zdá se mi, že mu mysl zapáchá nábožnostı́, zaved’me ho tam, snad
aspoň v nı́ najde nějaký půvab.“
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Kapitola XVI.

Poutník se dívá na promoci mistrů
a doktorů

ALE VTOM ZAZNÍ ZVUK TRUBKY, JAKO KDYŽ SVOLÁVAJÍ LIDI NA SLAVNOST, a protože
Všezvěd věděl, co se bude dı́t, řı́ká mi: „Vrat’me se ještě na chvı́li zpátky, bude se tu
nač podı́vat.“ „A co to bude?“ ptám se. On: „Vysoká škola bude korunovat ty, kdo byli
pilnějšı́ než jinı́ a dosáhli mistrovstvı́ v uměnı́. Jak řı́kám, takovı́ budou korunováni
jako přı́klad pro ostatnı́.“ Protože jsem toužil spatřit tak zvláštnı́ věc a navı́c jsem viděl
davy sbı́hajı́cı́ch se lidı́, vešel jsem za nimi také dovnitř a tam, u rektorského stolce,
stál kdosi s papı́rovým žezlem a k němu zprostředka davu přistupovali lidé a chtěli pro
sebe potvrzenı́ od univerzity. Když schválil jejich žádost, poručil jim, aby mu napsali
na cedulku, co umı́ a na co žádajı́ potvrzenı́. A tak jeden hlásil, že zná filozofii, jiný
medicı́nu, dalšı́ právo a přitom podmazával měšcem, aby to šlo hladčeji.

On bral jednoho po druhém a každému přilepil na čelo titul: Toto je mistr svobodných
uměnı́, toto je doktor medicı́ny, toto je licenciát obojı́ho práva atd., stvrdil to pečetı́ a
ve jménu bohyně Pallas Athény všem přı́tomným i nepřı́tomným nařizoval, aby jim na
potkánı́ nikdo neřı́kal jinak. A s tı́m je i celý zástup propustil. „Bude se dı́t ještě něco
dalšı́ho?“ zeptal jsem se. „Tobě to snad nestačı́?“ řı́ká mi tlumočnı́k. „Copak nevidı́š,
jak se před nimi ted’všichni rozestupujı́?“ A skutečně tomu tak bylo!

Ale protože jsem vždy chtěl vědět, co se s nimi bude dı́t potom, dı́vám se, jak
jednomu takovému novopečenému mistru uměnı́ uložili něco spočı́tat a on to neuměl,
poručili mu něco změřit, také neuměl, nakázali vyjmenovat hvězdy, nevěděl ani to,
přikazovali udělat si úsudek, ale ani to nedokázal, chtěli po něm, aby mluvil cizı́m
jazykem, ale on ho neovládal, když mu přikázali, aby řečnil ve svém jazyce, nesvedl
to, a když mu nakonec nakázali čı́st a psát, nezvládl ani to. „To snad nenı́ neřád,
řı́kat si mistr sedmera uměnı́ a přitom žádné neumět?“ rozhořčil jsem se. Tlumočnı́k
mi odpověděl: „Když to neumı́ jeden, umı́ to druhý, třetı́ nebo čtvrtý, každý nemůže
umět všechno.“ „Rozumı́m tomu tedy správně,“ řekl jsem, „že i po letech strávených
ve škole, vynaloženı́ majetku a po navěšenı́ titulů a pečetı́ je ještě nakonec třeba se
zeptat, jestli se takový člověk něčemu naučil? Bůh pomáhej takovému pořádku!“ „Ty
s tı́m mudrovánı́m nepřestaneš, dokud za to něco neschytáš,“ řı́ká mi. „Jen žvaň dál a
přı́sahám, že se ti něco zlého přihodı́.“ „Dobrá tedy,“ opáčil jsem, „at’jsou to pro mne
za mne třeba mistři a doktoři sedmdesatera sedmera uměnı́ a at’ si umı́ všechno nebo
nic, nechci k tomu už nic vı́c dodávat, jen pojd’me rychle odsud.“
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Kapitola XVII.

Poutník si prohlíží náboženství

PROVEDOU MNE TEDY JAKÝMISI PRŮCHODY, až vyjdeme na náměstı́, kde stálo množstvı́ Pohané

různě postavených chrámů a kapliček, a z nich a do nich vcházely a vycházely zástupy.
Vejdeme do nejbližšı́ho a tam vidı́m na všech stranách rytiny a sochy mužů a žen,
všelijakých zvı́řat, ptactva, plazů, stromů a rostlin, také slunce, měsı́ce i hvězd, ba bylo
tam i plno ošklivých d’áblů. Z těch, kdo přicházeli dovnitř, si každý vybral, co se mu
lı́bilo, a před tı́m klekal, lı́bal to, pálil tomu kadidlo a přinášel oběti. Ačkoli mi bylo
divné, jak tu jsou všichni svornı́ – že i když téměř každý dělal svou věc úplně jinak,
snášeli se navzájem a každý ponechával druhému pokojně jeho názor (což jsem jinde
neviděl) – pospı́šil jsem si přesto ven, protože mne tu zarážel jakýsi smrdutý puch
a jı́mala hrůza.

Vejdeme tedy do jiného chrámu, čistého a bı́lého, ve kterém nebyly žádné obrazy Židé

kromě těch živých. Ti ale jednak pokyvovali hlavami a tiše si cosi drmolili a jednak
se čas od času vztyčili, zacpali si uši, otevřeli hubu dokořán a vydávali jakýsi zvuk ne
nepodobný vlčı́mu vytı́. Pak se scházeli dohromady a nahlı́želi do jakýchsi knih, ve Talmudi

figmenta13kterých jsem, když jsem také přistoupil blı́že, zahlédl jakési podivné obrazy. Napřı́klad
pernatou a okřı́dlenou zvěř, ptactvo bez křı́del a bez opeřenı́, zvı́řata s lidskými a lidi
se zvı́řecı́mi údy, jedno tělo s mnoha hlavami a jinde zase jednu hlavu s mnoha těly.
Jedna přı́šera měla mı́sto ocasu hlavu a mı́sto hlavy ocas, druhá měla oči pod břichem
a nohy na hřbetě. Třetı́ měla bezpočet očı́, ušı́, úst i noh a čtvrtá zase nic z toho a
všechno to bylo nějak divně přeskládané, pootočené, zohýbané, pokřivené a všelijak
odlišné – jeden úd byl dlouhý pı́d’ a druhý celý sáh, jeden byl tlustý jako prst, druhý
jako sud, zkrátka, všechno bylo znetvořené vı́c, než by se dalo uvěřit. Oni ale řı́kali, že
to jsou dějiny, pochvalovali si, jak je to vše ušlechtilé, a staršı́ to mladšı́m ukazovali
jako veliké tajemstvı́. Já jsem na to řekl: „Kdo by se toho nadál, že jsou i lidé, kteřı́
dokážou obdivovat tak nechutné věci. Nechme je a pojd’me jinam.“ A když jsme vyšli
ven, viděl jsem je také procházet se mezi ostatnı́mi, ale všem byli na obtı́ž a lidé si
z nich tropili žerty a smáli se jim. Což mne ponouklo k tomu, abych jimi také pohrdal.

Vešli jsme tedy do jiného chrámu, který byl kulatý a o nic méně krásný než ten Mohamedáni

předchozı́. Uvnitř neměl žádné ozdoby kromě nějakých pı́smen na stěnách a koberců
na podlaze. Lidé se tu chovali tiše a počı́nali si nábožně, byli bı́le přioděni a velmi
milovali čistotu, nebot’ se vždy umývali a dávali almužny, až jsem k nim začal pro
jejich myšlenky chovat náklonnost. „Jaký základ majı́ pro takové věci?“ ptal jsem se.
Všezvěd mi odpověděl: „Oni ho nosı́ schovaný pod suknı́.“ Přistoupı́m tedy blı́že a
chci to vidět. Ale oni mi řekli, že se neslušı́, aby to viděl někdo jiný než vykladači. Ale
protože jsem to chtěl vidět i přesto, předstı́rám povolenı́ od samotného Osudu.

13Talmudi figmenta, výmysly Talmudu, jde o mystické partie Talmudu.
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A tak vytáhli a ukázali mi jakousi desku, na které stál strom, jehož kořeny seSouhrn
Koránu vypı́naly do vzduchu a ratolesti se zarývaly do země. Okolo něj ryla v zemi spousta

krtků a jeden veliký krtek chodil okolo, svolával je a přidržoval je při práci. Tvrdili
mi, že pod zemı́, na ratolestech toho stromu roste všelijaké chutné ovoce, které ti tišı́
a pracovitı́ živočiši dobývajı́. „A to je souhrn toho náboženstvı́,“ řı́ká mi Všezvěd.
Pochopil jsem tedy, že se zakládá na větru domněnek, jeho cı́l a ovoce je rýpat se
v zemi, utěšovat se neviditelnými rozkošemi, které neexistujı́, a slepě hledat, nevěda
co.

Když jsme odtamtud odešli, ptám se svého průvodce: „A jak si mohou být jisti, žeMohamedánstvı́
stojı́ na násilı́ právě toto je spolehlivý a pravý základ náboženstvı́?“ „Pojd’se podı́vat,“ řekl mi. Vyšli

jsme tedy za kostel na náměstı́ a tam si ti bı́lı́ a umytı́ lidé vyhrnovali rukávy, jiskřili
očima, hryzali si rty, strašlivě řvali, běhali sem a tam a koho potkali, do toho sekali
šavlı́ a máchali se v lidské krvi. Toho jsem se polekal, utekl jsem pryč a tázal jsem se:
„Co to ti lidé dělajı́?“ Odpověděli mi: „Diskutujı́ o náboženstvı́ a dokazujı́, že Korán
je ta pravá kniha.“

Vejdeme znovu do kostela a tam se mezi těmi, kdo nosili onu desku, také strhlaRozepře
o Korán mezi

Turky a
Peršany

hádka týkajı́cı́ se, jak jsem pochopil, toho hlavnı́ho krtka. Jedni totiž tvrdili, že se o ty
drobnějšı́ krtky stará sám, druzı́ zase, že má dva pomocnı́ky.14 O tu věc se hádali tak
nesmiřitelně, že spolu nakonec diskutovali podobně jako s ostatnı́mi ohněm a železem,
až z toho šla na mě hrůza.

14Pravověrnı́ sunnité, Turci a Arabové, uznávajı́ jen Mohameda jako proroka. Sektáři šiité, Peršané,
uznávajı́ vedle Mohameda také čtvrtého kalifa Alı́ho a jeho syna Husaina.
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Kapitola XVIII.

Prohlíží si křesťanské náboženství

KDYŽ MŮJ PRŮVODCE UVIDĚL, JAK JSEM SE ZDĚSIL, vybı́dl mne: „Nuže pojd’me dále,
ukážu ti křest’anské náboženstvı́. To je založené na spolehlivých Božı́ch zjevenı́ch, vy-
hovuje jak těm nejprostšı́m, tak nejrozumnějšı́m, nebeskou pravdu stavı́ jasně na světlo
a porážı́ všechny odporné bludy. Jeho ozdobou je svornost a láska a přes nespočetná
pronásledovánı́ stále zůstává neporažené a pevně stojı́. Z toho můžeš jasně vidět, že
určitě musı́ pocházet od Boha a že tu jistě dojdeš pravého potěšenı́.“ Nad těmi slovy
jsem se velmi zaradoval, a tak jsme šli.

Když jsme k nim přicházeli, vidı́m, že tam majı́ jakousi bránu, skrze niž musı́ projı́t Křest

každý, kdo se k nim chce dostat. Ta brána stála u vody, kterou musel každý přebrodit
a umýt se v nı́ a přijmout jejich znamenı́, bı́lou a červenou barvu, s přı́sahou, že chce
zachovávat jejich práva a řády a věřit, modlit se a držet se týchž nařı́zenı́ jako oni. To
se mi velmi lı́bilo. Vypadalo to totiž jako počátek nějakého ušlechtilého uspořádánı́.

Když jsem prošel skrze bránu, uviděl jsem veliké zástupy lidu a mezi nimi některé, Kázánı́ Slova

kdo se od druhých lišili svým oděvem, jak stojı́ na vyvýšených mı́stech a ukazujı́
ostatnı́m jakýsi obraz namalovaný tak umně, že čı́m vı́c se na něj člověk dı́val, tı́m
vı́c se měl nač dı́vat. Ale že ten obraz nebyl ozdobený zlatem ani zářivými barvami,
nebyl zdálky přı́liš patrný. Všiml jsem si, že právě proto byli ti, kdo stáli daleko, jen
zřı́dkakdy uchváceni jeho krásou, zatı́mco ti, kdo byli blı́že, se pohledů na něj nemohli
nasytit.

Ti, kdo nosili ten obraz, ho velice chválili, nazývali ho Synem Božı́m a tvrdili, že Kristův obraz

v něm jsou zobrazeny všelijaké ušlechtilosti a že byl poslán z nebe na zem, aby si
z něho lidé vzali přı́klad, jak majı́ žı́t ctnostný život. A byla mezi nimi veliká radost
a jásánı́, padali na kolena, pozvedali ruce k nebi a chválili Boha. Když jsem to viděl,
také jsem pozvedl svůj hlas a chválil Pána Boha za to, že mi dal přijı́t na toto mı́sto.

Mezitı́m slyšı́m různá a mnohá napomı́nánı́, aby se každý přizpůsoboval tomu Duchovnı́
hody křest’anůobrazu, a vidı́m, jak se lidé scházejı́ dohromady a ti, kterým byl svěřen obraz, z něho

dělajı́ maličké obrázky, v jakémsi obalu ho rozdávajı́ lidem a oni ho s nábožnou úctou
berou do úst. Ptám se tedy, co se to tu děje? Odpověděli mi, že se nestačı́ na ten obraz
dı́vat jen zvenčı́, ale že aby se člověk mohl proměnit do jeho krásy, musı́ se mu dostat
do útrob. Pak totiž tomu nebeskému lékařstvı́ musı́ ustoupit i hřı́chy. Po této odpovědi
jsem se upokojil a chválil jsem křest’any, jacı́ jsou to blaženı́ lidé, že majı́ k zaháněnı́
zlého takové prostředky a pomoc.

Mezitı́m se ale dı́vám po některých, kteřı́ jen chvı́li předtı́m (jak tvrdili) přijali Nevázanost
křest’anůBoha, a vidı́m, jak se jeden za druhým pouštı́ do pitek, svárů, nepravostı́, krádežı́ a

loupežı́. Nevěřı́m svým očı́m, a tak se dı́vám pozorněji a skutečně vidı́m, že pijı́ a
zvracejı́, hádajı́ se a bijı́, lstı́ a mocı́ jedni druhé odı́rajı́ a obı́rajı́, nevázanostı́ řehtajı́

47



a poskakujı́, výskajı́ a zpı́vajı́, smilnı́ a cizoložı́ vı́c, než jsem viděl kde jinde, zkrátka,
že všechno dělajı́ přesně opačně, než jak byli napomı́náni a jak slibovali. Zarmoutil
jsem se nad tı́m a s lı́tostı́ jsem si posteskl: „Ale pro Pána Boha, co se to tu děje?
Já jsem tu hledal něco jiného!“ „Nediv se tolik,“ odpověděl mi tlumočnı́k. „To, co se
lidem předkládá k následovánı́, je stupeň dokonalosti, na který lidská slabost nenechá
každého vystoupit. Ti, kdo vedou jiné, jsou dokonalejšı́, ale těm nemůže obyčejný
člověk žijı́cı́ v těžkých poměrech stačit.“ „Pojd’me tedy mezi ty vůdce,“ řekl jsem, „at’
se na ně podı́vám.“

Přivede mne tedy k těm, kdo stáli na vyvýšených mı́stech a napomı́nali lidi k milo-Jalovost
kazatelů vánı́ krásy toho obrazu; zdálo se mi však, že to dělali jaksi slabě. Když je totiž někdo

poslechl a následoval, bylo to dobře, a pokud ne, pak také. Někteřı́ chřestili jakýmisi
klı́či a tvrdili, že majı́ moc a že kdo je neposlechne, tomu zavřou bránu, kudy se chodı́
k Bohu, ale žádnému ji nezavřeli. A když už to dělali, tak jakoby z legrace. Jinde
jsem viděl, že většinou ani nemohli směle mluvit. Když chtěl totiž někdo kázat trochu
ostřeji, spı́lali mu, že útočı́ na jednotlivce. Někteřı́ tedy kárali hřı́chy pı́semně, když to
nemohli dělat svými ústy, ale i na ty křičeli, že roztrušujı́ pomluvy, odvraceli se od nich
a neposlouchali je, nebo je shazovali ze stupňů a ustanovili si někoho mı́rnějšı́ho. Když
jsem to viděl, řekl jsem: „To je ale bláznovstvı́, že tito lidé chtějı́ mı́t ze svých vůdců a
rádců jen pochlebnı́ky.“ „Takový je běh světa,“ řekl mi tlumočnı́k, „a nenı́ to ke škodě.
Kdyby se těm vyvolávačům trpělo cokoli, kdo vı́, co všechno by si nedovolovali. Musı́
se jim přece vyměřit nějaká hranice.“

„Pojd’me tedy,“ řekl jsem, „at’ se podı́vám i na ně samotné, jestli majı́ kromě svéTělesnost
křest’anských

duchovnı́ch
katedry uspořádané věci i u sebe doma, kde jim aspoň nikdo jiný nepřekážı́ a nic jim
nevyměřuje.“ Vstoupı́me tedy tam, kde bydleli kněžı́. Myslel jsem si, že je naleznu,
jak se modlı́ a zkoumajı́ tajemstvı́, ale pohřı́chu jsem je našel, jak se jedni rozvalujı́ na
postelı́ch a chrápou, druzı́ sedı́ na hostině, hodujı́, nacpávajı́ se a nalévajı́ až do němoty,
třetı́ provozujı́ tance a zábavy, dalšı́ si vycpávajı́ měšce, truhly a komory, jinı́ chodı́ na
zálety a chovajı́ se chlı́pně, dalšı́ si připı́najı́ ostruhy a učı́ se zacházet s dýkami, kordy
a ručnicemi a někteřı́ se honı́ se psy a zajı́ci. Nejméně času pak trávili s biblı́ a byli i
takovı́, kteřı́ ji sotva kdy vzali do ruky, ale i přesto si řı́kali učitelé Pı́sma. Když jsem to
viděl, zvolal jsem: „Ach, běda nám, toto majı́ být ti vůdcové na cestě do nebe a přı́klady
ctnosti? Najdu na světě vůbec něco, v čem by nebyl klam a podvod?“ Někteřı́ z nich to
zaslechli, a když pochopili, že si stěžuji na jejich nepořádný život, šilhavě se na mne
zadı́vali a začali reptat, že jestli hledám nějaké pokrytce a povrchnı́ svatoušky, abych
je hledal jinde. Oni že vědı́, jak majı́ v kostele konat svou povinnost i jak se doma mezi
lidmi chovat lidsky. A tak jsem musel zmlknout, i když jsem jasně viděl, že je špatné
mı́t na rouchu pancı́ř a na klobouku přilbu, v jedné ruce Zákon a v druhé meč, nosit
vepředu Petrovy klı́če a vzadu Jidášův měšec, mysl mı́t vybroušenou v Pı́smu a srdce
v nepravostech, mı́t jazyk plný zbožnosti a oči naplněné smyslnostı́.

Zvlášt’ když jsem pak viděl některé, kteřı́ při kázánı́ skvěle a nábožně řečnili,Sloužı́
nebeskými

dary jiným,
ale ne sobě

připadali sami sobě i jiným téměř jako andělé, jež sestoupili z nebe, ale jejich život
byl stejně nevázaný jako životy ostatnı́ch lidı́, to jsem se už nemohl udržet, abych
nepoznamenal: „Hle, potrubı́, skrze které plynou dobré věci, ale v něm samotném se
neuchytı́!“ Tlumočnı́k opáčil: „I to je dar Božı́, když někdo umı́ pěkně mluvit o Božı́ch
věcech.“ „Je to dar Božı́,“ řı́kám mu, „ale máme snad zůstávat jen u slov?“
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Mezitı́m jsem si všiml, že všichni ti lidé nad sebou majı́ nějaké staršı́ (řı́kali jim Neřády
biskupůbiskupové, arcibiskupové, opati, probošti, děkani, superintendanti, cı́rkevnı́ dozorci

atd.), muže vzácné a vážené, jimž všichni prokazovali čest, a tak jsem si pomyslel:
„Proč aspoň ti neudržujı́ pořádek mezi těmi nižšı́mi?“ A protože jsem chtěl pochopit,
čı́m to je, vešel jsem za jednı́m do jeho pokojı́ku, pak za druhým, za třetı́m, za čtvrtým
atd., a vidı́m, že jsou tak zaměstnanı́, že nemajı́ kdy dohlı́žet tam na ty. Kromě některých
věcı́, které měli společné s těmi prvnı́mi, se jejich zaměstnánı́ týkalo – alespoň jak tvrdili
– knih cı́rkevnı́ch důchodů a pokladů. K tomu jsem poznamenal: „To je omyl, když
jim řı́kajı́ duchovnı́ otcové, měli by se spı́š nazývat důchodnı́ otcové.“ Tlumočnı́k mi
odpověděl: „Je přeci třeba pečovat o to, aby cı́rkev nepřišla o věci, které jı́ pán Bůh
nadělil a jež zı́skala od svých zbožných předků.“ Vtom vystoupil jeden z nich, člověk,
který měl u pasu zavěšené dva klı́če a řı́kali mu Petr, a prohlásil: „Bohu se nebude lı́bit,
jestliže my přestaneme kázat Božı́ slovo a budeme sloužit při stolech. Bratřı́, vyberte si
proto mezi sebou sedm mužů, o nichž se vı́, že jsou plni Ducha a moudrosti, a pověřı́me
je touto službou. My pak budeme i nadále věnovat všechen svůj čas modlitbě a kázánı́
slova (Sk 6:2-4).“ Když jsem to slyšel, zaradoval jsem se, protože podle mého mı́něnı́ to
byla dobrá rada. Ale z nich tomu nechtěl nikdo rozumět a dál sami přijı́mali a vydávali
penı́ze, zatı́mco modlitbu a službu Slovem svěřili jiným nebo ji jen zběžně odbývali.

Když někdo z nich umřel a péče o úřad měla přejı́t na jiného, zahlédl jsem u toho
nemálo obcházenı́, prohlı́ženı́ a sháněnı́ přı́mluv a každý se na to mı́sto tlačil, ještě než
stačilo vychladnout. Ten, kdo chtěl obsadit uprázdněné mı́sto, pak zı́skával hlasy mnoha
rozličnými způsoby. Jeden o sobě tvrdil, že je pokrevnı́m přı́buzným zemřelého, druhý,
že je přı́buzným jeho ženy, třetı́, že už dlouho sloužı́ jako staršı́, čtvrtý se dušoval,
že mu to už předem slı́bili, pátý očekával, že ho dosadı́ na poctivé mı́sto, protože
ho zplodili poctivı́ rodiče, šestý předstı́ral, že má schválenı́, které si vyžádal odjinud,
sedmý podstrkoval dárečky, osmý požadoval mı́sto, kde by mohl rozprostřı́t své vysoké,
hluboké a široké smysly a nevı́m co ještě. Když jsem to viděl, zvolal jsem: „V tom
snad nenı́ žádný řád, když se tu lidé tlačı́ na taková mı́sta! Vždyt’by se tu mělo čekat na
povolánı́!“ Tlumočnı́k mi odpověděl: „Co by povolávali takové, kteřı́ se nesnažı́? Kdo
má o to zájem, musı́ se přihlásit.“ „Ale já jsem si skutečně myslel,“ řı́kám mu, „že se tu
musı́ čekat na Božı́ povolánı́.“ On na to: „Ty si snad myslı́š, že Bůh na někoho zavolá
z nebe? Božı́ povolánı́ je přı́zeň staršı́ch a každý, kdo se připravuje na povolánı́, si ji
může zı́skávat.“ „Ted’ chápu,“ dodal jsem, „že pro cı́rkevnı́ službu nenı́ třeba nikoho
hledat a shánět, spı́š je nutné je odhánět. Ale pokud si má člověk zı́skávat přı́zeň, měl
by se ji snažit zı́skat tak, že bude cı́rkvi milý pro svou pokoru, tichost a pracovitost, ne
tak, jak vidı́m a slyšı́m tady. At’je to však, jak chce, tohle jsou neřády.“

Když můj tlumočnı́k viděl, že na tom trvám, řekl mi: „Je pravda, že v životě křest’anů Spoléhánı́
křest’anů na
vı́ru bez
skutků

i samotných teologů je o něco vı́ce nesrovnalostı́ než jinde. Ale je zase pravda, že i
když jsou křest’ané zle živi, dobře umı́rajı́. Lidské spasenı́ totiž nezáležı́ na skutcı́ch,
ale na vı́ře, a když ta je pravá, nemůže minout spasenı́. Nepohoršuj se tedy nad tı́m, že
křest’anský život nenı́ vždy přı́kladný, když je v něm vı́ra, stačı́ to.“

„Shodujı́ se všichni aspoň na té vı́ře?“ zeptal jsem se. Odpověděl mi: „Je tu pár I o vı́ru jsou
sporyneshod, ale co na tom? Základ majı́ všichni stejný.“ Zavedou mne tedy za nějaké mřı́že

uprostřed toho velikého kostela a tam jsem uviděl jakýsi veliký kámen visı́cı́ na řetěze;
řı́kali mu prubı́řský kámen. K němu přistupovali lidé a každý z nich něco nesl v ruce,
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napřı́klad kus zlata, střı́bra, železa, olova, pı́sku, plev atd. Pak každý to, co přinesl, otı́ralPı́smo Svaté,
prubı́řský

kámen
o ten kámen a pochvaloval si, že to obstálo ve zkoušce. Jenže jinı́, kteřı́ tomu přihlı́želi,
tvrdili, že neobstálo. A tak na sebe křičeli, nikdo z nich nechtěl nechat pohanět svou
věc ani potvrdit druhému tu jeho, pak na sebe nadávali, proklı́nali se, chytali a tahali se
za kápě, za uši a kde jen mohli. Jinı́ se přeli o samotný kámen a o jeho barvu. Někteřı́
tvrdili, že je modrý, jinı́, že je zelený, dalšı́, že je bı́lý, a zase jinı́, že je černý, až se našli
i takovı́, kteřı́ řı́kali, že jeho barva je proměnlivá a že záležı́ na tom, jaká věc se k němu
přiložı́, podle toho že měnı́ svou barvu. Někteřı́ radili, aby ho rozbili a rozdrtili na prach
a pak se podı́vali, jaký bude, jinı́ to ale nechtěli dopustit. Někteřı́ navı́c řı́kali, že ten
kámen působı́ jen sváry, aby ho sundali a dali pryč, že se pak snáze shodnou. S tı́m jich
souhlasil velký počet, a dokonce i těch nejváženějšı́ch, ale jinı́ jim odporovali a řı́kali,
že raději položı́ svůj život, než aby to dopustili, a když se pak strhla hádka a rvačka,
skutečně byli někteřı́ zbiti, kámen však nakonec stejně zůstal na svém mı́stě. Byl totiž
kulatý a velmi hladký a kdo na něj sáhl, nemohl ho uchopit, hned mu vyklouzl a točil
se zase uprostřed mřı́žı́.

Když jsem odešel od oněch mřı́žı́, spatřil jsem, že ten kostel má kolem sebe spoustuRoztrhánı́
křest’anů na

sekty
kapliček, do kterých se rozešli ti, kdo se nemohli shodnout u prubı́řského kamene, a
každého z nich následuje určitá část lidu, kterým pak dával přı́kazy, jak a čı́m se majı́
lišit od ostatnı́ch. Jedni aby se označili vodou i ohněm, druzı́ aby měli vždy v kapse
nebo v dlani znamenı́ křı́že, třetı́ aby u sebe kromě toho hlavnı́ho obrazu, ke kterému
majı́ všichni vzhlı́žet, nosili pro většı́ dokonalost co nejvı́c dalšı́ch drobnějšı́ch obrázků,
čtvrtı́ aby neklekali při modlitbě, že to tak dělajı́ farizeové, pátı́ aby mezi sebou netrpěli
žádnou hudbu, protože to je rozpustilost, a dalšı́ aby se nenechali od nikoho učit a
řı́dili se jen podle vnitřnı́ho zjevovánı́ Ducha. Zkrátka, když jsem si prohlédl všechny
ty kaple, všude jsem viděl nějaká zvláštnı́ nařı́zenı́.

Jedna z nich byla nejvyššı́ a nejvyzdobenějšı́, třpytila se zlatem a drahým kamenı́mNejkrásnějšı́
kaplička ze

všech
a byl z nı́ slyšet veselý zvuk nástrojů. Do té jsem byl uveden nejdřı́ve a pobı́zeli mne,
abych se tu pořádně rozhlédl, že tu majı́ krásnějšı́ bohoslužby než kde jinde. Uvnitř
stálo u stěn spousta nejrůznějšı́ch soch a obrazů, které ukazovaly, jak se dostat do nebe.
U nich postávali někteřı́ lidé, vyráběli si žebřı́ky, přistavovali je k nebi a lezli po nich
nahoru. Jinı́ snášeli věci na hromadu a dělali z nich vršky a kopce, aby po nich vylezli
vzhůru, dalšı́ si dělali křı́dla a připı́nali si je, jinı́ si nachytali okřı́dlené tvory, sepjali jich
několik dohromady, přivázali se k nim a chtěli spolu s nimi vyletět do oblak atd. Bylo
tu také mnoho kněžı́ v různých oděvech, kteřı́ lidem ty obrazy ukazovali a schvalovali
a vyučovali je přitom různým obřadům, kterými se majı́ lišit od ostatnı́ch. Jeden z nich
byl oděný zlatem a šarlatem, seděl na vysokém stolci a těm, kdo byli poslušnı́ a věrně
zachovávali ona nařı́zenı́, rozděloval znamenité dary. Zdálo se mi, že je tu celkem
pěkný řád a že se tu žije radostněji než jinde. Ale když jsem pak viděl, jak přibı́hajı́ lidé
z jiných sekt, strašlivě na ně dotı́rajı́ a všechny jejich věci hanı́ a odsuzujı́, pojal jsem
je v podezřenı́. Zvlášt’když jsem viděl, jak nesměle odpovı́dajı́ a hájı́ se, a mı́sto toho
k sobě vábı́ lidi na jedné straně kamenı́m, vodou, ohněm a mečem, a na druhé straně
je lákajı́ podvodně zlatem. I mezi nimi samotnými jsem viděl mnohé roztržky, hádky,
závist, přetahovánı́ o mı́sta i jiné neřády, a tak jsem se šel podı́vat mezi ty druhé, kteřı́
si řı́kali obnovenı́.
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Tam vidı́m, že některé ty kaple (dvě nebo tři, které stály blı́zko u sebe) se snažı́ Jinı́ se
neúspěšně
domlouvajı́
na sjednocenı́

domluvit a sjednotit se. Jenže nemohli přijı́t na to, jak se spolu srovnat, a každý stál na
tom, co si ve své hlavě předsevzal, a snažil se to vtlouci do druhých. Někteřı́ hloupějšı́
se chytili toho prvnı́ho, co jim přišlo pod ruku, jinı́ chytřejšı́ přistupovali a odstupovali
podle toho, jak jim kde kynul zisk, až jsem se nad tı́m mizerným motánı́m a blouděnı́m
milých křest’anů velice rozzlobil.

Mezi nimi ale byli lidé, kteřı́ se do těch hádek nechtěli zapojovat, chodili mlčky Skutečnı́
křest’anéa tiše, jako by hluboce přemýšleli, vzhlı́želi k nebi a chovali se mile ke všem. Nebyli

váženı́, ale bývali chudı́, vyschlı́ postem a žı́znı́. Jiným byli jen pro smı́ch, volali na ně a
prozpěvovali si o nich, haněli je a bili, ukazovali si na ně, podráželi jim nohy a zlořečili
jim. Oni to všechno strpěli a chodili mezi nimi, jako by byli slepı́, hlušı́ a němı́. Když
jsem je viděl vcházet za jakousi oponu a zase odtud vycházet, chtěl jsem tam jı́t také
a podı́vat se, co tam majı́. Ale tlumočnı́k mnou zacloumal. „Co bys tam chtěl dělat? Které poutnı́k

nepoznalCopak chceš být také všem pro smı́ch? Proč bys tam chtěl chodit?“ a tak jsem toho
nechal. Ale ach, tu jsem něco přehlédl, když mne zmámil můj nešt’astný Mámil, minul
jsem tu střed nebe i země a cestu k plnosti potěšenı́ a opět jsem vkročil do spletitých
zákoutı́ labyrintu světa, dokud mne můj Bůh nezachránil a neuvedl zpět na správnou
cestu, kterou jsem na tomto mı́stě nenásledoval. Kdy a jak se to stalo, vám povı́m dále.
Ale tehdy jsem o tom tak nepřemýšlel, ale hledal jsem jen vnějšı́ pokoj a pohodlı́, a tak
jsem pospı́chal podı́vat se jinam.

Nepřejdu mlčenı́m, co mne ještě potkalo v oné ulici. Všudybud mne totiž přemlou- Jeho přı́hoda
v tom stavuval, abych se dal mezi duchovnı́, že je jistě mým osudem, abych náležel do toho stavu.

Přiznám se, že mi to bylo po vůli, jakkoli jsem neměl zalı́benı́ ve všech jejich obyčejı́ch.
Dal jsem si tedy řı́ct, vzal jsem si kápi a kuklu a vystoupil jsem vedle jiných na jejich
vyvýšené mı́sto, až mi nakonec dali i mé vlastnı́. Ale když jsem se po nich dı́val, viděl
jsem, že se ke mně jedni obracı́ zády, druzı́ kroutı́ hlavami, třetı́ na mne mrkajı́ okem,
čtvrtı́ mi hrozı́ prstem a pátı́ si na mne posměšně ukazujı́. Nakonec se na mne někteřı́
obořili, vyhnali mne, ustanovili si jiného a hrozili, že mi udělajı́ ještě něco horšı́ho.
Lekl jsem se toho, utekl jsem pryč a stěžoval jsem si svým průvodcům: „Ach, ten bı́dný
svět! Vždyt’ se tu na mne každý hned sápe!“ „Jistěže ano,“ řekl mi tlumočnı́k. „Proč
se tedy nemáš na pozoru, aby sis lidi nepopudil? Kdo chce být s lidmi, musı́ se jim
přizpůsobit a nepočı́nat si tak hloupě jako ty.“ „Já už si nevı́m rady,“ zoufal jsem si,
„mám tedy všeho nechat?“ „Ne, to určitě ne,“ řı́ká mi Všudybud. „nenı́ třeba ztrácet
naději. Když z tebe nebude tohle, bude z tebe něco jiného. Pojd’, půjdeme,“ vzal mne
za ruku a vedl mne dál.
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Kapitola XIX.

Poutník se dívá na stav vrchností

DOŠLI JSME TEDY DO JINÉ ULICE, kde vidı́m na všech stranách plno vyššı́ch i nižšı́chRůzné stupně
vrchnostı́ stolic, a na nich seděli lidé, kterým ostatnı́ řı́kali „pane rychtáři, pane purkmistře, pane

úřednı́ku, pane regente, pane purkrabı́, pane kancléři, pane mı́stodržı́cı́, páni soudcové,
milostivý králi, knı́že, vládce“ atd. „Nu, tady máš ty lidi,“ řı́ká mi tlumočnı́k, „kteřı́
rozsuzujı́ spory a stanovujı́ rozsudky, trestajı́ zlé a chránı́ spravedlivé, a tak udržujı́ ve
světě řád.“ „To je ovšem pěkná, a mám za to, že v lidském pokolenı́ i nevyhnutelná
věc,“ odvětil jsem. „Odkud se ale takovı́ lidé berou?“ „Někteřı́ se pro to už narodili,“
vysvětloval, „a jinı́ bývajı́ vybráni svými předchůdci nebo od obce; volı́ se takovı́,
které všichni ostatnı́ uznávajı́ jako nejmoudřejšı́, nejzkušenějšı́ a nejlépe obeznámené
s právem.“ „I to je dobré,“ opáčı́m.

Jenže vtom zahlédnu, jak si někteřı́ mı́sta na těch stolicı́ch kupujı́, jinı́ si je vyprošujı́,
dalšı́ kvůli nim pochlebujı́ a dalšı́ se na ně ustanovujı́ sami, a když to vidı́m, hned
zvolám: „Hled’te, neřád!“ „Mlč, ty všetečko,“ řı́ká mi tlumočnı́k, „když tě ti lidé uslyšı́,
se zlou se potážeš!“ „Ale proč nečekajı́, až budou zvoleni?“ ptám se. Odpověděl mi:
„Majı́ bezpochyby dojem, že se na tu práci hodı́. A když je ostatnı́ přijı́majı́ jako
vrchnosti, co je tobě do toho?“

Zmlknu tedy, narovnám si brýle a bedlivě je pozoruji a zahlédnu věc, které bych
se nenadál, a to že málokterý z nich měl na těle všechny údy, téměř každému chybělo
něco potřebného. Někteřı́ neměli uši, kterými by vyslýchali stı́žnosti poddaných, jiným
chyběly oči, jimiž by viděli neřády, které se dějı́ kolem nich, dalšı́m scházel nos, kterým
by vyčenichali úklady kdejakých šibalů proti právu, dalšı́m jazyk, kterým by mluvili
za němé utištěné, dalšı́m ruce, kterými by vykonávali spravedlivé rozsudky, ba mnozı́
neměli ani srdce, aby dělali to, co si žádá spravedlnost.

A také jsem viděl, že ti, kdo všechny údy měli, bývali velmi utrápenı́, protože k nim
neustále přibı́halo tolik lidı́, že si ani nemohli v klidu pospat nebo se najı́st. Kdežto
ti ostatnı́ vedli vı́ce než zahálčivý život. „Ale proč se svěřujı́ soudy a právo takovým,
kdo k tomu nemajı́ potřebné údy?“ zeptal jsem se. Tlumočnı́k mi odpověděl, že to
tak nenı́ a že se mi to jenom tak zdá. Vždyt’prý platı́, že „kdo se neumı́ přetvařovat,
neumı́ vládnout“. „Kdo spravuje ostatnı́, musı́ často nevidět, neslyšet a nerozumět, a to
i kdyby viděl, slyšel i rozuměl. Jenže to ty, v politických věcech naprostý nevzdělanec,
stejně nepochopı́š,“ dodal. „Ale vždyt’ já na mou věru vidı́m,“ řekl jsem, „že zkrátka
nemajı́ to, co by mı́t měli.“ „A já ti radı́m, abys mlčel,“ řı́ká mi on. „Když nepřestaneš
mudrovat, slibuji ti, že se octneš někde, kde bys skončil tuze nerad. Ty snad nevı́š,
že pomlouvat soudce je hrdelnı́ zločin?“ A tak jsem zmlkl a dı́val se dál na všechno
potichu. A protože nevidı́m za potřebné vypisovat, co jsem viděl zvláštnı́ho u každé
stolice, dotknu se jen dvou věcı́.
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Nejdéle jsem se zdržel u obecnı́ho soudu, kde byli soudci tito pánové: Bezbožnı́k, Časté zlořády
a křivdy
u obecnı́ch
soudců

Svárurád, Sluchosud, Stranobij, Osobolib, Zlatomil, Darober, Nezkus, Malověd, Ne-
dbal, Kvapil a Ledabyl. Nad nimi pak byl jejich předseda a nejvyššı́ soudce jménem
pan Takchcimı́t. Z některých jmen jsem se hned dovtı́pil, jacı́ že to tu sedı́ soudci, navı́c
se v mé přı́tomnosti udál tento přı́pad: Upřı́mnost byla obžalována od Donašeče, že
hanı́ některé dobré lidi: že spı́lá lichvářům do lakomců, pijanům do ožralů a roznášı́
ještě nevı́m jaké dalšı́ drby. Byli přivedeni svědkové, pan Pomluva, Lež a Podezřenı́,
obhájcem byl na jedné straně pan Pochlebnı́k a na druhé straně pan Darmotlach; o nich
ale Upřı́mnost řekla, že je nepotřebuje. Když se jı́ pak otázali, jestli se přiznává k tomu,
z čeho je obžalována, řekla: „Přiznávám se, drazı́ páni soudcové,“ a dodala: „Zde sto-
jı́m, nemohu mluvit jinak, Pán Bůh mi pomáhej!“ Pak dali soudcové hlavy dohromady,
aby spočı́tali hlasy.

Bezbožnı́k řekl: „Je to sice tak, jak ta ženská tvrdı́, ale co ona má o tom co tlachat?
Když ji to necháme dělat, nakonec se pokusı́ svou hubou utlouct i nás! Přimlouvám se,
aby byla potrestána.“ Svárurád prohlásil: „Zajisté. Vždyt’kdyby to prošlo jednomu, brzo
by chtěli i dalšı́, aby se jim takové věci promı́jely.“ Sluchosud dodal: „Já sice vlastně
nevı́m, jak to bylo doopravdy, ale protože pan Donašeč přikládá té věci takovou váhu,
chápu, že ho to opravdu bolı́. At’je to tedy potrestáno.“ Stranobij řekl: „Už předem jsem
věděl, že ta drbna vyžvanı́ všechno, co vı́! Je jı́ třeba zacpat hubu.“ Osobolib se přidává:
„Uražený je můj dobrý přı́tel, už kvůli tomu ho měla ušetřit a nepošpinit ho tak, jistě je
hodna potrestánı́.“ Zlatomil řı́ká: „Však vı́te, jak nám tamten štědře ukázal, že je hoden
toho, abychom se ho zastali.“ Darober: „Je to tak, byli bychom nevděčnı́, kdybychom
měli jeho při zanedbat.“ Nezkus řı́ká: „Sice neznám žádný podobný přı́pad, ale at’
dostane, co si zasloužı́.“ Malověd: „Já tomu nerozumı́m, ale jak usoudı́te, tak jednejte,
dávám vám k tomu své svolenı́.“ Ledabyl: „Ono to nějak dopadne.“ Nedbal: „Co takhle
tu při odložit? Snad se to později nějak ukáže samo.“ Kvapil: „Ba ne, vynesme ortel,
dokud jsme při chuti.“ Pan sudı́: „Ovšemže ano. Máme snad zapotřebı́ brát na někoho
ohled? Co je podle práva, to se musı́ stát.“ Pak povstal a učinil prohlášenı́: „Protože se
ta povı́davá ženská pustila do tak neslušného jednánı́, že se všelijak otı́rá o dobré lidi,
at’se jı́ ke zkrocenı́ jejı́ho nerozvážného jazyka a na výstrahu pro ostatnı́ vysázı́ čtyřicet
ran bez jedné.“

Donašeč s prokurátorem a svědky se poklonili, poděkovali soudu za spravedlivý
nález a Upřı́mnosti bylo nařı́zeno udělat totéž. Ale ona se dala do pláče a spı́nala ruce, a
tak protože neuctila právo, trest jı́ ještě zostřili a vedli ji k potrestánı́. Když jsem viděl,
jak se jı́ děje křivda, nemohl jsem se už udržet a hlasitě jsem vykřikl: „Ach, jestli jsou
všichni soudci světa takovı́, pak mi, Bože, pomoz, abych nebyl ani soudcem a abych
se ani s nikým nesoudil!“ „Mlč, ty potřeštěnče!“ varoval mne tlumočnı́k a strčil mi
dlaň před ústa, „nebo přı́sahám, že na svou hlavu uvedeš to stejné, ne-li něco horšı́ho.“
A skutečně, Donašeč s Pomluvou už proti mně začali shánět svědky! Když jsem to
zjistil, lekl jsem se a vyletěl jsem odtud ani nevı́m jak, i dech jsem jen stěžı́ popadal.

Když se pak před soudnı́ budovou vydýchávám a protı́rám si oči, vidı́m, jak Převrácenost
obhájcůmnozı́ přicházejı́ k soudu se svou přı́ a každému hned běžı́ vstřı́c obhájci (Darmotlach,

Pochleba, Křivoved, Právotah a jinı́) a nabı́zı́ mu své služby, ale nedı́vajı́ se v prvnı́
řadě, jakou má kdo při, ale jaký váček. Každý měl u sebe svůj zákon (což jsem u teo-
logů neviděl) a nahlı́žel do něho. Na některých jeho exemplářı́ch jsem zahlédl nápis:
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„Žravá hryzánı́ zemská“15 a na jiných zase: „Dravá šizenı́ zemská“. Vı́c už jsem se na
to nechtěl ani dı́vat, a tak jsem šel se vzdychánı́m odsud.

Všezvěd mi řı́ká: „To nejlepšı́ nám ještě zůstává. Pojd’, podı́váš se na krále, knı́žataAbsolutnı́
vláda knı́žat a

lsti jejich
úřednı́ků

a dalšı́, kdo dědičně panujı́ nad poddanými, snad se ti to zalı́bı́.“ Vejdeme tedy opět
kamsi a tam seděli lidé na tak vysokých a širokých stolicı́ch, že k nim jen málokdo
mohl přistoupit a dosáhnout na ně bez patřičných nástrojů. Každý z nich měl mı́sto ušı́
na obou stranách jakési trubky, do kterých musel člověk pošeptat to, co chtěl řı́ct. Ale
ty trubky byly různě zakroucené a také děravé, takže mnoho slov z nich uteklo ven ještě
dřı́ve, než se dostaly až k hlavě, a ta, která došla, bývala většinou pozměněná. Také
jsem si všiml, že hovořı́cı́mu se ne vždy dostalo odpovědi: někdo se nemohl dovolat
až do mozku, jakkoli úpěnlivě volal, a jindy člověku sice dali nějakou odpověd’, ale
vůbec nebyla k věci. Podobně tak měli ti lidé mı́sto očı́ a jazyka trubky, skrze které
byla věc vidět jinak, než jaká skutečně byla, a odpovı́dalo se jinak, než sám ten pán
ve skutečnosti chtěl. Když jsem to pochopil, divil jsem se: „Proč ty trubky neodložı́
a jako jinı́ lidé se prostě nedı́vajı́ vlastnı́ma očima, neposlouchajı́ vlastnı́ma ušima a
neodpovı́dajı́ svým vlastnı́m jazykem?“ „Takové okolky je třeba dělat kvůli váženosti
toho mı́sta,“ řı́ká mi tlumočnı́k. „Tobě se snad zdá, že to jsou sedláci, aby se jim každý
otı́ral o oči, uši nebo jazyk?“

Vtom vidı́m, jak kolem trůnu obcházı́ nějacı́ lidé a někteřı́ z nich tomu pánu cosiJak
nepohodlná

nutnost je mı́t
rádce

foukajı́ do ušı́ vedle oněch trubek, jinı́ mu dávajı́ na oči brýle té i oné barvy, jinı́ mu něco
kouřı́ pod nos, dalšı́ mu skládajı́ a překládajı́ ruce, dalšı́ zase křı́žı́ a znovu narovnávajı́
nohy, někteřı́ pod nı́m opravujı́ a upevňujı́ stolici a tak dále. Když to vidı́m, ptám se:
„Co je to za lidi a co to dělajı́?“ Tlumočnı́k mi odpovı́dá: „To jsou tajnı́ rádci, kteřı́
informujı́ krále a veliké pány.“ „Kdybych já byl na jejich mı́stě,“ řekl jsem, „nenechal
bych si to od těch rádců lı́bit, ale chtěl bych se nechat vést svými údy a činy.“ „Jediný
člověk si na sobě nemá tak zakládat,“ opáčı́ mi, „a ani se mu to nemá dovolovat.“ „Ale
pak jsou tito velicı́ pánové bı́dnějšı́ než sedláci,“ řı́kám mu. „Vždyt’ jsou tak svázanı́,
že se ani nemohou sami hýbat, mohou sebou pohnout jen podle vůle někoho jiného.“
„Jenže oni jsou si tak jistějšı́,“ řı́ká mi. „Podı́vej se tady na ty.“

Ohlédnu se a vidı́m, že někteřı́ na těch stolicı́ch na sebe nenechali nikoho dohlı́žetA bez rádců
je ještě hůře a ty informátory od sebe odehnali pryč, což se mi moc lı́bilo. Ale hned jsem si tu všiml

jiného nepohodlı́. Mı́sto těch několika odehnaných totiž přicházelo mnoho jiných, kteřı́
se mu pokoušeli cosi foukat do ušı́, nosu a úst, různě mu zakrývat a odkrývat oči a tahat
nohy a ruce sem a tam, a každý, kdo přišel, ho chtěl přemluvit k tomu, co si vzal do
hlavy, až někteřı́ z těch nebohých pánů nevěděli, co majı́ dělat, komu majı́ dát svolenı́,
komu jeho věc zakázat a jak se má všem těm lidem bránit. „Ted’ chápu, že je lepšı́
svěřit se několika vybraným lidem, než být takhle všem na dračku,“ řekl jsem. „Nedá
se to ale udělat ještě nějak jinak?“ „A jak by se to asi mělo udělat?“ řı́ká mi. „Vždyt’to
povolánı́ s sebou přinášı́ povinnost přijı́mat ode všech stı́žnosti, prosby, volánı́, důkazy
a protidůkazy a všem učinit spravedlivě zadost. Jinak to jde snad jen tak, jak to dělajı́
tihle.“

A ukázal mi několik z nich, kteřı́ si k sobě nepřipouštěli nikoho kromě takových,Lhostejnı́
páni kdo jim vymýšleli a připravovali rozličná potěšenı́. Kolem nich jsem viděl poskakovat

15Posměšný název pro „Práva a zřı́zenı́ zemská“
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lidi, kteřı́ je hladili, podkládali jim pod zadek polštáře, nastavovali před tvář zrcadla,
ovı́vali je, sbı́rali před nimi peřı́ i smı́tka, lı́bali jim sukni i střevı́ce, ba někteřı́ lı́zali i
sliny, které pán odplivl, a chválili je, že jsou sladké. To se mi ale také nelı́bilo, zvlášt’
když jsem viděl, že téměř každému takovému se jeho stolice začala brzo viklat, a když
u sebe neměl své nejvěrnějšı́ stoupence, převrátila se, než se nadál.

V mé přı́tomnosti se stalo, že se jednomu takovému také začala viklat, až se rozpadla Poutnı́kova
nebezpečná
přı́hoda16

a on spadl na zem. Tu se hned shromáždil lid a když jsem se za tı́m davem dı́val, zahlédl
jsem, jak si vedou někoho jiného, ustanovujı́ ho a jásajı́, že ted’bude jinak, než bývalo,
a kdo mohl, pomáhal mu a jeho trůn upevňoval a utvrzoval. Protože jsem měl za to,
že se slušı́ napomáhat obecnému dobru (tak mi to totiž řı́kali), také jsem přistoupil a
přistrčil jsem jeden či dva klı́ny, za což mne někteřı́ chválili a jinı́ se na mne dı́vali
škaredě. Vtom se ale sebral ten prvnı́, vpadl mezi nás s kyjem a bil do toho houfu,
až se všechno rozprchlo a některým i hlavy spadly. Byl jsem strachem tak předěšený,
že jsem se málem ani nevzpamatoval, až mnou můj Všezvěd, když slyšel, že se ptajı́:
„Kdo nejvı́c pomáhal ustanovovat a upevňovat?“ trhl, abych také prchal. Mámil ale
tvrdil, že to nenı́ třeba, ale když jsem se rozmýšlel, kterého z nich mám poslechnout,
zavadı́m náhle o kyj šermujı́cı́ kolem mne, a tu se teprve vzchopı́m a utı́kám do kouta.
A tak jsem pochopil, že sedět na těch stolicı́ch, postávat kolem nich i se jich jen dotýkat
je tı́m či onı́m způsobem nebezpečné. Proto jsem šel raději pryč a pochyboval jsem
o tom, že bych se tam kdy měl vracet. To jsem řekl i svým průvodcům: „At’se těch hor
dotýká, kdo chce, ale já to nebudu.“

Zvlášt’ jsem tak jednal proto, že jsem si všiml, že i když všichni ti lidé chtěli být Všude lidské
zlořádyjmenováni správci světa, bylo všude plno zlořádů. At’už k sobě pán pouštěl poddané

přı́mo, nebo po trubkách, poslouchal jejich výpovědi sám, nebo s pomocı́ rádců, viděl
jsem právě tolik práva jako křivd, slyšel tolik vzdychánı́ a úpěnı́ jako veselı́, a pochopil
jsem, že se tu mı́sı́ spravedlnost s bezprávı́m a moc se soudem, že radnice, soudy a
kanceláře jsou jak dı́lny spravedlnosti, tak nepravosti, a ti, kdo se nechávajı́ titulovat
jako obhájci práva ve světě, přinášejı́ tolik řádu jako neřádu, a často i vı́c. Podivil jsem
se tedy nad tı́m, kolik marnosti a bı́dy v sobě ten stav skrývá, rozloučil jsem se s nı́m a
šel jsem dál.

16Jde o povstánı́ proti Ferdinandovi II. a zvolenı́ Fridricha Falckého.
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Kapitola XX.

Stav vojenský

A TAK VEJDEME DO POSLEDNÍ ULICE, kde hned na prvnı́m náměstı́čku stojı́ nemáloLidská
ukrutnost červeně přioděných lidı́. Když jsem k nim přistoupil, slyšı́m, že se domlouvajı́, jak

by šlo dát Smrti křı́dla, aby mohla přicházet v okamžiku jak zblı́zka, tak zdaleka, a
také, jak by se dalo za hodinu rozmetat to, co se stavělo po mnohá léta. Polekal jsem
se takových řečı́, vždyt’až doposud, u všech lidských činů, které jsem viděl, se vedly
řeči o zvelebovánı́ a vzdělávánı́ lidı́ a zlepšovánı́ pohodlı́ lidského života a na tom se
pracovalo, zatı́mco tihle se radili, jak lidské životy a pohodlı́ zahubit. Tlumočnı́k mi
odpověděl: „Tihle usilujı́ o to samé, jen trošku jinou cestou, jmenovitě se snažı́ odklidit
to, co překážı́. Potom to pochopı́š.“

Vtom přijdeme až k bráně, kde mı́sto vrátných vidı́m stát jakési lidi s bubny, kteřı́Verbovánı́

se každého, kdo by chtěl vejı́t, ptajı́, jestli má brašnu. Když jim ji ukázal a otevřel,
nasypali mu do nı́ něco peněz a prohlásili: „Tato kůže budiž koupena,“ a pustili ho
do jakéhosi sklepa, ze kterého ho pak vyváděli ven obloženého železem a střelnými
zbraněmi a přikázali mu jı́t dál na shromaždiště.

Já jsem ale chtěl vidět, co je v tom sklepě, a proto jsem nejprve vešel tam. UvnitřZbrojnice

byly na všech stranách a i po zemi hromady a tak veliké hranice, že se téměř ani nedalo
dohlédnout na jejich konec a neuvezlo by je ani tisı́c vozů, všelijakých ukrutných
nástrojů ze železa, olova, dřı́vı́ a kamenı́ určených k bodánı́, sekánı́, řezánı́, pı́chánı́,
rubánı́, štı́pánı́, utı́nánı́ a pálenı́, zkrátka k odebı́ránı́ života, až z toho na mne šla hrůza,
a tak jsem se zeptal: „Na jakého divokého tvora se dělajı́ takové přı́pravy?“ „Na lidi,“
odpověděl mi tlumočnı́k. „Na lidi?“ ptám se. „Ach, já jsem si myslel, že to je na nějakou
vzteklou zvěř a lı́té šelmy. Ale proboha, co je to za ukrutnost, když lidé vymýšlejı́ na lidi
tak hrozné věci!“ „To jsi tak choulostivý?“ řı́ká mi on a směje se u toho.

Vyjdeme odtud a jdeme dál až na prostranstvı́, kde vidı́m do houfu svázaná stádaProstopášný
vojenský život těch železem přioděných lidı́ s rohy a pazoury, jak ležı́ u jakýchsi koryt a džberů, do

kterých se jim sypalo jı́dlo a lilo pitı́ a oni jeden přes druhého chlemtali a chlastali. „To
se tu krmı́ vepři na jatka?“ divil jsem se. „Vidı́m totiž lidskou podobu, ale sviňské činy.“
„To je pohodlı́ toho stavu,“ odpovı́dá mi tlumočnı́k. Vtom ti lidé vstanou od koryt, dajı́
se do tance, skákánı́, křepčenı́ a výskánı́. „Už chápeš rozkoš toho života? Vždyt’o co se
ti lidé musı́ starat? No řekni, copak tu nenı́ veselo?“ řı́ká mi tlumočnı́k. „Já si počkám,
co bude dál,“ odpověděl jsem mu. Oni se mezitı́m dajı́ do pronásledovánı́ a vydı́ránı́
lidı́ z jiných stavů, kteřı́ jim přišli pod ruku. Potom se rozvalujı́ a páchajı́ sodomstvı́ a
hanebnosti beze všeho studu a bázně Božı́, až jsem se z toho ošı́val a prohlásil jsem:
„Tohle by se jim ale nemělo trpět.“ „Musı́ se jim to trpět,“ řı́ká mi tlumočnı́k. „Ten
stav se totiž chce těšit úplné svobodě.“ Oni se pak zase usadili a znovu chlemtali, až
se naprali a zpili až do němoty, skáceli se zem a chrápali. Potom je vyvedli na plac,
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kde na ně padal déšt’, snı́h, kroupy, mráz, vichřice, žı́zeň, hlad a různé jiné neřády, až
se nejeden z nich třásl, drkotal zuby, chřadl a zcepeněl a stalo se z něho žrádlo pro psy
a krkavce. Ostatnı́ na to ale vůbec nedbali a dál hýřili jako předtı́m.

Vtom kdosi zatluče na buben a zaznı́ zvuk trubky a tu se strhne hluk a křik, každý Popis bitvy

vstane, chopı́ se svých řezáků, tesáků, bodáků a co kdo má po ruce, a bez lı́tosti tı́m do
sebe navzájem pı́chajı́, až střı́ká krev, sekajı́ a bijı́ se hůř než ty nejlı́tějšı́ šelmy. Tuhle se
na všechny strany rozmáhá hřměnı́, támhle je slyšet dusot konı́, třeskot pancı́řů, břinkot
mečů, rachot děl, fičenı́ střel a kulı́ létajı́cı́ch okolo ušı́, zvuk trubek, rány bubnů, křik
těch, kdo povzbuzujı́ k boji, hlahol vı́tězı́cı́ch a sténánı́ raněných a umı́rajı́cı́ch. Tu je
vidět hrozné olověné krupobitı́, tam je zase slyšet strašlivé ohnivé blýskánı́ a hřměnı́. Tu
jednomu i druhému odlétne pryč ruka, hlava nebo noha, tam se kácı́ jeden přes druhého
a všechno se barvı́ krvı́. „Ach, všemohoucı́ Bože, co se to tu děje?“ sténal jsem. „To
má už náš svět zahynout?“ A sotva jsem se vzpamatoval, ani nevı́m jak a kam, ale
utekl jsem z toho prostranstvı́, trochu jsem si vydechl, a i když jsem se ještě celý třásl,
vyčı́tal jsem svým průvodcům: „Kam jste mne to zavedli?“ Tlumočnı́k se mi smál: „Ty
jeden rozmazlenče! Když můžeš ukázat svou moc, pak jsi teprve člověkem!“ „Ale co
si ti lidé provedli?“ otázal jsem se. „Páni se neshodli, a tak se ta věc musela urovnat,“
odpověděl mi. „A oni to mezi sebou rovnajı́ takto?“ ptám se. „Ovšemže,“ odvětil mi,
„vždyt’kdo by jinak rozsoudil pány, krále a královstvı́, kteřı́ nad sebou nemajı́ žádného
soudce? Musı́ si to tedy mezi sebou rozhodnout mečem. Kdo šermuje železem a kouřı́
ohněm lépe než ten druhý, ten zvı́tězı́.“ „Jaké barbarstvı́! Jaká ukrutnost!“ řı́kám na to.
„To by nebyly jiné cesty k mı́ru? Takové smiřovánı́ se hodı́ spı́š pro divoké šelmy než
pro lidi.“

Vtom zahlédnu, jak z bojiště vedou a nesou lidi s ut’atýma rukama, nohama, hlavou Pozůstalı́ po
bitvěnebo nosem, s proděravělým tělem, potrhanou kůžı́, zakrvácené a zohavené, a když

jsem se na ně samou lı́tostı́ nemohl ani dı́vat, řekl mi tlumočnı́k: „To se všechno zahojı́,
voják musı́ být otrlý.“ „A co ti,“ řı́kám mu, „ kteřı́ tam nechali svoje hlavy?“ „Ta kůže už
byla zaplacená,“ odpověděl mi. „Jak to?“ ptám se. „Ty jsi neviděl, jaké se jim předtı́m
dopřávalo pohodlı́?“ „Ale jaké nepohodlı́ pak museli snést!“ namı́tal jsem. „I kdyby
tomu všemu předcházely jen samé rozkoše, je to pro člověka bı́dná věc, nechat se
vykrmovat, aby hned šel na jatka. Ten stav je ošklivý a at’ho vychvaluje, kdo chce, já
ho nechci, pojd’me odsud.“
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Kapitola XXI.

Stav rytířský

„PODÍVEJ SE ASPOŇ,“ ŘÍKÁ MI TLUMOČNÍK, „jaká je to sláva, když se tu někdo chováZa co se
dávajı́

šlechtické
tituly a erby

hrdinsky a probije se skrze meče, oštěpy, šı́py a koule.“ A tak mne dovedou k jakémusi
paláci, kde jeden člověk sedı́ pod baldachýnem a povolává před sebe ty, kdo si v bitvě
počı́nali nadmı́ru statečně. A přicházeli k němu mnozı́ a nesli s sebou lebky, ruce, žebra,
pěsti, měšce a váčky, které odt’ali a sebrali nepřátelům, za což se jim dostalo chvály a
ten pod baldachýnem jim za to dal cosi namalovaného a jakési zvláštnı́ výsady, a oni
si to hned připjali na žerd’a nosili to všem na odiv.

Když to viděli ostatnı́, nejen válečnı́ci, jak tomu bylo dřı́ve, ale často i řemeslnı́ciTaké jinı́ lidé
se tlačı́ do
toho stavu

a lidé od knih, také přicházeli, a protože neměli žádné šrámy nebo majetek odebraný
nepřátelům, který by ukazovali tak jako ti prvnı́, vytahovali a předkládali své vlastnı́
bohatstvı́ nebo literárnı́ činnost. A i jim se dávala taková odměna jako tamtěm, navı́c
obvykle dostávali nádhernějšı́ znamenı́ a vpouštěli je do honosnějšı́ sı́ně.

Když jsem tam vešel za nimi, vidı́m, jak se jich spousta procházı́ s hlavami oz-Ozdoby rytı́řů

dobenými peřı́m, ostruhami na patách a ocelı́ opásanými boky. Já jsem k nim nesměl
přistoupit blı́ž a také bylo dobře, že jsem to neudělal. Hned jsem si totiž všiml, že
mnohým z těch, kdo se mezi ně pletli, se nevedlo dobře. Někteřı́ se jim totiž přiblı́žili
moc blı́zko k boku, jinı́ dost rychle neuhnuli stranou, dalšı́ dost neohýbali kolena a jinı́
zase neuměli pořádně vyslovovat všechny tituly, a tak se seznamovali s pěstmi. Bál
jsem se, že mne to také potká, a tak jsem prosil, abychom šli pryč. Ale Všezvěd mi
řekl: „Podı́vej se ještě pořádněji, ale opatrně.“

Dı́vám se tedy zdálky, jaké jsou jejich činy, a vidı́m, že jejich práce (podle svobodRytı́řské činy

toho stavu, jak mi tvrdili) je pochodovat po dlážděnı́, přehazovat nohy přes koňský
hřbet, honit chrty, zajı́ce a vlky, nutit sedláky do roboty, zavı́rat je do věžı́ a zase je
propouštět, užı́vat si dlouhé a rozličnými mı́sami ozdobené tabule a držet pod nimi své
nohy co nejdéle, umět hýbat nohama a lı́bat prsty, hrát dovedně vrchcáby a kostky,
bezostyšně žvanit o oplzlostech a podobné věci. Výsadami pak měli, jak tvrdili, stvr-
zené, aby se všechno, co dělajı́, nazývalo šlechtictvı́m, a aby se k nim nemohl přidat
nikdo kromě urozených lidı́. Někteřı́ si navzájem poměřovali štı́ty a porovnávali je
jeden s druhým, a čı́m byl který zašlejšı́ a staršı́, tı́m vı́c byl vážen, kdo nosil štı́t nový,
nad tı́m jen kroutili hlavami. Zahlédl jsem tu ještě ledacos jiného, co se mi zdálo divné
a nesmyslné, ale všechno nesmı́m vyprávět. A tak řeknu jen to, že když jsem dost
vynadı́val na ty jejich marnosti, prosil jsem znovu své průvodce, abychom šli, a oni mi
vyhověli.

Když jdeme dál, řı́ká mi tlumočnı́k: „Nu, už sis prohlédl všechny lidské práceCesta k hradu
Fortuny a zaměstnánı́ a nic se ti nezalı́bilo, snad proto, že si myslı́š, že ti lidé kromě své práce

nemajı́ už nic dalšı́ho. Ale věz, že všechna ta práce je jen cestou k odpočinutı́, kterého
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nakonec docházejı́ všichni, kdo se na dı́le nešetřili. Když totiž zı́skajı́ statky a zbožı́,
nebo slávu a poctivost, či pohodlı́ a rozkoš, má jejich mysl dost věcı́, ve kterých může
najı́t zalı́benı́. Proto tě ted’zavedeme k hradu Potěšenı́, aby ses podı́val, jaký je cı́l všeho
lidského snaženı́.“ Nad tı́m jsem se zaradoval a řı́kal jsem si, že tam jistě najdu potěchu
a odpočinutı́ pro svou mysl.
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Kapitola XXII.

Poutník natrefil na novináře

KDYŽ SE PŘIBLIŽUJEME K BRÁNĚ, spatřı́m po levé straně na prostranstvı́ spoustu lidı́Novináři se
lecčemu divı́ a Všudybud mi řı́ká: „Ejhle! Tyhle bychom neměli minout!“ „A co tu majı́?“ zeptal

jsem se. On na to: „Pojd’a podı́vej se.“ A tak přijdeme až k nim a oni tam stojı́ po dvou
či po třech, jeden naproti druhému točı́ prsty, kroutı́ hlavou, tleská rukama a drbe se
za uši, jedni výskajı́ a druzı́ pláčı́. „Co se to tu děje?“ ptám se. „Co to tu ti lidé hrajı́
za komedii?“ „Nepovažuj to jen za hru,“ opáčı́ tlumočnı́k. „Majı́ totiž opravdové věci,
kterým se divı́, smějı́ nebo se kvůli nim hněvajı́.“ „Jenže já bych rád věděl,“ řekl jsem,
„co to je, čemu se tak divı́ a smějı́ a na co se tak hněvajı́.“ Vtom zahlédnu, jak se obı́rajı́
nejrůznějšı́mi pı́št’alkami, jeden chodı́ za druhým a pı́ská mu do ucha, a když bylo to
pı́skánı́ přı́jemné, jásali, ale když jim v ušı́ch skřı́palo, rmoutili se.

Jedna věc mi ale byla divná, a to že jedněm se zvuk nějaké pı́št’aly tak lı́bil, žePı́št’aly
s různým

zvukem
si nemohli pomoct a začali křepčit, zatı́mco druhým se zvuk té samé pı́št’aly zdál tak
ošklivý, že si zacpávali uši a odbı́hali pryč, nebo ji poslouchali a usedavě u toho plakali.
„Na tom je něco podivného, když jedna pı́št’ala znı́ jedněm tak sladce a druhým tak
trpce,“ řekl jsem. Tlumočnı́k mi odpověděl: „To nenı́ tı́m, že by se snad lišil jejı́ zvuk,
ale sluchem. Vždyt’ stejně tak působı́ i lékařstvı́ na různé pacienty různě, podle toho,
jakou má kdo nemoc, a právě tak tady platı́, že podle toho, jakou má kdo uvnitř k dané
věci náklonnost a jak se mu lı́bı́ či nelı́bı́, takový mu o nı́ uvnitř hraje zvuk, sladký nebo
hořký.“

„A kde se berou ty pı́št’aly?“ „Přinášejı́ je odevšad,“ řı́ká mi. „Copak sis nevšimlKulhavý posel

prodavačů?“ Hned se tedy rozhlédnu kolem a vidı́m, jak všude chodı́ a jezdı́ lidé, kteřı́
majı́ za úkol roznášet ty pı́št’aly. Spousta z nich jezdila na rychlých konı́ch a mnozı́
u nich nakupovali, jinı́ zase chodili pěšky a někteřı́ i kulhali o berlı́ch; od těch si rádi
kupovali zprávy rozumnı́ lidé a tvrdili, že bývajı́ spolehlivějšı́.

Nezůstal jsem jen u pozorovánı́, ale když jsem se tu a tam zastavil, také jsemKrása novin

jim naslouchal, a pochopil jsem, že je v tom opravdu jakási krása, slyšet odevšad tak
rozličné hlasy. Jen to se mi nelı́bilo, že si v tom někteřı́ lidé počı́nali dost nezdrženlivě,
skupovali všechny pı́št’aly, co se jim dostaly pod ruku, trošku si na ně zapı́skali a zase
je všechny zahodili. Takovı́ pocházeli z různých stavů, málokdy seděli doma, zato stále
čı́hali na rynku a nastavovali uši, aby slyšeli, kde co zapı́skalo.

Znelı́bilo se mi to ale, když jsem poznal marnost té věci. Častokrát se totiž rozléhaloMarnost
novinářstvı́ tak smutné volánı́, že se všichni rmoutili, po chvı́li však zaznělo jiné a ze strachu byl

hned smı́ch. Zvuk jedné pı́št’aly zněl tak nádherně, že všichni jásali a radovali se, jenže
se hned změnil, utišil nebo proměnil ve smutné skřı́pěnı́, takže ti, kdo se takto nechávali
informovat, se leckdy na ledasco marně těšili a ledasčeho se děsili. Bylo tu tedy čemu
se zasmát, když se lidé nechali ošálit každým zavanutı́m větru. Proto jsem chválil lidi,
kteřı́ nedbali těch šaškáren a hleděli si svého dı́la.
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Zahlédl jsem ještě jedno nepohodlı́, a to že když někdo nedával pozor na to, co Nepohodlı́
bez nich i
s nimi

se kolem pı́ská, leckdy na něj odněkud něco přiletělo a už to měl na krku. Nakonec
jsem pak viděl i to, že zacházet s těmi pı́št’alami nebylo kdovı́jak bezpečné. Protože
se totiž ty zvuky jevily různým ušı́m rozdı́lně, vznikaly kvůli nim nejednou rvačky a
sváry, o čemž jsem se přesvědčil i na vlastnı́ kůži. Dostal jsem totiž jednu pěkně znějı́cı́
pı́št’alku a ukázal jsem ji svému přı́teli, ale jinı́ mi ji vzali, hodili ji na zem a pošlapali
ji, a utrhovali se na mne, že roztrušuji takové věci. Když jsem je viděl tak rozpálené
vztekem, hned jsem se obrátil na útěk. A jelikož mne moji průvodci stále utěšovali
vyhlı́dkou na hrad Fortuny, šli jsme k němu.
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Kapitola XXIII.

Poutník si prohlíží hrad Fortuny; nejprve
přístup k němu

KDYŽ DOJDEME AŽ K TOMU MILÉMU HRADU, spatřı́m zástupy lidı́ ze všech ulic města,Ctnost,
zapadlá

brána ke
slávě

jak se sbı́hajı́, obcházejı́ kolem a obhlı́žejı́, kudy by se mohli dostat nahoru. Na hrad
dřı́ve vedla jediná vysoká a úzká brána, ale ted’ byla pobořená, zavalená a zarostlá
trnı́m, jmenovala se tušı́m Ctnost. O nı́ mi řı́kali, že v dřı́vějšı́ch dobách sloužila ke
vcházenı́ na hrad jen ona sama, ale že se potom po jakési přı́hodě zbortila, a proto
udělali jiné vchody a tuto bránu nechali chátrat, protože byla přı́liš přı́krá, nepřı́stupná
a úzká, než aby skrze ni lidé chodili.

Prolámali tedy zdi a na obou stranách udělali malé branky, a když jsem si jePostrannı́
branky prohlı́žel, viděl jsem nápisy, které na nich byly: Pokrytectvı́, Lež, Lichocenı́, Nepravost,

Lest, Násilı́ atd. Ale když jsem je tak nazýval a ti, kdo tudy vcházeli, mne zaslechli,
hněvali se na mne a reptali a chtěli mne shodit dolů, takže jsem musel zavřı́t ústa. Když
jsem se dı́val dále, viděl jsem, že někteřı́ se přece jen snažili vejı́t tou starou bránou přes
rozvaliny a trnı́. Jedni prolezli a druzı́ ne, a ti se pak vraceli k oněm menšı́m brankám
a vcházeli dovnitř jimi.

Vejdu tam tedy také a spatřı́m, že tu nenı́ hned hrad, ale nejprve jakési prostranstvı́,Koho se
náhodou chytı́

štěstı́, toho
povýšı́

na kterém stojı́ množstvı́ lidı́, dı́vajı́ se vzhůru směrem k paláci a vzdychajı́. Když jsem
se ptal: „Co to tu ti lidé dělajı́?“ odpověděli mi, že to jsou čekatelé, kteřı́ tu čekajı́ na
laskavý pokyn panı́ Fortuny a vpuštěnı́ do hradu. „Copak se tam nedostanou všichni?“
ptal jsem se. „Vždyt’o to všichni upřı́mně usilovali.“ Odpověděl mi: „Každý se může
snažit, jak vı́ a umı́, ale nakonec záležı́ na panı́ Fortuně, koho k sobě chce nebo nechce
přijmout. Můžeš se podı́vat, jak to chodı́.“ A vidı́m, že už tam nejsou žádné dalšı́ schody
ani brány, ale jen jakési neustále se točı́cı́ kolo, ke kterému se člověk připnul a ono
ho vyneslo vzhůru do poschodı́, kde ho teprve přijala panı́ Fortuna a vpustila ho dále.
Dole se ale nemohl kola chytit každý, kdo chtěl, ale jen ten, koho k němu přivedla
úřednice panı́ Fortuny jménem Náhoda a usadila ho na ně, každému jinému po něm jen
sklouzly ruce. Úřednice Náhoda pak chodila mezi lidmi a toho, kdo se jı́ zdál vhodný,
chytila a posadila na kolo, i když se jı́ jinı́ velmi tlačili na oči, podávali jı́ ruce, prosili
a ukazovali jı́ svou vykonanou práci, pot, mozoly, šrámy i jiné zásluhy. Z toho jsem
usoudil, že musela být naprosto slepá a hluchá, nebot’ vůbec nehleděla na osoby ani
nedbala proseb.

Byli tu mnozı́ lidé ze všelijakých stavů a u nich jsem poprvé viděl, jak nelitovali potuSmutný život
čekatelů na

štěstı́
a práce ve svém povolánı́ a při úsilı́ vejı́t branou ctnosti či se prosmýknout postrannı́mi
brankami, ale štěstı́ se nemohli stále dočkat; zatı́mco jiného, který na to třeba ani
nepomyslel, vzali za ruku a vynesli vzhůru. Z oněch prvnı́ch čekatelů se pak mnozı́
velmi rmoutili, že na ně pořád nepřicházı́ řada, až z toho nejeden zešedivěl a někteřı́ si
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začali zoufat nad svým neštěstı́m a vraceli se ke své práci. Z nich se ale někteřı́ znovu
roztoužili po slávě, lezli zpět k hradu a podávali své oči i ruce panı́ Fortuně; způsob
života těch čekatelů jsem tedy shledal tak i jinak bı́dným a tesklivým.
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Kapitola XXIV.

Poutník si prohlíží život boháčů

ŘEKL JSEM PAK SVÉMU PRŮVODCI: „Nu, ted’ bych rád také viděl, co je tam nahoře
a jak panı́ Fortuna ctı́ své hosty.“ „Dobře,“ opáčil a než bys řekl švec, vznesl se se
mnou vzhůru, kde panı́ Fortuna rozdávala koruny, žezla, mı́sta, řetězy, náhrdelnı́ky,
měšce, tituly a jména, medy a cukry a teprve potom pouštěla lidi výš. Podı́vám se na
hradnı́ stavbu, která se skládala ze třı́ pater, a vidı́m, že některé uvádı́ do dolnı́ch, jiné
do prostřednı́ch a dalšı́ do hornı́ch pokojı́ků. „Tady dole bydlı́ ti, které panı́ Fortuna
poctila penězi a zbožı́m,“ řı́ká mi tlumočnı́k, „v prostřednı́ch pokojı́ch jsou ti, které
krmı́ rozkošemi, a v hornı́ch palácı́ch přebývajı́ ti, které přiodı́vá slávou, aby se na
ně ostatnı́ dı́vali a museli je chválit a ctı́t. Některým dopřává i dvě věci zaráz, nebo
dokonce všechny tři, a ti pak mohou chodit, kam chtějı́. Vidı́š, jaké je to štěstı́, když se
sem někomu podařı́ dostat?“

„Pojd’me tedy,“ vybı́dl jsem je, „třeba nejdřı́v mezi tyhle.“ A tak vejdeme do dolnı́chBřemena a
pouta

bohatstvı́
sklepů, ale tam bylo tuze neveselo a taková tma, že jsem nejprve vůbec nic neviděl,
jen slyšel jakési řinčenı́, a ze všech koutů se na mne valil pach zatuchliny. Když se
mi trochu přizpůsobil zrak, spatřil jsem plno lidı́ ze všelijakých stavů, jak tu chodı́,
stojı́, sedı́ nebo ležı́ a každý má spoutané nohy a ruce svázané řetězem a někteřı́ majı́
navı́c řetěz i na krku a na hřbetu nějaké břemeno. Vyděsil jsem se a ptám se: „Copak
jsme, pro pána krále, přišli do nějakého žaláře?“ Tlumočnı́k se zasmál a odpověděl
mi: „Co ty jsi za hlupáka? Vždyt’ tohle jsou dary panı́ Fortuny, kterými zahrnuje své
milované syny.“ Ale když jsem sám obhlı́žel dary prvnı́ho, druhého i třetı́ho, viděl jsem
ocelová pouta, železné řetězy, olovené či hliněné břemeno. „Jaképak jsou tohle dary?“
řı́kám. „O takové bych neměl vůbec zájem.“ „Ale ty bloude, špatně se dı́váš,“ opáčı́ mi
tlumočnı́k, „vždyt’je to všechno ze zlata.“ Dı́vám se tedy na to ještě jednou a pozorněji
a řı́kám mu, že stejně nevidı́m nic jiného než železo a hlı́nu. „Poslyš, nemudruj tolik,“
radı́ mi, „věř vı́c jiným než sobě a podı́vej se, jak si toho ti lidé vážı́.“

Dı́vám se tedy a kupodivu vidı́m, jak si ti lidé ve svých poutech nesmı́rně libujı́.Mámenı́
boháčů Jeden počı́tal články svého řetězu, druhý je rozebı́ral a zase skládal dohromady, třetı́

si řetěz rukou potěžkával, čtvrtý ho měřil, pátý zdvihal k ústům a lı́bal a šestý ho
omotával šátkem, aby ho ochránil před mrazem, horkem i nehodami. Někdy se sešli
i dva či tři dohromady a poměřovali si je a potěžkávali a kdo zjistil, že jeho řetěz je
lehčı́, rmoutil se a záviděl svému bližnı́mu, zato kdo ho měl těžšı́, chodil kolem dokola,
nadýmal se, vynášel a chlubil. Někteřı́ z nich ale posedávali tiše v koutě a velikostı́
svých řetězů a pout se kochali potajı́: nestáli o to, aby je jinı́ viděli, mám za to, že se
báli krádežı́ a závisti. Jinı́ měli zase plné truhly hlı́ny a kamenı́, které přendávali sem
a tam, odemykali a zase zamykali, a aby o své poklady nepřišli, nesměli se od nich
vůbec hnout. Dalšı́ nevěřili dokonce ani truhlám, a tak toho na sebe navázali a navěsili
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tolik, že s tı́m nemohli ani chodit, ani stát, ale jen leželi, supěli a chroptěli. Když jsem
to viděl, řekl jsem: „Toto majı́, pro všechny svaté, být ti št’astnı́ lidé? Vždyt’ ani tam
dole, když jsem si prohlı́žel lidskou práci a lopocenı́, jsem nespatřil nic bı́dnějšı́ho než
tohle takzvané štěstı́.“ Všezvěd namı́tal: „Je sice pravda (proč bych ti to měl tajit?), že
jenom mı́t tyto dary Fortuny a nepoužı́vat je, je většı́ starost než rozkoš.“ „Ale to nenı́
vina panı́ Fortuny, když je někdo neumı́ použı́vat,“ dodává tlumočnı́k. „Ona přece se
svými dary neskrblı́, to je jen některé držgrešle neumı́ využı́t pro dobro své i ostatnı́ch.
Ale nakonec, at’ už se ti to zdá, nebo nezdá, přece je to veliké štěstı́, když je člověk
má.“ „Já o takové štěstı́, jaké tu vidı́m, nestojı́m,“ řekl jsem.

65



Kapitola XXV.

Život rozkošníků světa

VŠEZVĚD MNE VYBÍZÍ: „Pojd’me tedy nahoru, tam uvidı́š jinačı́ věci, to ti slibuji,Rozmazlenı́
rozkošnı́ci samé rozkoše.“ Vyjdeme po schodech do prvnı́ sı́ně a tam spatřı́m několik řad postelı́

s měkkými peřinami, visutá lože i kolébky, a na nich se váleli nějacı́ lidé a všude kolem
sebe měli plno služebnı́ků s plácačkami a vějı́ři i jinými nástroji ke všelijaké službě.
Když některý z těch lidı́ vstával, hned ho ze všech stran podepı́raly ruce, oblékal-li se,
nedávala se mu jiná než hedvábná roucha, a když se měl někam dostavit, přenášeli ho
na stolicı́ch vystlaných polštáři. „Nu, podı́vej se, tady máš to pohodlı́, po kterém ses
pı́dil!“ řı́ká mi tlumočnı́k. „Co bys chtěl ještě vı́c? Nenı́ to snad skvělá věc, mı́t takový
dostatek všeho dobrého, aby se člověk nemusel o nic starat, nijak pracovat, měl hojnost
všeho, co si duše žádá, a zlý vı́tr na sebe nenechal ani zavanout?“ Odpověděl jsem mu:
„Jistěže je tu veseleji, než v těch dolnı́ch mučı́rnách, ale že by se mi tu všechno lı́bilo, to
tedy ne.“ „Co zase?“ ptal se mne. Já na to: „Že ty lenochy vidı́m s napuchlýma očima,
odulou hlavou, oteklým břichem a údy nateklými, jako kdyby to byl nějaký bolavý
vřed, a když někde zavadı́, někdo se o ně otře nebo na ně zavane silnějšı́ vı́tr, hned je
jim zle. Slýchával jsem, že stojatá voda hnije a zapáchá, a tuhle vidı́m, že je to pravda.
Navı́c ti lidé svůj život vůbec nevyužijı́, protože ho prospı́ a prozahálı́ – to nenı́ nic pro
mne.“ „Tys mi ale podivný filozof,“ kroutı́ nad mými slovy hlavou tlumočnı́k.

A tak mne vedou do druhé sı́ně, kde spatřı́m plno vábniček pro oči a uši: okrasnéHry a divadla

zahrady, rybnı́ky a obory, zvěř, ptactvo, ryby, všelijakou přı́jemnou hudbu a houfy
veselého tovaryšstva, jak si poskakujı́, honı́ se, tancujı́, lovı́, šermujı́, hrajı́ si a nevı́m co
ještě netropı́. „Tohle nenı́ stojatá voda,“ řı́ká mi tlumočnı́k. „To je pravda,“ odpovı́dám,
„nech mne ale, at’si to prohlédnu pořádně.“ Jakmile jsem se pak podı́val blı́že, prohlásil
jsem: „Vidı́m, že žádný z nich se těch kratochvı́lı́ nenajı́ ani nenapije, ale když se unavı́,
odběhnou stranou a hledajı́ si nějaké dalšı́ povyraženı́. Zdá se mi to jako malá rozkoš.“
„Jestli hledáš rozkoš v jı́dle a pitı́,“ řı́ká mi, „tak to pojd’me támhle!“

Vkročı́me tedy do třetı́ sı́ně, kde spatřı́m plné stoly a tabule pro hodovnı́ky, kteřı́Hodovnı́ci

před sebou majı́ hojnost všeho a veselı́ se. Když přistoupı́m blı́ž, všimnu si, jak to do
sebe někteřı́ házı́ a lejı́, až jim nestačilo břicho a museli si povolovat opasky, některým
dokonce utı́kalo vrchem nebo spodem. Jinı́ si lahůdky jen vybı́rali, pomlaskávali a
přáli si mı́t krk tak dlouhý jako jeřábi, aby si tu chut’mohli pořádně vychutnat. Někteřı́
se chlubili, že od svých deseti nebo dvaceti let neviděli vycházet ani zapadat slunce,
protože když zapadalo, nebyli nikdy střı́zlivı́, a když vycházelo, ještě nevystřı́zlivěli.
Ti lidé tam neseděli jen tak zasmušile, ale hrála jim k tomu všelijaká muzika, k nı́ž
každý připojoval svůj hlas, takže jste tu mohli zaslechnout zpěvy všelijakého ptactva
a zvuky různých zvı́řat: jeden vyl, druhý řval, třetı́ kvákal, čtvrtý štěkal, pátý hvı́zdal,
šestý šveholil, sedmý lkal atd., a dělali u toho též divné posunky.
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Tu se mne tlumočnı́k zeptá, jak se mi ta hudba lı́bı́. „Vůbec,“ řekl jsem. „Bude se Jaké hody měl
poutnı́k mezi
hodovnı́ky

ti aspoň něco lı́bit?“ vyčı́tal mi. „Jsi snad takový morous, že tě nedokáže rozjařit ani
takové veselı́?“ Vtom si někteřı́ z nich všimli, že stojı́m před stolem, a jeden mi začal
připı́jet, druhý na mne mrkal očima, abych si přisedl, třetı́ počal zkoumat, kdo jsem a
co tu chci, a čtvrtý se na mne obořil, proč jim nepopřeji Božı́ požehnánı́. Nato jsem se
rozzlobil a řekl jsem: „Proč by měl Bůh žehnat takovým sviňským hodům?“ Ještě jsem
to ani nedopověděl a už se na mne sneslo takové krupobitı́ talı́řů, misek, šálků a sklenic,
že jsem sotva stačil uhýbat, a jakmile jsem se vzchopil, utekl jsem pryč. Ještě štěstı́, že
mně střı́zlivému se snáze utı́kalo, než se jim opilým do mne trefovalo. Tlumočnı́k mne
vyplı́snil: „Neřı́kal jsem ti už dávno, abys držel jazyk za zuby a nemudroval? Hled’,
aby ses ty řı́dil podle lidı́, a ne aby si jinı́ museli hledět tvého rozumu.“

Všudybud se zasmál a chytil mne za ruku: „Pojd’me tam ještě jednou,“ vyzval mne, Šel tam znovu

ale já jsem nechtěl. „Ještě se tam máš nač podı́vat,“ prohlásil, „a mohl bys, kdybys byl
mlčel. Pojd’, jen si počı́nej opatrně a stůj třeba o něco dál.“ Dám si tedy řı́ci a znovu
vejdu a proč bych vám to zapı́ral, dal jsem i navést, abych si přisedl a hleděl popı́jet.
Chtěl jsem si totiž nakonec stejně vyzkoušet, jaké je v tom veselı́, a tak jsem začal i
prozpěvovat, výskat a poskakovat, zkrátka, dělal jsem to, co ostatnı́. Všechno ale jen
jaksi nesměle, protože se mi zdálo, že se to vůbec neslušı́. Když to však někteřı́ spatřili a
viděli, že se mi to nedařı́ tak jako jim, smáli se mi, a jinı́ se bouřili, že se k nim nehodı́m.
Mne mezitı́m začalo něco bolet pod kabátem, cosi se mi dralo z hrdla, potácely se mi
nohy, drkotal mi jazyk a hlava mi šla kolem, a to jsem se už konečně rozhněval na své
průvodce a nahlas jsem volal, že to jsou způsoby zvı́řat, a ne lidı́, zvlášt’poté, co jsem
se podı́val trochu blı́že na rozkoše některých dalšı́ch rozkošnı́čků.

Slyšel jsem tu totiž některé nařı́kat, že jim jı́dlo ani pitı́ nechce chutnat, ba že jim Bı́dný život
rozkošnı́čkůani nejde do hrdla. Jinı́ je litovali a snažili se jim pomoct, takže kvůli nim museli kupci

běhat po celém světě a hledat něco, co by takovým přišlo k chuti, kuchaři všeho druhu
hledali nové způsoby, jak by svým lahůdkám dodali zvláštnı́ vůni, chut’a barvu, aby jim
to šlo lépe do žaludku, a lékaři do nich museli svrchu i zespodu leccos nalévat. Takže
všechno, co do sebe měli vecpat a vlı́t, se zı́skávalo těžkou pracı́ a s velikými obtı́žemi,
velikou chytrostı́ a vynálezy se to do nich vpravovalo a s velikou bolestı́ a svı́ránı́m jim
to pak leželo v břiše a dostávalo se to ven. Navı́c byli pořád plnı́ nechutenstvı́ a řı́hánı́,
špatně spali, chrchlali, slinili a smrkali, stoly i všechny kouty byly plné zvratků a lejn a
oni v tom chodili a váleli se s hnijı́cı́m břichem, podlomenýma nohama, roztřesenýma
rukama, hnisajı́cı́ma očima atd. „Tohle majı́ být ty rozkoše?“ řekl jsem. „Ach, pojd’me
pryč, abych nemusel už nic řı́kat a zase neutržil nějakou ránu.“ Odvrátil jsem od nich
oči, zacpal jsem si nos a šel jsem.

V těch pokojı́ch pak ještě přijdeme do dalšı́ sı́ně, kde spatřı́m davy lidı́ obojı́ho Královstvı́
Venušinopohlavı́, jak se vodı́ za ruce, objı́majı́ a lı́bajı́ a nebudu popisovat už nic vı́c z toho, co

tam bylo. Vypovı́m jen, co jsem tu viděl k výstraze ostatnı́m, že všichni ti, které tu panı́ Žár chlı́pnosti

Fortuna zavřela, měli nepřı́jemnou kožnı́ prašivinu, jež jim působila takové ustavičné
svrběnı́, že neměli vůbec pokoj a kam přišli a oč mohli, drbali se až do krve. Jenže
tı́m drbánı́m se to svrběnı́ nedalo zastavit, ale jen se vı́ce dráždilo. Oni se za to sice
styděli, ale po koutech stejně nedělali nic jiného, než že se drbali. Z toho bylo jasně Syfilis

vidět, že je to nějaká mrzutá a nevyléčitelná nemoc. Nejedněm z nich vyskákalo něco
ošklivého i zjevně, takže se jedni štı́tili druhých, byli si navzájem na obtı́ž a odpornı́, až
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bylo zdravé mysli a očı́m téměř nesnesitelné se na ně dı́vat a čichat puch, který od nich
šel. Nakonec jsem si všiml, že toto byl v palácı́ch rozkoše již poslednı́ pokoj, odkud seChlı́pnost,

propast
zoufalstvı́

nedalo jı́t ani tam, ani zpět, kromě jakési jámy vzadu, do nı́ž se propadali lidé, kteřı́ se
pouštěli do ještě většı́ch nevázanostı́, a zaživa se tak dostávali do hlubin podsvětı́.
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Kapitola XXVI.

Život povýšených světa

VYJDEME ODTUD DO VRCHNÍHO PALÁCE, který měl otevřenou střechu a kromě oblohy Nepohodlı́
povýšených
lidı́

už neměl žádné přikrytı́. Tam stálo mnoho stolic, jedna vyššı́ než druhá, všechny kolem
okrajů, aby je šlo vidět zespodu z města, na nich seděli lidé podle toho, jak byl kdo panı́
Fortunou posazen výše nebo nı́že, a všichni kolemjdoucı́ jim prokazovali čest, ukláněli
se a pokyvovali hlavami. „Podı́vej se, nenı́ to snad skvělá věc, být tak vyvýšený, abys
byl odevšad vidět a všichni se na tebe museli dı́vat?“ řekl mi tlumočnı́k. A já jsem
dodal: „A taky být na ráně, aby na tebe padal déšt’, snı́h a kroupy, trápilo tě horko i
zima.“ „No tak at’,“ odpověděl mi. „Ale stejně je to pěkná věc, být na mı́stě, kde tě
musı́ všichni respektovat a ctı́t.“ „Je pravda, že si jich lidé vážı́,“ opáčil jsem, „ale to
je spı́š břemeno než nějaké pohodlı́. Pozoruji totiž, že po každém z nich pase tolik lidı́,
že se nemůže ani nesmı́ pohnout, aby to všichni neviděli a neodsoudili ho za to, tak
jaképak pohodlı́?“ Navı́c jsem viděl, že kolik se jim dostávalo váženosti veřejně, tolik
měli po stranách a v koutech nevážnosti. Za každým z těch lidı́ rozvalených na svých
sedadlech stáli jinı́, kteřı́ se na něj dı́vali šilhavým okem, potřásali hlavami a rty, dělali
posměšné posunky a plivali mu na záda, jinı́ mu podrývali stolici a chystali jeho pád
a nejeden z oněch lidı́ se v mé přı́tomnosti potkal s tou i onou přı́hodou.

Ty stolice totiž, jak už jsem řekl, stály na okrajı́ch, a když se do nich trochu strčilo, Nebezpečı́
povýšenýchhned se převrátily, a ten, který se před tı́m tak nadýmal, letěl dolů. Byly totiž postavené

tak, že když se jich někdo šikovně dotkl, zvrátily se, a ten, kdo na přı́slušné stolici
seděl, se octl na zemi. Navı́c čı́m byla která vyššı́, tı́m snáze se převrhla a člověk z nı́
vypadl. Všiml jsem si také veliké nenávisti, kterou chovali jedni k druhým, jak na sebe
navzájem závistivě hleděli, jedni shazovali druhé ze stolic, násilně se zbavovali vlády,
sráželi si koruny a vespolek si odebı́rali tituly, takže nakonec se měnilo jen to, že jeden
na stolici lezl a druhý z nı́ bud’sesedal, nebo letěl po hlavě. Když jsem se na to dı́val,
poznamenal jsem: „Aj, to je špatné, že za tak dlouhou a trpkou námahu, jakou musı́
člověk vynaložit, aby se sem dostal, je tak krátká odměna! Vždyt’někdo si slávu ani
nezačne pořádně užı́vat a hned je jı́ zase konec.“ Tlumočnı́k mi na to odpověděl: „Tak
to musı́ panı́ Fortuna dělat, aby mohla podělit všechny, které chce poctı́t. Proto musı́
jedni ustupovat druhým.“
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Kapitola XXVII.

Sláva slovutných ve světě

„NAVÍC PRO TY, KTEŘÍ SE TU CHOVAJÍ DOBŘE NEBO SI TO ZASLOUŽÍ,“ vysvětloval dále
tlumočnı́k, „má panı́ Fortuna jeden prostředek, jak je poctı́t nesmrtelnostı́.“ „A jak se to
stane?“ zeptal jsem se. „Vždyt’to je konečně něco slavného, stát se nesmrtelným, hned
mi to ukažte.“ Všezvěd mne tedy obrátı́ a ukáže mi v tom stejném paláci u jeho západnı́Sláva záležı́

na mı́něnı́
lidu

strany ještě vyššı́ výstupek, také pod širým nebem, kam vedl z toho nižšı́ho schodek,
u kterého byla dvı́řka. U těch dvı́řek seděl kdosi, kdo měl na sobě ze všech stran plno očı́
a ušı́, až mi to přišlo divné (nazývali ho Soudem lidu, Všesudem). Tomu se musel každý,
kdo se chtěl dostat na náměstı́ Pověsti, ukázat a předložit mu k rozváženı́ všechny své
věci, kvůli kterým se domnı́val, že je hoden nesmrtelnosti. Pokud bylo na jeho činech
něco zvláštnı́ho a neobyčejného, at’ už to bylo dobré či zlé, byl puštěn nahoru, když
v nich ale nebylo nic, byl ponechán dole. Jak jsem si všiml, dostávalo se tam nejvı́c lidı́
ze stavu vrchnosti, bojovnı́ků a učených, ze stavu nábožných, řemeslnı́ků a domáckého
jich bylo méně.

Velmi mne pak mrzelo, že tam pouštěli stejně tolik zlých (lupičů, tyranů, cizolož-Dostává se jı́
také

nehodným,
Herostatos17

nı́ků, vrahů, žhářů atd.) jako dobrých. Chápal jsem totiž, že to nemůže posloužit jinak
než jako posila převráceným lidem v jejich nectnostech. To se mi i potvrdilo, když
přišel jeden takový a žádal nesmrtelnost, a když se ho tázali, co nesmrtelné památky
zasluhujı́cı́ho vykonal, odpověděl, že zničil to, co bylo na světě nejslavnějšı́, naschvál
zapálil chrám, na kterém sedmnáct královstvı́ tři sta let pracovalo a namáhalo se, a za
jeden den z něj udělal trosky. Ten Soudlidu užasl nad takovou hanebnou opovážlivostı́
a nechtěl ho pustit dál, protože ho považoval za nehodného. Ale přišla panı́ Fortuna
a přikázala, aby ho pustili. Jeho přı́kladem byli povzbuzeni dalšı́ a hned začali vypo-
čı́távat, co hrozného spáchali: jeden, že prolil tolik lidské krve, kolik mohl, jiný, že
vymyslel nové rouhánı́, kterým by se mělo zlořečit Bohu, dalšı́, že odsoudil Boha na
smrt, jiný, že strhl Slunce z oblohy a vhodil ho doprostřed propasti, dalšı́, že založil
novou skupinu žhářů a vrahů, skrze něž bude třı́beno lidské pokolenı́ atd., a ti všichni
byli vpuštěni nahoru, což se mi velmi nelı́bilo.

Vešel jsem však tam za nimi a hned za dveřmi je přijı́mal jakýsi úřednı́k panı́Marnost
pověsti Fortuny jménem Fáma nebo Pověst, který neměl nic jiného než ústa. Tak jako byl ten

dolnı́ samé oči a uši, tak tento byl ze všech stran samá ústa a jazyky, od kterých vycházel
nemalý hluk a hlomoz, a ten milý kandidát nesmrtelnosti z toho měl ten užitek, že tı́m
křikem se sem a tam provolávalo jeho jméno. Ale když jsem to bedlivě pozoroval,
spatřil jsem, že ten pokřik se u každého pomalu utišoval, až nakonec utichl docela
a začal znı́t pokřik někoho jiného. „Jaká je tohle nesmrtelnost?“ pravil jsem. „Vždyt’

17Herostratos z Efezu zapálil r. 356 chrám Artemidin v Efezu, jeden ze sedmi divů světa.
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téměř každý tu pobude jen na chvı́li a pak zase lidem sejde z očı́, úst i mysli.“ „Tobě
nenı́ nic dost dobré,“ odpověděl mi tlumočnı́k. „Podı́vej se ale aspoň na tyhle.“

A tak se ohlédnu a spatřı́m sedı́cı́ malı́ře, jak se na některé z nich dı́vajı́ a malujı́ Dostat se do
dějin, jaká
výhra?

jejich obrazy, a ptám se: „Proč to dělajı́?“ Odpověděl mi: „Aby to nezmizelo stejně
jako zvuk toho hlasu – jejich památka už totiž zůstane.“ Dı́vám se dál a vidı́m, že
každého toho vyobrazeného nakonec vyhodı́ jako všechny ostatnı́ do propasti a nechajı́
tu jen jeho obraz, který pověsı́ vysoko na stožár, aby se na něj všichni dı́vali. „Ach,
jaká je to nesmrtelnost?“ stýskal jsem si. „Vždyt’se tu nechává jen papı́r a černidlem
napsaná jejich jména a sami bı́dně hynou tak jako ostatnı́! Je to podvod, milý Bože,
podvod. Co je mi po tom, že mnou někdo počmárá svůj papı́r, když se mnou samým
se mezitı́m stane kdovı́co? Nemyslı́m si, že je to k něčemu dobré.“ Když to uslyšel
tlumočnı́k, vynadal mi do potřeštěnců a ptal se, co zůstane na světě po mně a ještě na
dalšı́ podobné nepřı́jemné věci.

Mlčel jsem tedy a vtom jsem si všiml dalšı́ falešnosti. Něčı́ obraz, člověka, kterého I v dějinách je
mnoho falšejsem za jeho života viděl krásného a spanilého, byl ošklivý, a jinému na pohled ohav-

nému ho udělali, jak jen mohli nejkrásnějšı́. Některému namalovali dva, tři nebo čtyři
obrazy a každý byl úplně jiný, až jsem se na tu nedbalost a nespolehlivost oněch malı́řů
rozhněval. Uviděl jsem také i marnost toho všeho. Když jsem si prohlı́žel ty obrazy,
spatřil jsem, že je mnoho z nich zašlých, zaprášených, ztrouchnivělých a shnilých a že
na některých už nebylo téměř nic poznat, některé byly na hromadě a pro jiné obrazy je
skoro nebylo vidět, takže se na ně nikdo nedı́val, a to že je prý ta sláva!

Mezitı́m přicházela Fortuna a přikazovala, aby některé z nich, a to nejen ty staré Vyvýšené
památnı́ky
také hynou

a vetché, ale i nové a čerstvě namalované obrazy házeli dolů, a já jsem pochopil, že
jak ta milá nesmrtelnost nenı́ ničı́m už sama o sobě, tak navı́c pro jakousi bláznivou
vrtkavost Fortuny, která na svůj hrad lidi jednak přijı́mala a jednak je z něj vykazovala,
nenı́ jak si ji natrvalo zajistit. Tı́m jsem si Fortunu i se všemi jejı́mi dary ještě vı́c
zošklivil. Procházela se totiž i po hradě a zacházela úplně stejně i se svými ostatnı́mi
syny: rozkošnı́kům rozkoše a bohatstvı́ boháčům jak přidávala, tak odebı́rala, a leckdy
jim všechno znenadánı́ vzala a vystrčila je ven z hradu.

K tomu mi ještě přidávala hrůzy Smrt, kterou jsem viděl přicházet i sem na hrad Smrt stejně
všechny hubı́a hubit jednoho člověka za druhým, každého ale jiným způsobem. Na bohaté střı́lela

obyčejnými šı́py, nebo si k nim přiklekla a zaškrtila je a zadusila jejich řetězy, rozkoš-
nı́čkům sypala do lahůdek jed, slavné shazovala, aby si zlámali krky, nebo je proháněla
kordy, ručnicemi a dýkami, a každého tak sprovodila ze světa nějakým neobvyklým
způsobem.
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Kapitola XXVIII.

Poutník si začíná zoufat a hádá se se svými
průvodci

ULEKL JSEM SE, ŽE NA CELÉM SVĚTĚ, ani v samotném hradu Potěšenı́, nenı́ nic, čeho
by se moje mysl mohla bezpečně, směle a cele chopit. Takové myšlenky mne čı́m dál
tı́m vı́c naplňovaly smutkem, ze kterého mne můj tlumočnı́k Mámil i přes všemožnou
snahu nijak nedokázal vytáhnout, takovým smutkem, že jsem až zvolal: „Ach, mé hoře!
Copak nenajdu na tomto bı́dném světě nic dobrého? Vždyt’všude je jen plno lopocenı́
a žalu.“ Tlumočnı́k mi řı́ká: „A kdo si myslı́š, že za to může, ty nevlı́dný mrzoute,Vrcholem

moudrosti je
zoufánı́ nad
pozemskými

věcmi

když si ošklivı́š všechno, co se ti má lı́bit? Jen se podı́vej na jiné, jak je každý veselý
a dobré mysli ve svém stavu a nacházı́ dost sladkosti ve svých záležitostech.“ „Tak
se bud’ všichni zbláznili,“ opáčil jsem, „anebo lžou, protože nenı́ možné, aby v tom
nacházeli pravé potěšenı́.“ „Tak se zblázni i ty,“ vybı́zı́ mne Všudybud, „aby sis ulehčil
od svého smutku.“ „Ani to se mi nedařı́,“ odpověděl jsem mu. „Vždyt’vı́š, že jsem se
o to kolikrát snažil, ale pokaždé mne z toho dostalo, když jsem viděl, jak rychle se
každá věc měnı́ a jak bı́dný je jejı́ cı́l.“

„Za to může ta tvá fantazie,“ ozve se tlumočnı́k. „Kdyby ses v lidských věcechLidská mysl
ve světě

nenalézá to,
co hledá

tak nepřebı́ral a neryl, byl bys pokojné mysli jako jinı́ lidé a užı́val by sis potěšenı́,
radosti a štěstı́.“ „Kdybych totiž tak jako ty dával na vnějšı́ věci,“ namı́tl jsem mu,
„považoval bych kdejaké náhodné, nemastné a neslané zasmánı́ za radost, přečtenı́
hromady nějakých papı́rů za moudrost a kousı́ček štěstı́ za vrchol hojnosti. Ale kam
se pak poděje pot, slzy, sténánı́, blouděnı́, nedostatky, pády a jiná neštěstı́, jichž je ve
všech stavech tolik, že je nelze spočı́st a jejich konec jsem nikde neviděl? Ach, běda
mi! Ach, ty můj bı́dný živote! Všude jste mne provedli a co je mi to platné? Znovu a
znovu jste mi slibovali to samé – uměnı́, blaženost a bezpečı́. Ale co mám? Nic. Co
umı́m? Nic. Kde to jsem? Sám nevı́m. Vı́m jen, že i po tak dlouhém blouděnı́, po takové
námaze, po tolika přestátých nebezpečı́ch, po takové únavě mysli a zemdlenı́ nakonec
nenacházı́m nic než bolest u sebe samého a u jiných lidı́ nenávist ke mně.“

„Tohle si řı́káš právem,“ plı́snı́ mne tlumočnı́k. „Proč ses už od začátku neřı́dil mouČı́m se lidé
šálı́ a mámı́ radou, která byla: Nikoho nepodezı́rat, všemu věřit, nic neposuzovat, všechno přijı́mat,

nic nehanět, ve všem mı́t zalı́benı́. To by byla cesta, po které bys býval šel pokojně,
zı́skal si přı́zeň u lidı́ a lı́bil se i sám sobě.“ Na to já: „Však jsem od tebe byl bezpochyby
řádně zmámen, třeštil jsem jako jinı́, bloudil jsem sem a tam a jásal u toho, sténal jsem
pod jhem a přitom skákal radostı́, stonal jsem a mřel a u toho si výskal. Viděl jsem,
pochopil a poznal, že já sám nic nejsem, nic neumı́m a nemám, a stejně tak ostatnı́, jen
že se nám něco zdá, chytáme stı́n a pravda nám vždy uniká. Ach, běda mi!“
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Tlumočnı́k: „Zopakuji ti ještě jednou, co jsem ti už řekl: Můžeš si za to sám, protože Kdo
prohlédne,
nemůže než se
trápit

bys chtěl něco velikého a neobyčejného, něco, co nemá žádný člověk.“ „A proto se
trápı́m tı́m vı́ce,“ odpověděl jsem mu, „že nejen já sám, ale i celé mé pokolenı́ je bı́dné a
ještě k tomu slepé, ani nevı́ o své chudobě.“ „Já už nevı́m, čı́m bych tu tvou pomotanou
hlavu uspokojil,“ stěžuje si na mne tlumočnı́k. „Když se ti nelı́bı́ svět ani lidé, práce
ani zahálka, uměnı́ ani neuměnı́, zkrátka vůbec nic, co s tebou mám dělat? Už nevı́m,
co bych ti měl v tom světě ještě ukazovat!“

Všudybud na to: „Zaved’me ho ještě na hrad našı́ královny, který stojı́ tady uprostřed,
tam snad přijde k sobě.“
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Kapitola XXIX.

Poutník si prohlíží hrad Moudrosti,
královny světa

A TAK MNE VZALI ZA RUCE A VEDOU MNE. A hle, ten hrad se zvenčı́ skvěl rozličnými
překrásnými malbami a jeho bránu střežili strážnı́, aby dovnitř nebyl vpuštěn nikdo,
kdo nemá ve světě nějaký úřad nebo vládu. Jen oni sami, jako královnini služebnı́ci
a vykonavatelé jejı́ vůle, mohli vcházet i vycházet dle libosti; když se chtějı́ na hrad
podı́vat jinı́ lidé, musı́ si ho prohlı́žet jen zvenčı́. (Prý se totiž neslušı́, aby vyzvı́dali
něco o všech těch tajnostech, podle kterých se řı́dı́ svět.) Takových zvědavců, kteřı́ se
dı́vali vı́ce ústy než očima, jsem tu zahlédl dost a dost, mne ale nakonec zavedli až do
brány, čemuž jsem byl rád, protože jsem přece jen chtěl pochopit, jaká tajemstvı́ skrývá
ta Moudrost světa.

Ani tady jsem ale nevyvázl bez nepřı́jemné přı́hody. Strážnı́ mi zastoupili cestu
a začali zkoumat, co tu chci, a tu mne chtěli hnát zpět, strkali do mne a napřahovali
se na mne. Ale Všudybud, který byl známý i tady, jim něco, nevı́m co, řekl, vzal mne
za ruku a nakonec mne provedl až na prvnı́ náměstı́.

Když se pak dı́vám na samotnou hradnı́ budovu, vidı́m běloskvoucı́ zdi, o kterých mi
tvrdili, že jsou z alabastru. Ale když se na ně podı́vám blı́že a ohmatávám je rukama,
nevidı́m nic jiného než papı́r a ve škvı́rách tu a tam vylézajı́cı́ koudel. Z toho jsem
usoudil, že ty stěny jsou zčásti duté a zčásti vycpávané; tomu klamu jsem se podivil i
zasmál. Pak jsme přišli ke schodišti, po kterém se stoupalo někam vzhůru, a já jsem
nechtěl jı́t dál, nebot’ jsem se bál, že se zbořı́ (a myslı́m, že i mé srdce tušilo, co mne
tam má potkat). Tlumočnı́k se mi vysmál: „K čemu ti, můj milý, jsou ty tvoje fantazie?
Radši se boj, aby se nezhroutilo nebe. Copak nevidı́š množstvı́ jiných, jak vystupujı́
vzhůru a scházejı́ dolů?“ Když jsem tedy viděl přı́klady jiných lidı́, šel jsem i já, vzhůru
po tom vysokém, točitém schodišti, tak zatočeném, že mě z něho až jı́mala závrat’.
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Kapitola XXX.

Poutník je v paláci Moudrosti obžalován

ZAVEDLI MNE DO JAKÉSI VELIKÉ SÍNĚ, kde mne nejprve ozářilo neobyčejné světlo. Poutnı́k je
postaven před
královnu
světa,
Moudrost

Neobyčejné bylo nejen proto, že sı́ň měla plno oken, ale hlavně kvůli drahému (jak
mi tvrdili) kamenı́, kterým byly vykládané stěny. Podlahu pokrývaly vzácné koberce,
které se též blyštily zlatem, a mı́sto stropu tu byl jakýsi oblak nebo mlha. Neměl
jsem ale čas to všechno blı́že prozkoumat, protože mé oči se okamžitě upnuly na onu
vzácnou královnu. Seděla na nejvyššı́m mı́stě pod baldachýnem a okolo nı́ stály z obou
stran jejı́ rádkyně a služebnice, družina tak vznešená, až jsem užasl. Vyděsil jsem se
té slávy, zvlášt’když si mne jedna za druhou začaly prohlı́žet. Ale Všudybud mi řekl:
„Nestrachuj se a předstup blı́ž, at’ tě spatřı́ i Jejı́ Milost královna. A bud’statečný, jen
přitom nezapomı́nej na zdvořilost a dobré vychovánı́.“ A tak mne zavedl až doprostřed
a přikázal mi, abych se poklonil. To jsem také udělal, ačkoli jsem moc nevěděl, jak
na to.

Potom můj tlumočnı́k, který se jı́m sám prohlásil proti mé vůli, začal hovořit těmito Tam je
obžalovánslovy: „Nejjasnějšı́ královno světa, přeskvělý Božı́ paprsku, Moudrosti vznešená, tento

člověk, kterého jsme přivedli sem, před důstojnost tvé tváře, dostal dı́ky jakémusi
štěstı́ od Osudu, regenta Tvé Milosti, svolenı́, aby mohl projı́t a prohlédnout si všechny
stavy a řády tohoto přeslavného královstvı́ světa, ve kterém nejvyššı́ Bůh postavil tebe,
abys v něm svou moudrostı́ řı́dila vše až do nejzazšı́ch končin. My, kdo jsme podle
prozřetelnosti tvé vůle určeni za průvodce takovým lidem, jsme ho pak provedli všemi
stavy. Avšak (což před tebou vyznáváme s pokorou a bolestı́) ani všı́ našı́ upřı́mnou
a věrnou pracı́ jsme u něho nedokázali dosáhnout toho, aby si oblı́bil nějaký řád,
pokojně se v něm usadil a stal se jednı́m z věrných, poslušných a stálých obyvatel našı́
společné země, ale vždy a u všeho si nám stěžuje, nic mu nechutná a stále dychtı́ po
čemsi jiném a neobyčejném. Protože jeho opovážlivé žádosti nemůžeme vyhovět, ani
jı́ nedokážeme porozumět, přivádı́me jej nynı́ před tvou velebnou jasnost a poroučı́me
tvé prozřetelnosti, aby s nı́m učinila, co uzná za vhodné.“

Když jsem slyšel takové řeči (které jsem nečekal), každý si lehce domyslı́, jak mi Vyděsil se

asi v tu chvı́li bylo. Náhle jsem totiž jasně pochopil, že mne sem přivedli k soudu,
a proto jsem se bál. Zvlášt’, když jsem viděl u trůnu královny ležet ukrutnou šelmu Donašeč

(nevı́m jistě, jestli to byl pes, rys či nějaký drak), která se na mne dı́vala jiskřı́cı́ma
očima, a bylo mi jasné, že postačı́ jen malý pokyn, a poštvou ji na mne. Stáli tu také
dva ozbrojenci, osobnı́ stráž královny. Byli sice oděnı́ v ženském rouchu, ale přesto
byli hrozivı́, zvláště ten nalevo. Měl na sobě totiž železný pancı́ř, pokrytý ostny jako Moc

ježek, že bylo nebezpečné se ho i jen dotknout, na rukou a na nohou měl ocelové drápy,
v jedné ruce třı́mal oštěp a meč a v druhé luk a oheň. Druhý se mi nezdál ani tak hrozný Úlisnost

jako spı́š směšný. Mı́sto pancı́ře měl liščı́ kožich obrácený naruby, mı́sto halapartny
držel v pravé ruce liščı́ ocas a v levé větev s ořechy, kterými štěrchal.
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Když domluvil můj tlumočnı́k (a také zrádce), pronesla ke mně sama královnaPromluva
k němu (měla tvář zastřenou nejjemnějšı́m hedvábı́m) tuto vážnou a důstojnou řeč: „Ušlechtilý

mládenče, tvůj úmysl, že sis chtěl ve světě vše prohlédnout, se mi celkem lı́bı́. Každému
ze svých nejmilejšı́ch to jistě ráda dopřeji a pomáhám jim v tom skrze své věrné
služebnı́ky a služebnice. Ale nerada slyšı́m, že právě ty musı́š být tak vybı́ravý, a
zatı́mco by ses měl jako nováček a host ve světě sám učit, pouštı́š se do mudrovánı́. Už
z toho důvodu bych tě mohla potrestat a udělat z tebe odstrašujı́cı́ přı́klad pro jiné, ale
vzhledem k tomu, že spı́še chci, aby byly známy přı́klady mé shovı́vavosti a dobroty,
než abych byla proslulá pro svou přı́snost, budu s tebou mı́t ještě trpělivost a dovoluji
ti přebývat zde na mém hradě, abys lépe porozuměl sám sobě a pochopil, jak spravuji
všechny věci. Važ si mé milosti a věz, že ne každý se dostane až do těchto tajných mı́st,
kde se rodı́ právo a rozsudky pro celý svět.“ Když dohovořila, pokynula mi rukou a já
jsem podle pokynu ustoupil stranou a bedlivě sledoval, co se bude dı́t dál.

Postavı́m se tedy bokem a ptám se tlumočnı́ka, jak řı́kajı́ těm rádkynı́m, jaký je meziKrálovské
rádkyně nimi řád a jakou má která povinnost? „Ty, které stojı́ nejblı́že u Jejı́ Milosti královny,

jsou jejı́ osobnı́ rádkyně,“ řı́ká mi. „Po pravici je Čistota, Bedlivost, Opatrnost, Rozváž-
nost, Přı́větivost a Mı́rnost, po levici pak Pravda, Horlivost, Opravdovost, Udatnost,
Trpělivost a Stálost, ty všechny vždy stojı́ u královského trůnu, aby jı́ mohly posloužit.“

„Ty, které stojı́ v nižšı́ch lavicı́ch, jsou jejı́ úřednice a mı́stodržı́cı́. Ta v šedé sukniKrálovské
úřednice je mı́stodržı́cı́ nad dolnı́ stranou a jmenuje se Industria, Pilnost, a ta ve zlatem protká-

vaných šatech (však jsi ji, mám za to, viděl už dřı́ve) je mı́stodržı́cı́ hradu Blaženosti a
jmenuje se panı́ Fortuna. Obě dvě i se svými pomocnicemi jsou někdy na svých mı́s-
tech a zabývajı́ se svými záležitostmi, a někdy zavı́tajı́ sem, aby dostaly nové přı́kazy
a rozkazy a vydaly počet ze své služby. Každá z nich má i své podřı́zené: Industria
má napřı́klad Lásku nad stavem manželským, Pracovitost nad řemesly a živnostmi,
Důvtipnost nad učenci, Nábožnost nad duchovenstvem, Spravedlnost nad vrchnostmi,
Udatnost nad vojáky atd.“

Když jsem slyšel ta krásná jména a navzdory tomu jsem ve světě viděl všechnoŽenská vláda
nad světem úplně jinak, byl bych rád něco poznamenal, ale nesměl jsem, a proto jsem si jen

pomyslel: „To je ale podivná správa světa! Králem je žena, rádkyně jsou ženy, úřednı́ci
ženy, všechna vláda je ženská! Toho se máme bát?“

Optám se tedy ještě na ty dva strážce, kdo jsou a k čemu jsou dobřı́? On na to,Osobnı́
strážci že „i Jejı́ Milost královna má své nepřátele, kteřı́ jı́ ukládajı́ o život, a musı́ se před

nimi chránit. Ten v liščı́ zbroji se prý jmenuje Úlisnost a ten druhý v železe a ohni se
jmenuje Moc. Kde nemůže pomoci jeden, chránı́ královnu druhý a oba se navzájem
zastupujı́. Pes, který u nich stojı́, je tam mı́sto strážného, aby svým štěkánı́m hlásil, když
se blı́žı́ někdo podezřelý, a odháněl ho. U dvora mu řı́kajı́ Posel, ale ti, kterým se jeho
povinnosti moc nelı́bı́, mu přezdı́vajı́ Donašeč. Ty už ale nech lelkovánı́ a poslouchej
a pozoruj samotné věci, které se tu budou dı́t.“ „Dobře,“ řekl jsem, „rád.“
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Kapitola XXXI.

Do paláce Moudrosti zavítal Šalomoun a
s ním velký zástup

KDYŽ UŽ SE CHYSTÁM POSLOUCHAT, CO SE TU BUDE DÍT, zaznı́ náhle jakýsi zvuk a strhne Přicházı́
Šalomoun a
chce si vzı́t
Moudrost za
manželku

se veliký hluk, a když se všichni ohlı́žı́, dı́vám se i já a spatřı́m, jak kdosi vcházı́ do
paláce v jasné záři, s korunou a zlatým žezlem a za nı́m se táhne tak veliký zástup
služebnictva, až se z toho téměř všichni vyděsili. Okamžitě se k němu obrátily oči
všech lidı́ včetně těch mých. On předstoupil a oznámil, že ho nejvyššı́ Bůh bohů poctil
tı́m, aby si prohlédl svět svobodněji než kdokoli z těch, kdo byli před nı́m či budou po
něm, a nadto aby si vzal za manželku Moudrost, která je ředitelkou světa, a proto ji
také hledá. (A řı́kal o sobě, že se jmenuje Šalomoun a je králem Izraele, nejslavnějšı́ho
národa pod nebem.)

Když mu na to skrze nejvyššı́ pı́sařku Opatrnost odpověděli, že Moudrost je chot’ Co mu
odpověděli a
co na to řekl

samotného Boha a nemůže se oddat jinému, ale pokud chce zı́skat jejı́ přı́zeň, nikdo mu
v tom bránit nebude, Šalomoun odvětil: „Předsevzal jsem si, že poznám, jaký je rozdı́l
mezi moudrostı́ a bláznovstvı́m, nebot’se mi nelı́bı́ nic, co se pod sluncem děje.“ Kaz 1:2,7

Když jsem to slyšel, ach, jak jsem se zaradoval, že snad konečně dostanu jiného Poutnı́k se
zaradovalrádce a průvodce, než jsem měl doposud, a s nı́m obstojı́m lépe a prohlédnu si vše

pečlivěji, a kam on půjde, půjdu i já, a začal jsem za to v nitru chválit Pána Boha.
Šalomoun měl s sebou nemalý zástup služebnı́ků a přátel, kteřı́ s nı́m přišli pro- Šalomounova

společnostzkoumat onu královnu světa, Moudrost. Mezi nimi byli po jeho boku počestnı́ muži
s vážnými způsoby, které nazývali (když jsem se jich na to ptal) patriarchy, proroky,
apoštoly, vyznavači atd. V jeho zadnı́m houfu mi pak ukazovali některé z filozofů:
Sokrata, Platona, Epiktéta, Seneku a jiné. Ti všichni se usadili po stranách a já s nimi,
s velikým očekávánı́m, co bude následovat.
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Kapitola XXXII.

Poutník se dívá na správu světa a na tajné
soudy

BRZY POTÉ JSEM POCHOPIL, že se tu spravujı́ jen všeobecné věci, takové, které se týkajı́
všech stavů světa; jiné, konkrétnějšı́ záležitosti se řešı́ v mı́stech k tomu určených, na
radnicı́ch, v soudnı́ch domech, konsistořı́ch atd. Co se tu událo v mé přı́tomnosti, vám
ted’krátce popı́šu.

Nejprve předstoupily úřednice světa, Industria a Fortuna, a přednesly oznámenı́Stı́žnosti na
neřády světa o neřádech, které se dějı́ ve všech stavech, a to skrze všem společnou nevěrnost,

úskoky, lsti a všelijaké podvody, a žádaly, aby se to nějak napravilo. Zaradoval jsem
se, když jsem viděl, že i oni sami přicházejı́ na to, nač jsem přišel i já, totiž že ve světě
žádný řád nenı́. Když to zaznamenal tlumočnı́k, řı́ká mi: „Podı́vej se, ty ses domnı́val,
že jen ty sám máš oči a kromě tebe nikdo nic nevidı́. Tady si všimni, jak bedlivou
pozornost tomu věnujı́ ti, kteřı́ se o to majı́ starat.“ „To rád slyšı́m,“ opáčil jsem. „Jen
dej Bůh, aby se našel způsob, jak to změnit.“

A viděl jsem, že se shromáždily rádkyně, rozmlouvaly spolu a nejvyššı́ pı́sařkaVyšetřovánı́
přı́čin toho

všeho
Opatrnost se pak otázala, jestli by bylo možné zjistit, kdo za to všechno může. Po
mnohém vyšetřovánı́ bylo oznámeno, že se do světa vloudili nějacı́ buřiči a rozkolnı́ci,
kteřı́ roztrušujı́ zjevné i tajné neřády. Nejvı́ce pak dávali vinu (hned je tu totiž jmeno-
vali) Obžerstvı́, Lakotě, Lichvě, Chlı́pnosti, Pýše, Ukrutnosti, Lenosti, Zahálce a ještě
některým dalšı́m.

Když se o tom poradili, byl nakonec sepsán a přečten nález, aby se skrze otevřenéVýnos
o původcı́ch

neřádů
dopisy (vyvěšené na veřejně dostupných mı́stech a rozeslané po celé zemi) vyhlásilo,
že Jejı́ Milost královna Moudrost si všimla, jak se skrze mnohé, pokoutně přicházejı́cı́
cizozemce dějı́ mnohé nepravosti, a proto se ti, kdo jsou za to zodpovědnı́, vypovı́dajı́
až na věčnost ze společenstvı́ i z celého královstvı́, zejména pak Obžerstvı́, Lakota,
Lichva, Chlı́pnost atd., a pod hrozbou trestu smrti se od té hodiny už nesmı́ v zemi ani
ukázat. Když byl tento rozsudek zveřejněn skrze vyhotovené dopisy, ani byste nevěřili,
jak veliký dav jásajı́cı́ho lidu se seběhl a každý (i já) si dělal naděje na zlatý věk
ve světě.

Ale po malé chvı́li, když ve světě nebylo o nic lépe, začali mnozı́ přibı́hat a stěžovatNový nářek a
nová nařı́zenı́ si, že se žádná exekuce nekonala. Po zasedánı́ rádkyň tedy královna ustanovila dva

komisaře, Nedbala a Přehledu, ke kterým se pro většı́ vážnost přidala z řad královských
rádkyň ještě Mı́rnost, s rozkazy, aby pečlivě vyšetřili, jestli tu ti zlopověstnı́ vyhnanci
nezůstávajı́ i přes jejı́ výnos, nebo zda se někteřı́ z nich opovážlivě nevrátili zpátky.
Komisaři se tedy vydali na cesty, a když se po nějakém čase vrátili, vydali prohlášenı́,
že sice nalezli nějaké podezřelé, ale ti tvrdı́, že k těm vyhnancům nepatřı́, a také se
jinak jmenujı́. Jeden že se podobá Opilstvı́, ale jmenuje se Rozjařenost nebo Veselost,
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druhý se podobá Lakotě, ale řı́ká si Šetrnost, třetı́ je podobný Lichvě, ale nazývajı́
ho Úrok, čtvrtý Chlı́pnosti, ale řı́kajı́ mu Láska, pátý Pýše, ale jmenuje se Vážnost,
šestý Ukrutnosti, ale jeho jméno je prý Přı́snost, sedmý Lenosti, ale ten že se jmenuje
Dobromyslnost atd.

Když to v radě zvážili, bylo vyhlášeno, že Veselost nenı́ Opilstvı́ a ani Šetrnost Vysvětlenı́
výnosuse nemá nazývat Lakotou atd. A proto se majı́ dotyčné osoby propustit na svobodu,

nebot’ se na ně výnos nevztahuje. Když byl nález rozhlášen, všichni ti podezřelı́ se
hned svobodně odebrali pryč a táhl se za nimi zástup prostých lidı́, kteřı́ se s nimi
seznamovali a hovořili s nimi. Když jsem se podı́val na Šalomouna a jeho společnı́ky,
vidı́m je kroutit hlavami, ale když i oni mlčeli, mlčel jsem také, jen jsem zaslechl, jak
jeden z nich šeptá druhému: „Vypověděli jen jména; zrádci a zhoubci si jména změnili
a mohli volně odejı́t. Z toho nevzejde nic dobrého.“

Vtom znovu přišli vyslanci všech stavů světa a žádali o slyšenı́, a když je vpustili, Stavy světa
žádajı́
zlepšenı́
svobod

přednášeli s podivnými způsoby ponı́ženou prosbu všech věrných poddaných, aby se
Jejı́ milost, nejjasnějšı́ královna, milostivě ráčila rozpomenout, jak upřı́mně a poslušně
všechny stavy podporovaly až doposud jejı́ vládu, věrně dodržovaly všechny jejı́ zákony
a výroky a poslouchaly jejı́ správce, a že ani do budoucna nemajı́ jiné úmysly, jen
pokorně žádajı́, aby jim Jejı́ Milost královna jako odměnu za již prokázané služby a
pobı́dku k nové stálé věrnosti udělila nějaká nová privilegia a svobody (jakékoli by
se prozı́ravosti Jejı́ Milosti královny zalı́bilo). Za to že slibujı́ prokazovat jı́ vděčnost
stálou a náležitou poslušnostı́. Když domluvili, poklonili se až k zemi a odstoupili od
trůnu. Já jsem si protřel oči a řı́kám: „Co má být zase tohle? To svět nemá už tak dost
svobod, že chce ještě dalšı́? Uzdu na vás, uzdu a bič a trochu helleboru18!“ To jsem ale
pronesl jen v duchu. Rozhodl jsem se totiž, že už nebudu řı́kat nic dalšı́ho, ani by se to
neslušelo v přı́tomnosti oněch mudrců a starců, kteřı́ také vše bedlivě sledovali.

Sešla se tedy opět rada a po dlouhém rokovánı́ dala královna oznámit, že vždy Rozdělovánı́
nových
privilegiı́

byla pro vzdělávánı́ a zvelebovánı́ svého královstvı́ a že je tomu sama nakloněná, a
proto když slyšela žádost svých věrných a milých poddaných, nechce ji zamı́tnout.
Rozhodla se tedy, že pro většı́ důstojnost pozměnı́ tituly lidı́ ve všech stavech, aby se
jimi zřetelněji a s většı́ slávou lišili jedni od druhých. Z toho důvodu nařizuje a poroučı́,
aby se odted’ řemeslnı́kům řı́kalo slovutnı́, studentům osvı́cenı́ a nejučenějšı́, mistrům
a doktorům nejslovutnějšı́, kněžı́m důstojnı́, velebnı́ a veškeré cti hodnı́, biskupům
nejsvětějšı́, bohatšı́m mezi měšt’any velectěnı́, zemanům urozenı́ a statečnı́ rytı́ři, pánům
dvakrát páni, hrabatům vysoce váženı́ páni, knı́žatům velkomocnı́ a králům nejjasnějšı́
a nepřemoženı́. „Aby tato privilegia byla ještě pevnějšı́, nařizujeme, aby nikdo nebyl
povinen ani přijı́mat dopis, pokud na něm bude nějaký titul scházet nebo bude chybně
uveden.“ Vyslanci za to poděkovali a odešli a já jsem si myslel: „Máte to znamenitou
kořist, čáry na papı́ře.“

Poté přednesli svou žádost chudı́ ze všech stavů a v nı́ si nařı́kali na velikou Žádost
chudýchnerovnost, totiž že jinı́ majı́ hojnost majetku a oni třou bı́du s nouzı́, a chtěli, aby

se to nějak srovnalo. Po zváženı́ té věci bylo chudým odpovězeno, že ačkoli by Jejı́
Milost královna přála každému takové pohodlı́, jaké by sám chtěl mı́t, sláva jejı́ho
královstvı́ vyžaduje, aby se jedni skvěli nad druhými. Navı́c kvůli řádu, který je ve

18helleboru, čemeřice (ve středověku užı́vané jako léku proti duševnı́m nemocem)
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světě ustanovený jednou pro vždy, to nemůže být jinak, než že Fortuna má osazený
svůj hrad a Industria své dı́lny. Ale že se každému dovoluje, aby nelenil a pomáhal si
z chudoby jakoukoli cestou může a umı́.

Když se roznesla odpověd’daná těmto žadatelům, přistoupili po malé chvı́li dalšı́,Žádost
snaživých kteřı́ nesli žádost od snaživých. Ti prosili, aby odted’platilo, že to, po čem lidé dychtı́

a na čem pracujı́, dostanou jen ti, kdo v kterémkoli stavu nelenı́ a jednajı́ pilně podle
svých předsevzetı́, a aby žádný člověk nezı́skal nic jen dı́ky slepému štěstı́. Nad touto
prosbou strávila rada mnoho času a pečlivě ji rozvažovala, z čehož jsem usoudil, že
to byla nesnadná věc. Nakonec však bylo vyhlášeno, že ačkoli nelze vzı́t svěřenou
moc a správu z rukou úřednice Fortuny a jejı́ věrné služebnice Náhody, bude se na to
nicméně pamatovat a ony úřednice budou mı́t nařı́zeno, aby si vı́ce všı́maly snaživých
než lenochů (nakolik to budou schopné posoudit), a tı́m že dojde k nápravě. Potom
odešli i tito.

Hned po nich přišli vyslanci některých významných lidı́, jmenovitě TheophrastusŽádost
učených a

slavných
a Aristoteles, a žádali dvojı́ věc. Předně, aby nebyli poddáni takovým neštěstı́m jako
jinı́ lidé. Za druhé, protože jsou z Božı́ dobroty na tomto světě poctěni znamenitějšı́m
vtipem, uměnı́m, bohatstvı́m atd. (a když takovı́ lidé umı́rajı́, je to škoda pro všechny),
žádajı́ tedy, aby měli před davem obyčejných lidı́ tu výhodu, že nebudou umı́rat. Když
zvážili jejich prvnı́ žádost, bylo jim odpovězeno, že prosı́ o spravedlivou věc, a proto se
jim povoluje, aby se před neštěstı́mi chránili, jak nejlépe umı́, umělci uměnı́m, opatrnı́
opatrnostı́, mocnı́ svou mocı́ a bohatı́ svým bohatstvı́m. Co se týká druhé žádosti,
královna Moudrost hned přikázala, aby svolali všechny nejznamenitějšı́ alchymisty a ti
aby se všı́ pilnostı́ hledali nějaký prostředek, kterým by se dala způsobit nesmrtelnost.
Alchymisté to přijali a rozešli se. Když se pak dlouho žádný z nich nevracel a vyslanci
dotı́rali, aby jim dali odpověd’, řekli jim, že si Jejı́ Milost královna nepřeje, aby takovı́
zvláštnı́ lidé hynuli stejně jako ostatnı́, ale že v současné době ještě nevı́, jak to zařı́dit.
Že jim však dává tu výsadu, aby tam, kde se prostı́ lidé pohřbı́vajı́ hned zčerstva po
smrti, oni byli co nejlépe uchováváni mezi živými, a tam, kde se jinı́ dostávajı́ po smrti
jen pod zelený drn, je majı́ přikrýt kamenı́m. Toto že se jim povoluje a k tomuto se jim
uděluje privilegium, aby se lépe poznal rozdı́l mezi jimi a obyčejnou chátrou.

Když odešli i oni, předstoupili nějacı́ lidé jménem vrchnostı́ a poukazovali na těžkáŽádost od
vrchnostı́ břemena toho stavu a žádali o ulehčenı́. Bylo jim tedy povoleno, aby si sami hověli

a řı́dili věci skrze mı́stodržı́cı́ a úřednı́ky, s čı́mž byli spokojeni a odešli.
Nedlouho poté dorazili vyslanci od poddaných, rolnı́ků a řemeslnı́ků a nařı́kali,A od

poddaných že ti, kdo jsou nad nimi, nechtějı́ nic jiného, než pı́t jejich pot, protože je honı́ a
štvou, až z nich tečou krvavé potůčky. A ti, které si k tomu použı́vajı́, to dělajı́ ještě
ukrutnějšı́m způsobem, aby z toho měli sami užitek. Na důkaz toho vysypali hromadu
mozolů, modřin, jizev i čerstvých ran (které přinesli na ukázku) a žádali o milost.
Zdálo se zřejmé, že se tu děje přı́kořı́ a mělo by být zastaveno, ale vzhledem k tomu,
že se vrchnostem dovolilo řı́dit věci skrze své služebnı́ky, jsou tı́m prý vinni oni, a
tak aby byli obesláni. Hned tedy byly poslány obsı́lky ke všem královským, knı́žecı́m
a panským rádcům, regentům, úřednı́kům, výběrčı́m, pı́sařům, rychtářům atd., aby se
bez odmlouvánı́ dostavili ke královně. Jak poručili, tak se stalo. Ale když se dostavili,
hned proti jedné žalobě na sebe postavili deset opačných, a stěžovali si na lenost,
neposlušnost, vzpouru, pýchu a všelijakou prostopášnost svých poddaných, ke které
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sklouznou, když se jim jen maličko popustı́ uzda. Po jejich vyslechnutı́ se v radě celá
věc zvažovala znovu a nakonec bylo poddaným řečeno, že vzhledem k tomu, že si
nechtějı́ nebo neumı́ vážit lásky a milosti svých nadřı́zených, aby si tedy zvykali na
jejich zuřivost, protože ve světě to musı́ být tak, že jedni panujı́ a druzı́ jsou jim poddáni.
Je jim ale umožněno, aby si svou ochotou, povolnostı́ a skutečnou poddanostı́ dobyli
u svých vrchnostı́ a mı́stodržı́cı́ch co nejvı́ce přı́zně a aby z nı́ měli prospěch.

Po jejich propuštěnı́ zůstali v sále správnı́ úřednı́ci (královské a panské rádkyně, Stı́žnost
politiků a
prokurátorů

doktoři práv, prokurátoři, rychtáři atd.) a stěžovali si na nedokonalost psaných práv, že
podle nich nelze rozhodnout všechny rozepře, které se mezi lidmi seběhnou (třebaže
zákonı́ky již obsahujı́ statisı́ce přı́padů). A kvůli tomu prý nemohou mezi lidmi dokonale
udržovat řád, vždyt’když někdy pro vysvětlenı́ práva a ukončenı́ pře přidajı́ nějaký svůj
názor, nerozumnı́ lidé to pokládajı́ za převrácenı́ práva, a tı́m roste nespokojenost
a také vznikajı́ roztržky. Proto že žádajı́ bud’ radu, jak majı́ jednat, nebo ochranu
proti všetečným lidským soudům. Když jim poručili odejı́t, konala se porada, a tu by
bylo dlouho co mluvit i jen o tom, jak mluvila která královnina rádkyně. Proto se
budu věnovat až usnesenı́, jež jim bylo oznámeno po jejich opětovném předvolánı́.
Jmenovitě, že Jejı́ Milost královna nevidı́ žádný způsob, jakým by mohla být sepsána
nová práva, která by dokonale popisovala všechny možné přı́hody, a proto majı́ zůstat
u předchozı́ch práv a zvyklostı́. Ale jako pravidlo a klı́č ke všem právům se Jejı́ Milost Je jim dáno

pravidlo:
Ratio statûs19

královna uráčila dát jim toto: aby svým výkladem práv a soudy vykonávanými podle
nich vždy přispı́vali bud’ke svému nebo k obecnému dobru. Tomu že se bude řı́kat ratio
statûs a budou se tı́m moci krýt jako štı́tem před útoky obecných pomluv, řeknou totiž,
že takové rozhodnutı́ si přece vyžádal ten a ten mı́stnı́ zvyk (kterému každý nerozumı́),
a proto to tak musı́ být. Politici pravidlo přijali, slı́bili, že se podle něho budou chovat,
a odešli.

Moc času neuplynulo a přišly ženy se stı́žnostı́, že musı́ zůstávat pod mocı́ mužů Stı́žnost žen
na muže a
mužů na ženy

jako nějaké otrokyně. Hned se tu také našli muži, kteřı́ hořekovali nad neposlušnostı́
žen. Opět se královna a jejı́ rádkyně sešly k jedné nebo dvěma poradám, až nakonec
skrze kancléřku vyhlásili tuto odpověd’: „Protože sama přı́roda dala přednost mužům,
tak při tom také zůstane, pouze s těmito podstatnými výjimkami: Předně: poněvadž
ženy tvořı́ polovinu lidského pokolenı́, nemajı́ muži činit nic bez toho, že se s nimi
poradı́. Za druhé: nebot’přı́roda častokrát vylévá své dary štědřeji na ženy než na muže,
má se ženě, která bude mı́t rozumu a moci jako muž, řı́kat mužatka a muž jı́ nebude smět
upřı́t přednost.“ To byla prvnı́ odpověd’, ale ani muži, ani ženy s nı́ nebyli spokojeni.
Ženy totiž chtěly, aby se s nimi muži rozdělili o vládu a aby tedy vládly po řadě jednou
muži a jednou ženy. Našly se i takové, které nechtěly nic jiného než úplnou vládu,
snažily se dokázat svou většı́ tělesnou i rozumovou obratnost a také tvrdily, že když
měli muži přednost po tolik tisı́c let, nastal čas, aby ženám konečně ustoupili. Výborný
přı́klad něčeho takového je prý k viděnı́ v anglickém královstvı́: že když vládla královna
Alžběta, všichni muži k jejı́ poctě podávali ženám pravou ruku a tento chvályhodný
zvyk trvá až dodnes. A protože jsou Jejı́ Milost královna světa Moudrost i všechny jejı́
rádkyně Bohem stvořeny a postaveny do čela v jejich pohlavı́, majı́ se tedy spravedlivě

19libovolné vykládánı́ podle situace, ohled na nynějšı́ stav
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spravovat (vždyt’ „podle králova vzoru se řı́dı́ celý svět“20) i domy a obce ve světě.
Domnı́valy se, že touto řečı́ královnu Moudrost snadno přesvědčı́ o svém názoru. Ale
muži, kteřı́ to nepřešli mlčenı́m, se bránili takto: že i když dal Bůh vládu královně
Moudrosti, předně ji však držı́ v rukou on sám, a to cele a vždycky, a proto že oni také
chtějı́ atd.

Na to se opět konalo několik setkánı́, z čehož jsem usoudil, že jim tato záležitostNarovnánı́
mezi muži a

ženami
přijde tuze nesnadná. Když jsme pak všichni čekali na konečné rozhodnutı́, nedočkali
jsme se ho, jen Opatrnosti s Přı́větivostı́ bylo nařı́zeno, aby potajı́ jednaly s jednou i
s druhou stranou. Když ty se do toho vložily, nakonec našly takové řešenı́, aby muži
pro pokoj v domě a jeho svornost ženám aspoň tajně dávali přednost a řı́dili se jejich
radami. Ženy aby se s tı́m spokojily a navenek vyznávaly poslušnost, protože tak
aspoň podle zdánı́ zůstane při starobylém obyčeji a jejich domácı́ vláda bude zároveň
dobře upevněna. Jen je třeba, aby nevyšlo najevo to veliké tajemstvı́ všeobecné vlády,
že muži spravujı́ obec, obec ženy a ženy zase muže, o to Jejı́ Milost královna prosı́
obě strany, aby to nedopustily. To nakonec obě strany přijaly. Když to viděl jedenSir 26:29,

Ef 5:23 ze Šalomounových společnı́ků, řekl: „Žena, která ctı́ svého muže, bývá pokládána za
moudrou.“ A druhý dodal: „Muž je hlavou ženy, jako je Kristus hlavou cı́rkve.“ Ale už
zůstalo při tom přátelském narovnánı́ a muži i ženy se ubı́rali pryč.

20Regis ad exemplum totus componitur orbis, citát z Claudia Claudiana
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Kapitola XXXIII.

Šalomoun vyjevuje marnosti a šalby světa

TU SE ŠALOMOUN, KTERÝ AŽ DOPOSUD TIŠE SEDĚL A DÍVAL SE, už nemohl déle udržet Kaz 1:2, 15;
Maska
světské
moudrosti
stržena

a začal volat velikým hlasem: „Marnost, samá marnost, všechno je marnost! Nenı́ snad
možné napřı́mit, co je pokřivené? To nenı́ možné sečı́st, čeho všeho se nedostává?“
Povstal a i s celým svým zástupem se s velikým hřmotem ubı́rá přı́mo ke královnině
trůnu (aniž by tomu ten vzteklý Posel nebo osobnı́ strážci z obou stran dokázali zabrá-
nit, protože tak jako sama královna se svými rádkyněmi byli zaraženi jeho křikem a
rozhodnostı́). Pak vztáhne ruku a sejme z jejı́ho obličeje závoj, který se na prvnı́ pohled
zdál být čı́msi skvostným, ale ukázalo se, že to nenı́ nic než pavučina. A hle, ukázala
se jejı́ tvář, bledá, ale odulá, majı́cı́ něco červeně na lı́cı́ch, ale jen nanesené lı́čidlem
(což se poznalo podle odlupovánı́ na některých mı́stech), též vidı́me, že jejı́ ruce jsou
prašivé, celé tělo je ohavné a i jejı́ dech je páchnoucı́. Toho jsme se já i všichni přı́tomnı́
tak zděsili, že jsme stáli jako zkamenělı́.

Šalomoun se pak obrátil k rádkynı́m té domnělé královny, strhl jim masky a pra- I jejı́ch
rádkyňvil: „Vidı́m, že na mı́stě Spravedlnosti panuje Nespravedlnost a na mı́stě Svatosti

Ohavnost. Vaše Bedlivost je Podezı́ravost, vaše Opatrnost Úskočnost, vaše Přı́větivost
Pochlebovánı́, vaše Pravda jen Přetvářka, vaše Horlivost je Vzteklost, vaše Udatnost
Opovážlivost, vaše Milost Nevázanost, vaše Pracovitost Otroctvı́, vaše Důvtipnost Do-
mněnka, vaše Zbožnost Pokrytectvı́ atd. Vy že máte řı́dit svět na mı́stě všemohoucı́ho Kaz 12:14

Boha? Vždyt’ Bůh přivede na soud každý skutek a každou tajnou věc, at’ už dobrou
nebo zlou. Já ale půjdu a vše vyhlásı́m celému světu, aby se nedali svést a omámit.“

Pak se obrátil a s hněvem odešel a za nı́m jeho zástup, a když začal na ulicı́ch Šalomoun
rozhlašuje po
celém světě
jeho marnosti

volat: „Marnost, samá marnost, všechno je marnost,“ sbı́haly se odevšad národy, lidé a
jazyky, i králové a královny z dalekých končin, a on hýřil výmluvnostı́ a vyučoval je.
Jeho slova byla totiž podobná ostnům a vbitým hřebům.

Já jsem však nešel za nı́m, ale se svými průvodci, kteřı́ se ještě probı́rali z toho Porada proti
němu, aby byl
přelstěn

leknutı́, jsem zůstal v paláci a spatřil jsem, co se tu dělo dále: jmenovitě, že když se
královna probrala ze mdlob, začala se radit se svými rádkyněmi, co má dělat. Horlivost,
Upřı́mnost a Udatnost radily, aby byla povolána všechna moc a poslána za nı́m, aby ho
zajali. Opatrnost naproti tomu tvrdila, že silou se nic nevyřešı́, protože nejenže on sám
je také mocný, ale navı́c má již přı́vržence téměř na celém světě (o čemž podávali zprávu
jeden za druhým se vracejı́cı́ poslové). Aby za nı́m tedy vyslali Přı́větivost s Úlisnostı́,
ty k sobě přibraly z hradu Fortuny Rozkoš, šly za nı́m a kdekoli bude, úlisně se k němu
vinuly a ukazovaly mu a vychvalovaly krásu, slávu a nádheru královstvı́, tak snad bude
uloven, o žádné jiné možné cestě že nevı́. Tu radu schválili a bylo nařı́zeno, aby ty tři
hned vyrazily.
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Kapitola XXXIV.

Šalomoun je oklamán a sveden

KDYŽ JSEM TO VIDĚL, PROSIL JSEM SVÉ PRŮVODCE, že bych se také rád podı́val na to,Šalomoun
hýřı́

moudrostı́
co se tam bude dı́t. Všudybud hned svolil a šel a stejně tak tlumočnı́k. Přišli jsme
tedy a našli Šalomouna s jeho houfy v ulici Učených, kde k údivu všech vypravoval
o původu stromů, počı́naje cedrem, jenž roste v Libanonu, až k mechu, který roste
na zdech, také o zvı́řatech a ptácı́ch, plazech a rybách, o podstatě světa a moci živlů,
o uspořádánı́ hvězd, o lidském přemýšlenı́ atd. A ze všech národů přicházeli lidé, aby
naslouchali jeho moudrosti. Tı́m se cı́til nadmı́ru polichocen a začal si sám v sobě
libovat, zvlášt’když Přı́větivost a Úlisnost, které se opatrně přitočily, začaly před tvářı́
všech lidı́ vyvyšovat jeho slávu.

Pak se odtamtud odebral a šel si prohlédnout dalšı́ kouty světa, a když vešel do stavuZdokonaluje
řemeslné

uměnı́
řemeslnı́ků a dı́val se na jejich rozličné uměnı́, sám v něm po chvı́li našel zalı́benı́, a
nakonec jim svým vynikajı́cı́m důvtipem vymyslel neobyčejné věci sloužı́cı́ k umnému
zdobenı́ zahrad, vinic a rybnı́ků, ke stavbě domů a měst a zdokonalovánı́ všelijakých
rozkošı́, které náležejı́ lidským synům.

Ale potom, když vcházel do Manželské ulice, přivedla mu lstivá Rozkoš vstřı́c tyZapletl se
v manželském

stavu
nejkrásnějšı́ dı́vky, co nejnádherněji ustrojené a za zvuků všelijaké libě znějı́cı́ hudby.
Skrze některé význačnějšı́ z nich ho dala slavně přivı́tat a nazývala ho světlem lidského
pokolenı́, korunou izraelského národa a ozdobou světa, a prý tak jako stavu řemeslnı́ků
a učených přibylo dı́ky záři jeho přı́tomnosti nemálo rozumnosti a osvı́cenı́, tak že i stav
manželský čeká na své zvelebenı́ skvělostı́ jeho slávy. Šalomoun uctivě poděkoval a
ohlásil, že si předsevzal poctı́t ten stav svou spoluúčastı́. Vybral si tedy z celého zástupu
dı́vek tu, která se mu zdála nejkrásnějšı́, dal se spolu s nı́ zvážit a zakovat (nazývali
ji faraónovou dcerou), a když už ji měl po boku a jejı́ láska ho zajala, začal si hledět
vı́ce zábav a vzhlı́ženı́ k nı́ než své moudrosti. Navı́c (a toho bych se nikdy nenadál)
očima pokukoval po houfu jásajı́cı́ch dı́vek (když mu jich lstivá Rozkoš vodila na oči
stále vı́c a vı́c) a jı́mala ho krása a spanilost jedné za druhou, a když se někde vyskytla
nějaká výjimečná, nedal se s nı́ už ani zvážit a povolal ji k sobě. Tak jich pro sebe za
krátkou chvı́li zı́skal sedm set a kromě toho měl kolem sebe ještě tři sta svobodných
a pokládal za slávu, aby i v této věci převýšil všechny, kdo byli před nı́m a budou po
něm. Pak už nebylo k viděnı́ nic než rozličná laškovánı́, nad čı́mž se i jeho vlastnı́ lidé
začali rmoutit a vzdychat.

Když prošel onou ulicı́, ubı́ral se i se svým doprovodem dál a vstoupil do ulicePak dokonce
klesl do stavu

nábožných
Nábožných, kam ho vlekla ta nešt’astná připoutaná společnost, a tam se nechal vtáhnout
mezi zvı́řata a plazy, draky a jedovaté hady, a s nimi zahájil dalšı́ smutnou kratochvı́li.
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Kapitola XXXV.

Šalomounovi společníci jsou rozprášeni,
pozatýkáni a strašlivou smrtí sprovozeni ze
světa

KDYŽ HO TAK ZMÁMENÉHO UVIDĚLI TI, kdo byli v jeho družině nejpřednějšı́, totiž Šalomounovi
společnı́ci se
zlobı́

Mojžı́š, Elijáš, Izajáš a Jeremjáš, začali se tuze zlobit, před nebem a zemı́ prohlašovali,
že se takových ohavnostı́ nechtějı́ účastnit, a napomı́nali celý zástup, aby se oddělil
od marnosti a bláznovstvı́. Když se pak nejeden člověk stejně řı́dil Šalomounovým
přı́kladem, oni tı́m vı́ce rozněcovali svou horlivost a tı́m hněvivěji hřı́mali, zvláště
Izajáš, Jeremjáš, Báruk, Štěpán, Pavel atd. Navı́c Mojžı́š poroučel, aby se každý opásal
mečem, Elijáš přikazoval ohni, aby sestoupil z nebe, Chizkijáš kázal všechny ty modly
rozbı́jet atd.

Když to viděly ty, které byly vyslány, aby Šalomouna svedly, totiž Přı́větivost, Na úlisné
domluvy
nedbajı́

Úlisnost a Rozkoš, přibraly si k sobě filozofy, Mamona atd., obrátily se na ně a radily
jim, aby se vzpamatovali a počı́nali si s většı́ mı́rnostı́. Že když i nejmoudřejšı́ ze všech
lidı́, Šalomoun, poddal svůj rozum a zvyká si – jak může každý vidět – na řády světa,
proč se ted’ oni chtějı́ vytahovat a mudrovat kvůli tomu? Ale tady se jim nedostalo
žádného vyslyšenı́ a čı́m vı́ce si ti lidé všı́mali, že Šalomounův přı́klad mnohé svádı́
a mámı́, tı́m vı́ce horlili, běhali, volali a křičeli, až z toho bylo veliké pozdviženı́.

Nato královna, které dali jejı́ lidé o všem vědět, vyhlásila rozeslanými listy vše- Je proti nim
poštvána
veřejnost

obecnou pohotovost, generálem ustanovila Moc, svého osobnı́ho strážce, a nařı́dila,
aby ty buřiče pozatýkali a na výstrahu pro všechny potrestali. Zatroubili na poplach a
seběhlo se množstvı́ lidı́ připravených k boji, nejen ze stavu vojenského, ale i vrchnostı́,
úřednı́ků, rychtářů, soudců, řemeslnı́ků, filozofů, lékařů, právnı́ků i samotných kněžı́,
také i žen v různém šatu či zbroji (řı́kali totiž, že proti takovým zřejmým škůdcům
světa si majı́ všichni, kdo na to nejsou přı́liš mladı́ nebo stařı́, navzájem pomáhat).
Když vidı́m valı́cı́ se vojska, ptám se svých průvodců: „Co se bude dı́t?“ „Ted’se do-
zvı́š,“ řı́ká mi tlumočnı́k, „co se přihodı́ těm, kdo svým mudrovánı́m působı́ ve světě
srocenı́ a bouře.“

Vtom už se zástup obořı́ na jednoho, druhého, třetı́ho i desátého, bijı́, sekajı́, porážejı́, Bitva,
zatýkánı́,
vražděnı́,
upalovánı́ a
jiná souženı́

šlapajı́, zatýkajı́, svazujı́ a zavı́rajı́ do vězenı́, jak koho vedl jeho hněv, nad čı́mž mi srdce
lı́tostı́ div nepuklo. Ale protože jsem se bál té ukrutnosti, nesměl jsem ani šeptnout a celý
jsem se třásl. Dál vidı́m, že někteřı́ z těch zajatých a zbitých spı́najı́ ruce a omlouvajı́
se za své činy, zatı́mco jinı́ stáli na svém tı́m vı́ce, čı́m hůře s nimi bylo zacházeno.
Přı́mo před mýma očima proto některé vhodili do ohně, jiné do vody, dalšı́ pověsili,
st’ali, přibı́jeli na křı́ž, trhali kleštěmi, řezali, bodali, sekali i pekli na rožni. Ani nemohu
vyjmenovat všechny ukrutné smrti, jakých se jim dostalo, a zástupy světa nad tı́m jásaly
a plesaly.
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Kapitola XXXVI.

Poutník chce utéct ze světa

NA TO UŽ JSEM SE NEMOHL DÍVAT, ani déle snášet bolest srdce, a tak jsem prchl, chtělPoutnı́k utı́ká
ze světa jsem utéct někam na poušt’, anebo raději, kdyby to bylo možné, pryč ze světa. Ale moji

průvodci se za mnou pustili, dostihli mne a tázali se, kam chci jı́t. Chtěl jsem je odbýt
mlčenı́m, a tak jsem jim na nic neodpovı́dal. Ale když na mne neodbytně dotı́rali a
nechtěli mne pustit, řekl jsem: „Ted’už chápu, že ve světě se mi lépe nepovede! Je veta
po mé naději! Běda mi!“ Oni na to: „To nepřijdeš k rozumu ani potom, co jsi viděl
přı́klady, jak takovı́ lidé končı́?“ Já: „Raději chci tisı́ckrát umřı́t, než žı́t tam, kde se
děje něco takového, a dı́vat se na nepravost, faleš, lež, svody a ukrutnost. Smrt je mi
milejšı́ než život, jdu tedy, abych se podı́val, jaký je úděl mrtvých, které, jak vidı́m,
vynášejı́ ven.“

Všudybud hned svolil a pravil, že i na to je dobré se podı́vat a porozumět tomu, tenMámil se
ztratil druhý mi nijak neradil, ale usilovně se mi snažil v tom zabránit. Nedbal jsem na něj,

hnul jsem sebou a i přesto šel, a on zůstal tam, kde byl, a opustil mne.
Když se pak rozhlı́žı́m, dı́vám se ještě na jednánı́ umı́rajı́cı́ch, kterých bylo všudePoutnı́k se

dı́vá na
umı́rajı́cı́ a

zemřelé

kolem dost a dost, a vidı́m žalostnou věc, totiž jak každý pouštı́ svou duši s hrůzou,
nařı́kánı́m, strachem a třesenı́m a nevı́, co se s nı́m bude dı́t a kam se ze světa dostane.
Ačkoli jsem se toho lekal, chtěl jsem vždy o všem vědět vı́c, a tak jsem kráčel mezi
řadami már a došel až na kraj světa a světla. Zatı́mco jinı́ tam zavřeli oči a mrtvéBezedná

propast za
světem

vyhazovali poslepu, já jsem si strhl brýle mámenı́, protřel jsem si zrak, vyklonil jsem
se, jak jsem jen mohl nejdál, a tu vidı́m strašlivý oblak temnoty, jehož dno ani konec
nedokáže lidský rozum zahlédnout, a v něm nic než červy, žáby, hady, štı́ry, hnis
a smrad, puch sı́ry a smoly, zarážejı́cı́ tělo i duši, zkrátka nevýslovná hrůza.

Z toho mi strnuly všechny vnitřnosti a celé mé tělo se třáslo, byl jsem tak zděšen, žePoutnı́k se
hroutı́

strachem
jsem se samou slabostı́ zhroutil k zemi a žalostně zvolal: „Ach, ubozı́, bı́dnı́, nešt’astnı́
lidé! Toto je vaše poslednı́ sláva? To je výsledek tolika vašich nádherných činů? Toto
je cı́l vašeho uměnı́ a rozličné moudrosti, kterými se tak pyšnı́te? To je ten tolik
chtěný pokoj a odpočinutı́ po tolika nespočetných pracı́ch a lopocenı́? Tohle je ta
nesmrtelnost, kterou si stále slibujete? Ach, kéž bych se nikdy nenarodil! Kéž bych
nikdy neprošel branou života, pokud mám po všech marnostech světa padnout za podı́l
těmto temnotám a hrůzám! Ach, Bože, Bože, Bože! Bože, jestliže nějaký jsi, smiluj se
nade mnou bı́dným!“
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Kapitola XXXVII.

Poutník přišel domů

KDYŽ JSEM DOMLUVIL A JEŠTĚ JSEM SE CELÝ TŘÁSL HRŮZOU, uslyšı́m za sebou temný Prvnı́
obrácenı́ je
Božı́m dı́lem

hlas, jak řı́ká: „Navrat’se!“ Pozdvihnu hlavu a dı́vám se, kdo to volá a kam mi přikazuje,
abych se vrátil, ale nevidı́m nic, ani svého průvodce Všezvěda. I ten mne již totiž opustil.

Vtom hle, znovu zaznı́ hlas: „Navrat’se!“ Nevěda, kam se mám navrátit, ani kudy
vyjı́t z té mrákoty, začnu truchlit, a hle, hlas volá potřetı́: „Navrat’se, odkud jsi vyšel,
do domu svého srdce, a zavři za sebou dveře.“

Té radě jsem porozuměl a jak jsem uměl, tak jsem ji i poslechl, a dobře jsem Druhé
vyžaduje také
naši snahu

udělal, že jsem poslechl rady Boha, ale i to byl jeho dar. Jak jsem jen dokázal, sebral
jsem své myšlenky, zavřel jsem oči, uši, ústa, nos a všechny vnějšı́ otvory a vstoupil
jsem do nitra svého srdce a hle, byla tam tma. Ale když se, mžikaje očima, trochu
porozhlédnu, spatřı́m skrovné, skulinami sem vnikajı́cı́ světlo a všimnu si nahoře
v klenbě toho pokojı́čku jakéhosi velikého, okrouhlého, skleněného okna, bylo však
čı́msi tak zašpiněné a zamazané, že jı́m neprošlo žádné světlo.

Když se v tom tmavém, nedostatečném světle rozhlı́žı́m sem a tam, spatřı́m po stra- Popis
pokažené
přirozenosti

nách obrázky jakéhosi dı́la, kdysi, jak se zdálo, celkem pěkného, ale dnes se zašlými
barvami a některými částmi uraženými nebo ulomenými. Když k nim přistoupı́m blı́že,
všimnu si nápisů: Opatrnost, Pokora, Spravedlnost, Čistota, Střı́dmost atd. Uprostřed
pokoje pak spatřı́m jakési žebřı́ky, rozházené, polámané a rozbité, také rozštı́pané a roz-
metané kladky a provazy, dále veliká křı́dla, ale se všı́m peřı́m vyškubaným. Nakonec
ozubená kolečka s ulámanými nebo zkřivenými válci, zoubky a osami, vše rozházené
sem a tam.

A divı́m se, co je to tu za nástroje, kdo a jak je mohl zničit a jak by se to dalo zase Lidským
uměnı́m ji
nelze napravit

spravit. Když jsem o tom přemýšlel a dı́val se na to, nedokázal jsem nic vymyslet, ale
zı́skal jsem naději, že se mi ten, který mne sem přivedl svým zavolánı́m, at’ už je to
kdokoli, ještě ozve a poučı́ mne i o dalšı́ch věcech. To, co jsem tu pro začátek viděl,
se mi totiž začalo lı́bit, jednak proto, že ten pokojı́k nesmrděl tak, jako mı́sta, kterými
jsem předtı́m procházel ve světě, a také proto, že jsem tu nezaslechl žádné šustěnı́ a
chřestěnı́, vřı́skot a třeskot, nepokoj a zmı́tánı́, přetahovánı́ a násilı́ (čehož je ve světě
vždy dostatek). Všude bylo ticho.
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Kapitola XXXVIII.

Dostal za hosta Krista

V NITRU O TOM PŘEMÍTÁM A ČEKÁM, co se bude dı́t dál. A hle, shora se zaskvı́ jasnéNaše osvı́cenı́
přicházı́

shůry
světlo, a když k němu pozdvihnu své oči, spatřı́m to vrchnı́ okno plné světla a v něm se
ke mně dolů někdo spouštı́, postavou je sice podobný nám lidem, ale slávou je skutečný
Bůh. Jeho obličej, ačkoli se neobyčejně skvěl, byl však přesto snesitelný pro lidské oči,
ani z něho nešla hrůza, ale jakási láska – podobnou jsem ve světě nikde neviděl. A on,
samá vlı́dnost a ochota, ke mně nejprve promluvil těmito převzácnými slovy:

„Vı́tej, vı́tej, můj synu a bratře milý!“ A když to řekl, přı́větivě mne objal a polı́bil.Kde je
studnice

všeho světla a
potěšenı́

Z toho mne prostoupila jakási přelı́bezná vůně a byl jsem prodchnut nevypravitelnou
radostı́, že mi až slzy tekly z očı́. Ani jsem nevěděl, co mám řı́ct na tak nenadálé
přivı́tánı́, a tak jsem si jen zhluboka povzdechl a vzhlédl k němu pokornýma očima.
Když viděl, jak jsem samou radostı́ celý předěšený, promluvil ke mně takto dále: „Kde
jsi byl, synu můj? Kdes byl tak dlouho? Kudys chodil? Co jsi hledal ve světě? Potěšenı́?
Kde jsi ho měl hledat jinde než v Bohu? A kde jinde Boha než v jeho chrámu? A jaký
je chrám Boha živého? Copak to nenı́ chrám živý, který si pro sebe sám připravil, tvé
vlastnı́ srdce? Dı́val jsem se, můj synu, jak jsi bloudil, ale už jsem se na to nechtěl
dı́vat dále, přivedl jsem tě k sobě a tebe uvedl do sebe sama. Toto mı́sto jsem si zvolil
za palác, kde budu přebývat, a chceš-li tu bydlet se mnou, nalezneš zde, co jsi marně
hledal ve světě: pokoj, útěchu, slávu a hojnost všeho. A slibuji ti, synu můj, že nebudeš
zklamán tak jako tam.“

Když jsem slyšel tu řeč a pochopil jsem, že to je můj Spasitel Ježı́š Kristus, o němžCelé oddánı́
se Pánu Ježı́ši jsem i dřı́ve ve světě něco zběžně slyšel, s velkým potěšenı́m a naprostou důvěrou (ne

jako ve světě, s báznı́ a s pochybovánı́m), jsem sepjal ruce, vztáhl je k němu a řekl
jsem: „Zde jsem, Pane můj, Ježı́ši! Vezmi si mne, chci být tvůj a zůstat tak na věky.
Mluv ke svému služebnı́ku a dej, at’poslouchám, řekni mi, co chceš, a dej, at’ v tom
najdu zalı́benı́, ulož mi, co se ti lı́bı́, a dej, at’to nesu, obrat’mne, k čemu chceš, a dej,
at’na to stačı́m, poruč, co chceš, a co poroučı́š, dej, at’se já stanu ničı́m, abys ty sám
byl všı́m.“
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Kapitola XXXIX.

Jejich společná domluva

„PŘIJÍMÁM TO OD TEBE, SYNU MŮJ,“ ŘEKL MI. „Stůj na tom, bud’, nazývej se a zůstávej I naše
blouděnı́ řı́dı́
Božı́
moudrost

mým vlastnı́m. Byl jsi sice můj a jsi jı́m od věčnosti, ale dřı́ve jsi to nevěděl. Já jsem
pro tebe to potěšenı́, do kterého tě uvedu nynı́, připravoval již dávno, ale tys tomu
nerozuměl. Vedl jsem tě k sobě podivnými cestami a oklikami, tys to ale nevěděl,
nechápal jsi, co tı́m já, vůdce všech svých vyvolených, zamýšlı́m, ani jsi nezaznamenal
mé dı́lo, které se na tobě dělo. Ale vždy jsem byl s tebou a oklikami jsem tě po
nějakou dobu vodil jen proto, abych tě k sobě nakonec uvedl ještě blı́že. Svět, tvoji
průvodci, ani Šalomoun tě nemohli ničemu naučit, ničı́m obohatit, ničı́m nasytit, ničı́m
uspokojit žádost tvého srdce, nebot’neměli to, co jsi hledal. Ale já tě naučı́m všemu, já
tě obohatı́m, já nasytı́m.“

„Žádám od tebe jen tolik, abys cokoli, co jsi viděl ve světě, jakákoli lidská usilovánı́ Všechno
světské
snaženı́ vložit
na Boha

při pozemských věcech, vložil a složil na mne, dokud budeš živ, to bude tvá práce
a zaměstnánı́, a toho, co lidé ve světě nenacházejı́, pokoje a radosti, ti dám dostatek.“

„Viděl jsi v manželském stavu, jak ti, kdo v sobě najdou zalı́benı́, opouštı́ všechno,
Spojit se se
samotným
Kristem,
věčným
manželem

aby byli svoji. Učiň tak i ty, opust’všechno, i sebe sama, a plně se mi odevzdej a budeš
můj a bude to tak dobře. Dokud to neuděláš, slibuji ti, že nedojdeš žádného upokojenı́
mysli. Ve světě se totiž všechno měnı́, a když se budeš chtı́t svou myslı́ a zalı́benı́m
držet čehokoli jiného než mne, všechno tě bude zaměstnávat a znepokojovat samo
sebou i jinak a nakonec tě to opustı́, a zalı́benı́, které jsi v tom nalezl, se obrátı́ v žal.
Proto ti věrně radı́m, synu můj, upust’ ode všeho a chop se mne, bud’ můj a já tvůj!
Zavřeme se spolu zde v tomto útočišti a zakusı́š opravdovějšı́ rozkoš, než lze nalézt
v tělesném manželstvı́. Snaž se lı́bit jen mně, mı́t mne za rádce, průvodce, svědka,
druha a společnı́ka na všech svých cestách, a kdykoli ke mně budeš mluvit, řı́kej: Jen já
a ty, Pane můj; nenı́ třeba, aby ses staral o někoho třetı́ho. Drž se jen mne, hled’na mne,
mile se mnou rozmlouvej, objı́mej mne, lı́bej mne a ode mne zase to vše očekávej.“

„Viděl jsi v druhém stavu, jakou nekonečnou námahou se obı́rajı́ lidé hledajı́cı́ Za svůj zisk
mı́t
samotného
Krista

svůj prospěch, jaké lsti spřádajı́ a do jakých nebezpečı́ se odvažujı́. Ty měj všechno
to lopocenı́ za marnost a věz, že zapotřebı́ je jen jednoho: Božı́ přı́zně. Proto střež to
jediné povolánı́, které jsem ti svěřil, věrně, upřı́mně a tiše vykonávej svou práci a konec
a cı́l všeho svěř mně.“

„Mezi učenými jsi viděl, jak se všechno snažı́ vystihnout, pro tebe však bud’ vr- Učit se znát
samotného
Krista

cholem uměnı́ zkoumat mne a mé skutky, jak vše včetně tebe předivně řı́dı́m. Tam
najdeš vı́c látky ke zkoumánı́ než oni a bude ti to neskutečným potěšenı́m. Mı́sto všech
knihoven, které je neskonalá práce pročı́tat, je z toho malý užitek a často i škoda, a
vždy únava a zármutek, ti dávám tuto knı́žku, v nı́ž najdeš uložená všechna uměnı́.
Tvá Gramatika bude rozvažovánı́ mých slov, tvá Dialektika vı́ra v ně, Rétorika mod- Bible
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litby a vzdychánı́, Fyzika rozjı́mánı́ o mých skutcı́ch, Metafyzika kochánı́ se ve mně
a ve věčných věcech, Matematika počı́tánı́, váženı́ a měřenı́ mých dobrodinı́ a naproti
tomu nevděčnostı́ světa, tvá Etika bude má láska, která ti bude dávat pravidla pro
všechny tvé činy vůči mně i tvým bližnı́m. Všechno to uměnı́ pak nebudeš hledat, abys
byl viděn, ale aby ses tak přiblı́žil ke mně. A čı́m prostšı́ ve všem tom budeš, tı́m vı́c
toho budeš umět. Mé světlo se rozsvěcuje nad prostým srdcem.“

„Mezi lékaři jsi viděl, jak hledajı́ rozličné prostředky k ochraně a prodlužovánı́Poznávat
Krista jako

svého
nejlepšı́ho

lékaře

života. Proč by ses ale ty měl trápit tı́m, jak dlouho budeš živ? Copak je to ve tvé moci?
Nepřišel jsi na svět ze své vůle a také z něho neodejdeš, kdy bys chtěl, ale řı́dı́ to má
prozřetelnost. Ty tedy hled’, abys dobře žil, a já se budu starat o to, dokdy máš zůstat
naživu. Žij prostě a upřı́mně podle mé vůle a já budu tvým lékařem a nejen tı́m, ale
i tvým životem a tvou dlouhověkostı́. Vždyt’beze mne je i lékařstvı́ jedem, a když to
přikážu já, i jed se musı́ stát lékařstvı́m. Svěř tedy svůj život a zdravı́ jen mně a sám
v tom měj naprostý pokoj.“

„V právnı́ vědě jsi viděl podivné a složité lidské tahanice, jak se lidé učı́ přetahovatJako svého
rádce,

průvodce a
obhájce

se o rozličné věci. Pro tebe bud’právnı́m uměnı́m, abys ani cizı́, ani své věci nikomu
nezáviděl, každému nechával to, co má, když bude někdo potřebovat něco tvého,
nebránil mu v tom, dával každému to, čı́m jsi mu povinen, komu můžeš prospět i nad
rámec své povinnosti, tomu prospěl, pro svůj pokoj i pokoj všech ustupoval a bere-li
ti někdo košili, přidal mu i plášt’, bije-li tě do tváře, nastavil mu i druhou. To jsou má
práva, která když budeš zachovávat, zachováš si pokoj.“

„Také ses ve světě dı́val, jaké obřady a hádky tropı́ lidé při provozovánı́ náboženstvı́.Jaké je
Kristovo

náboženstvı́
Tvé náboženstvı́ bud’v tichosti sloužit mně a nenechat se svázat, nebot’já tě jimi neváži.
A když mi tak, jak tě naučı́m, budeš sloužit v duchu a v pravdě, s nikým se kvůli tomu
nehádej, i kdyby tě nazývali pokrytcem, kacı́řem a čı́mkoli jiným, ale dál si tiše hled’
mne a mé služby.“

„Mezi vrchnostmi a správci lidské společnosti jsi poznal, jak se lidé vždy cpouJaká je
správa jeho

královstvı́
na přednı́ mı́sta a ke spravovánı́ jiných. Ale ty, synu můj, dokud jsi živ, hledej vždy
nižšı́ mı́sto a přej si raději poslouchat, než rozkazovat. Je zajisté snadnějšı́, bezpečnějšı́
i pohodlnějšı́ stát za jiným než v čele. Pokud chceš přesto spravovat a rozkazovat,
spravuj sám sebe, mı́sto královstvı́ ti předávám duši a tělo; kolik je v něm údů a v duši
rozličných hnutı́, tolik budeš mı́t poddaných, které hled’ spravovat, aby se jim dobře
dařilo. A bude-li se mé prozřetelnosti lı́bit svěřit ti ještě něco mimo to, jdi poslušně
a vykonávej to pilně, ne pro své choutky, ale kvůli mému povolánı́.“

„Ve stavu válečnı́ků jsi spatřil, jak se tam hubenı́ a pleněnı́ vlastnı́ho pokolenı́A jaké války

pokládá za hrdinstvı́. Já ti ale vyhlašuji jiné nepřátele, na nichž si od této chvı́le hled’
dokazovat svou udatnost: d’ábla, svět a žádosti tvého vlastnı́ho těla. Těm se braň a jak
můžeš, ty prvnı́ dva od sebe odháněj, poslednı́ho pak bij a morduj, a když to budeš
věrně vykonávat, jistotně ti slibuji, že dojdeš slavnějšı́ koruny, než má tento svět.“

„Viděl jsi také, co lidé hledajı́ na hradě toho domnělého Štěstı́ a v čem si libujı́:V samotném
Kristu je

všeho
dostatek

ve zbožı́, v rozkošı́ch a slávě. Ty se ale o takové věci nestarej, vždyt’nepřinášı́ pokoj,
ale nepokoj, a jsou jen cestou k zármutku. Proč bys stál o množstvı́ zbožı́? K čemu bys
ho chtěl? Život stojı́ jen málo a je má věc zaopatřit každého, kdo mi sloužı́. Ty tedy
hled’ shromažd’ovat vnitřnı́ poklady, moudrost a zbožnost, a já ti vše ostatnı́ přidám,
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nebe i země ti budou náležet dědičným právem, tı́m si bud’jist. A ani tě to nebude trápit
a tı́žit jako tamty, ale nevýslovně rozradostňovat.“

„Lidé ve světě si často hledajı́ nějaké společnı́ky. Ty se však společnosti straň I převzácné
společenstvı́a zamiluj si samostatnost. Společnost nenı́ nic než pomoc při hřešenı́, kdejakých zby-

tečnostech nebo aspoň při zahálce a mařenı́ času. Však nejsi sám, neboj se, i kdybys
sám byl, já jsem s tebou a zástupy mých andělů, s námi můžeš hovořit. A pokud by se
ti časem přece zachtělo i viditelných společnı́ků, hled’si takových, kteřı́ by byli téhož
ducha, aby vaše společenstvı́ přispı́valo k utvrzovánı́ se v Bohu.“

„Tamti hledajı́ radost v hojném pokrmu, jı́dle, pitı́ a smı́chu. Tobě at’ je milé se I rozkoš

mnou a pro mne – když toho bude zapotřebı́ – hladovět, žı́znit a plakat a snášet rány i
všechno ostatnı́. Pokud ti však dám nějaké užitečné věci, také se (ne však pro ně, ale
pro mne a ve mně) z nich můžeš veselit.“

„Viděl jsi, jak tamti dychtı́ po slávě a cti. Ty nedbej na lidskou pověst; mluvı́-li I sláva

o tobě lidé dobře či zle, at’ti na tom vůbec nezáležı́, jestliže já jsem s tebou spokojen.
Když vı́š, že se mi lı́bı́š, nestůj o lidské zalı́benı́, vždyt’lidská přı́zeň je nestálá, neúplná
i převrácená, často milujı́, co je hodné nenávisti, a co je hodné milovánı́, nenávidı́.
Ani se nelze zalı́bit všem, když se chceš lı́bit jednomu, zošklivı́š se jiným. Když tedy
všechny necháš a budeš si hledět mne samotného, učinı́š nejlépe, když si spolu my dva
budeme rozumět, lidský jazyk ti tak jako mně nic nepřidá ani nevezme. Nesnaž se být
známý mnoha lidem, synu můj! Slovutnost tvá at’ je být ponı́ženým, aby o tobě třeba
svět, kdyby to bylo možné, ani nevěděl, tak je to nejlepšı́ a nejbezpečnějšı́. Mezitı́m
o tobě budou vědět a rozmlouvat moji andělé, budou se dı́vat na tvoji službu, a když to
bude zapotřebı́, bud’si jist, že budou rozhlašovat tvé činy na zemi i na nebi. A pak, když
nadejde čas nápravy všech věcı́, vy všichni, kdo jste se mi oddali, budete před zraky
andělů i celého světa přivedeni k nevypravitelné slávě, slávě, proti které je všechna
sláva tohoto světa méně než stı́nem.“

„A proto, synu můj, nakonec ti ještě řı́kám: máš-li zbožı́, uměnı́, krásu, vtip, lidskou Zde je vrchol
všehopřı́zeň a cokoli se ve světě nazývá dobrým, nijak se kvůli tomu nepovyšuj, nemáš-li,

nedbej na to, ale at’už je máš ty nebo druzı́, zanech všechny ty věci venku, tak jak jsou,
a sám se zde uvnitř zabývej mnou. Zbav se všeho stvořeného, zřekni se i sám sebe
a nalezneš mne a ve mně plnost pokoje, to ti slibuji.“

Na to jsem řekl: „Hospodine, Bože můj, chápu, že ty sám jsi všı́m, a kdo má tebe, Nejblaženějšı́
věc je
odevzdat se
cele Kristu

snadno může oželet celý svět, protože v tobě má vı́c, než o co dokáže žádat. Bloudil
jsem, již tomu rozumı́m, toulal jsem se světem a hledal jsem odpočinutı́ ve stvořených
věcech. Ale od této hodiny si již nepřeji žádné jiné potěšenı́ než tebe, tobě se hned
ted’ celé oddávám, jen mne, prosı́m, ty sám posilni, abych od tebe zase neodpadl ke
stvořeným věcem a znovu se nedopouštěl té nesmyslnosti, jı́ž je svět plný. Milost tvá
mne chraň, na ni se spoléhám.“
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Kapitola XL.

Poutník je jako proměněný

KDYŽ JEŠTĚ MLUVÍM, ZAČNE SE DĚLAT VĚTŠÍ SVĚTLO a já spatřı́m ty obrázky, kteréPopis nového
stvořenı́ jsem dřı́ve viděl odřené a polámané, jenže ted’ už celé, jasné a krásné a před mýma

očima se začı́najı́ hýbat. Také ta rozházená a polámaná kola se spojila v jedno a stal se
z nich jakýsi ušlechtilý nástroj podobný hodinám, vyobrazujı́cı́ běh světa a předivnou
Božı́ správu. Spravily se i ty žebřı́ky a postavily se vzhůru k onomu oknu, kterým sem
pronikalo nebeské světlo, takže se tudy, jak jsem pochopil, dalo vyhlı́žet. Křı́dla, která
jsem prve viděl s vyškubaným peřı́m, dostala nové opeřenı́, a ten, který se mnou mluvil,
můj Pán, mi je připjal a řekl: „Synu, já bydlı́m na dvou mı́stech: v nebi ve své slávě a
na zemi ve zkroušeném srdci. A od tohoto dne chci, abys měl také dvojı́ obydlı́, jedno
zde doma, kde jsem i já slı́bil zůstávat s tebou, a druhé u mne v nebi, a aby ses tam
mohl vznést, dávám ti tato křı́dla (což jsou prosby o věčné věci a modlitby). Kdykoli
budeš chtı́t, budeš moci přilétnout ke mně, a tak budeme mı́t společnou radost, ty se
mnou a já s tebou.“
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Kapitola XLI.

Poutník je odkázán do neviditelné církve

„MEZITÍM TĚ PRO TVÉ UTVRZENÍ A PRO SKUTEČNÉ POROZUMĚNÍ TOMU POTĚŠENÍ,
k němuž jsem tě nynı́ povolal, odesı́lám mezi své dalšı́ služebnı́ky, kteřı́ již dřı́ve
opustili svět a oddali se mně, abys viděl způsob jejich života.“ „A kde přebývajı́, můj
Pane?“ ptal jsem se, „kde je mám hledat?“ Odpověděl mi: „Bydlı́ roztroušeni ve světě
mezi jinými, ale svět je nezná.“ „Abys je poznal ty a navı́c (protože ještě ve světě Nová uzda a

brýlepobudeš, dokud tě odtud nevezmu), abys byl v bezpečı́ před jeho šalbami, vkládám na
tebe mı́sto brýlı́ a uzdy, ve kterých jsi byl dřı́ve spoután, své jho (což je poslušnost
mně), abys už nenásledoval nikoho jiného než mne. A přidávám ti tyto brýle, skrze
něž ještě lépe uvidı́š marnosti světa – budeš-li se na ně tedy chtı́t dı́vat – a také budeš
moci spatřit potěšenı́ mých vyvolených.“ (Vnějšı́ obroučka těch brýlı́ bylo Slovo Božı́,
vnitřnı́ sklo pak Duch svatý.) „Ted’jdi,“ dodal, „a běž na to mı́sto, které jsi prve minul,
a spatřı́š takové věci, jaké bys bez mé pomoci dřı́ve nikdy nebyl spatřil.“

Tu jsem si vzpomněl, kde jsem to opominul, vstanu a jdu s touhou a chvátánı́m, Skutečnı́
křest’ané mezi
domnělými a
čı́m se lišı́

takže ačkoli byl všude kolem mne hluk světa, já jsem si ho už ani nevšı́mal. Vejdu do
chrámu, který se nazýval Křest’anstvı́, a když si na jeho nejvzdálenějšı́ straně, což je
kůr, všimnu opony či zástěny, jdu přı́mo tam a vůbec nehledı́m na ty sekty hádajı́cı́ se
po stranách. Tam jsem konečně pochopil, co je to za kout, jmenovitě, že se jmenuje
Praxis Christianismi, tj. Pravda křest’anstvı́. Jeho zastřenı́ bylo dvojı́: vnějšı́, které se
dalo spatřit svrchu, bylo tmavé barvy a nazývalo se Contemptus Mundi, Pohrdnutı́
světem, druhé, vnitřnı́, bylo běloskvoucı́, Amor Christi, Milovánı́ Krista. Viděl jsem, že
tı́m dvojı́m se to ohrazuje a dělı́ od ostatnı́ch, ale to vnitřnı́ nebylo svrchu vidět. Kdokoli
vešel za tu oponu, byl hned jiný než druzı́ lidé, plný blaženosti, radosti a pokoje.

Když ještě stojı́m vně a rozhlı́žı́m se, spatřil jsem zvláštnı́ a úžasu hodnou věc, Skutečných
křest’anů je
málo a proč

že kolem toho stánku chodı́ mnoho tisı́c lidı́, ale nevcházı́ do něj, nevı́m, jestli ho
nevidı́, nebo si ho prostě nevšı́majı́, protože se jim zdá zvenku tak nevzhledný. I učené
v Pı́smech i kněžı́, biskupy i mnohé jiné, kteřı́ si o sobě mysleli, že jsou svatı́, jsem
viděl jen procházet se okolo. Někteřı́ tam sice i nahlı́želi, ale nevcházeli, což mi bylo
lı́to. Když někdo přistoupil blı́že, viděl jsem, že bud’zablesklo skulinkou světlo, nebo
zavanula vůně a táhla ho k sobě, až nechtěl dělat nic jiného, než hledat, kudy by se tam
dostal. Ale i z těch se někteřı́, kdo začali hledat dveře a ohlı́želi se nazpět, zase vraceli,
když je znovu upoutal jas světa.

Nejvážnějšı́ přı́činu, proč se jich tam dostávalo tak málo, jsem spatřil, když jsem Nezbytnost
nového
stvořenı́

přistoupil ke dveřı́m oné opony, jmenovitě přetěžkou zkoušku, která se tu konala. Kdo
tam totiž chtěl, ten musel dát pryč všechno své jměnı́ i oči a uši, rozum i srdce, protože
tam řı́kali, že kdo chce být moudrý v Bohu, musı́ se stát nemoudrým ve svých vlastnı́ch
očı́ch, kdo chce znát Boha, musı́ vše ostatnı́ zapomenout, a kdo chce mı́t Boha, musı́
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opustit vše ostatnı́. A když někteřı́ nechtěli pustit své jměnı́ nebo uměnı́ a hádali se,
že je jim to nápomocné na cestě k nebi, zůstávali vně a dovnitř nevcházeli. A viděl
jsem, že těm, kteřı́ byli vpuštěni, nejen prohledávali šaty, aby se tam neukrývali nějaký
schovaný kousek světské marnosti, ale (což bylo jinde neobvyklé) rozebı́rali jim i samy
vnitřnosti, hlavu i srdce, aby Božı́ přı́bytek neposkvrnilo něco nečistého. A třebaže se
to neobešlo bez bolesti, dělo se to skrze nebeské lékařstvı́ tak zručně, že to život spı́še
rozmnožovalo, než aby ho to dusilo. Namı́sto krve, která vytékala kvůli tomu bodánı́
a řezánı́, se v údech zažehával jakýsi oheň, který proměňoval člověka v jiného, takže
se každý takový divil sám sobě, že se až doposud obtěžoval s tak neužitečnou přı́těžı́ a
bral na sebe to, čemu svět řı́ká moudrost, sláva, veselı́ a bohatstvı́ (což ve skutečnosti
nenı́ nic jiného než břemena). Tu jsem viděl, jak chromı́ poskakovali, koktavı́ řečnili,
hloupı́ zahanbovali filozofy a nic nemajı́cı́ se považovali za všechno vlastnı́cı́.

To jsem tu spatřil u dveřı́, a když jsem vešel dále za onu oponu, dı́val jsem se s ne-Cı́rkev je svět
obrácený

naruby
výslovným potěšenı́m na jejich věci (nejprve všeobecně na všechny a pak v některých
povolánı́ch) a spatřil jsem, že tu je všechno obráceně než ve světě. Ve světě jsem viděl
všude slepotu a temnotu, zde jsem spatřil jasné světlo, ve světě šalbu, zde pravdu, ve
světě plno neřádů, zde jen ušlechtilý řád, ve světě lopocenı́, zde pokoj, ve světě starosti
a trápenı́, tady radost, ve světě nedostatek, zde hojnost, ve světě otroctvı́ a porobu, tady
svobodu, ve světě vše nesnadné a těžké, tady vše lehké, ve světě ze všech stran žalostné
přı́hody, tady samé bezpečı́. O tom všem se zmı́nı́m trochu šı́řeji.
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Kapitola XLII.

Světlo vnitřních křesťanů

SVĚT A KDOKOLI V NĚM TÁPE, se řı́dı́ téměř jen domněnkami, ve svých činech se Dvojı́ světlo
skutečných
křest’anů

chovajı́ jedni podle druhých, všechno dělajı́ jen hmatem jako slepı́ a stejně tak se tu i
tam srážejı́ a odstrkujı́. Ale těmto svı́tı́ uvnitř dvojı́ jasné světlo, světlo rozumu a světlo
vı́ry, a oboje řı́dı́ Duch svatý.

Ačkoli ti, kdo tam vcházejı́, musı́ svůj rozum odkládat a zřı́ct se ho, Duch svatý jim 1) Světlo
rozumuho hned zase navrátı́, navı́c přečištěný a vybroušený, takže jsou jakoby plnı́ očı́ a kamkoli

jdou ve světě, cokoli nad sebou, pod sebou či kolem sebe vidı́, slyšı́, čichajı́ nebo
okoušejı́, všude si všı́majı́ Božı́ch šlépějı́ a vše jim dobře sloužı́ k tomu, aby měli Božı́
bázeň. Tak jsou jistě moudřejšı́ než filozofové světa, které Bůh oslepil spravedlivým
soudem, aby zatı́mco se domnı́vajı́, že všechno vı́, nevěděli nic, nedokázali poznat,
co majı́, ani co nemajı́, co dělajı́, ani co nedělajı́, ačkoli by měli, ani kam a k jakému
cı́li dojdou. Jejich uměnı́ se obı́rá jen skořápkou, to jest vnějšı́m pozorovánı́m, avšak
k vnitřnı́mu jádru, což je všude rozlitá Božı́ sláva, neproniká. Ale křest’an ve všem, co
vidı́, slyšı́, čeho se dotýká, co cı́tı́ či okoušı́, vidı́, slyšı́, dotýká se, cı́tı́ a okoušı́ Boha
a je si vždy jist, že to nenı́ jen klam, ale spolehlivá pravda.

Navı́c mu pak jasně svı́tı́ světlo vı́ry, aby viděl a znal nejen to, co vidı́ a slyšı́ 2) Světlo vı́ry

a co má kolem sebe, ale i všechno nepřı́tomné a neviditelné. Ve svém Slově totiž Bůh
lidem vyjevil, co je nad nebesy na výsostech a pod zemı́ v propasti, i to, co bylo a
bude před světem a po světě. Když tomu křest’an věřı́, je to pro něho tak jisté, jako
kdyby to měl před očima, kdežto svět to pochopit nemůže. Svět nechce nic než ruce a
oči, aby věřil tomu, co držı́ v hrsti, křest’an se ale směle spoléhá na věci neviditelné,
nepřı́tomné a budoucı́, tak směle, že si pro ně ošklivı́ ty přı́tomné. Svět chce jen samé
důkazy, křest’anovi stačı́ prostá Božı́ slova. Svět vyhledává závazky, záruky, rukojmı́
a pečeti, křest’an namı́sto všech pojistek stavı́ samotnou vı́ru. Svět se různě podezı́rá,
přezkušuje, zkoumá a honı́ se, křest’an sázı́ všechno na Božı́ pravdomluvnost. A tak
tam, kde svět má vždy nad čı́m se pozastavovat, o čem pochybovat, dotazovat se a
rozpakovat, křest’an má vždy důvod, proč cele věřit, poslouchat a pokořit se, protože
mu svı́tı́ světlo vı́ry, aby viděl a věděl, že ony věci jsou nezměnitelné a nemohou být
jinak, i kdyby nedokázal všeho dosáhnout světlem rozumu.

Tu jsem se i já ohlédl v tom světle a spatřil podivné, předivné věci, vı́ce, než mohu Divy Božı́
spatřené
v tom světle,
běh světa

vypovědět. Povı́m vám alespoň něco. Viděl jsem před sebou tento svět jako jakýsi
převeliký hodinový stroj, složený z různých viditelných i neviditelných látek, celý
však skleněný, průzračný a křehký. Měl na tisı́ce, ba na tisı́ce tisı́ců většı́ch i menšı́ch
sloupků, kol, háčků, zoubků a vroubků a vše se hýbalo a hemžilo jedno s druhým, něco
tiše, něco s rozličným šustěnı́m a hrkánı́m. Uprostřed všeho pak stálo největšı́ hlavnı́,
ale neviditelné kolo, od kterého jakýmsi nevystižitelným způsobem vycházel pohyb
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všech ostatnı́ch částı́. Duch toho kola vše pronikal a všechno řı́dil a třebaže nebylo
možné přesně vystihnout, jak se to dělo, velmi jasně a zřetelně jsem viděl, že to tak
skutečně je. Jedna věc mi ale byla divná, zároveň se mi však lı́bila: že i když se všechna
ta kola i sloupky samy od sebe často vysmekly a vypadly, běh všeho nikdy neustal,
protože se vše jakýmsi předivným řı́zenı́m toho tajného zařı́zenı́ zase vždy usazovalo,
doplňovalo a obnovovalo.

Ukážu to jasněji. Viděl jsem Božı́ slávu, jak jsou jeho božstvı́ a moci plná nebesa,Jak se vše
děje tajným

Božı́m
řı́zenı́m

země i propast i cokoli myslitelného mimo svět až do nekonečných hranic věčnosti.
Viděl jsem, jak jeho všemohoucnost prostupovala vše a všemu byla základem, a spatřil
jsem, že cokoli se děje v celé světa šı́ři, děje se jen z jeho vůle, ve věcech nejmenšı́ch
i v těch největšı́ch.

A když budu mluvit zvlášt’ o lidech, viděl jsem, jak jsou naprosto všichni, dobřı́Zvlášt’u lidı́

i zlı́, živi jen Bohu a Bohem, v něm se hýbajı́ a jsou, každý jejich pohyb a nádech
se děje jen z Božı́ vůle a jeho mocı́. Spatřil jsem, jak jeho sedm očı́, každé tisı́ckrát
jasnějšı́ než slunce, procházı́ celou zemi a vidı́ vše, co se děje na světle i ve tmě,
zjevně i tajně, i v nejhlubšı́ch mı́stech, a všem lidem ustavičně nahlı́žı́ do srdce. Zahlédl
jsem také, jak jeho milosrdenstvı́ prostupuje všechny jeho skutky, a nejpředivněji tam,
kde se dotýká lidı́. Viděl jsem totiž, jak je všechny miluje a usiluje o jejich dobro,
snášı́ hřešı́cı́, provinilcům promı́jı́, bloudı́cı́ volá, navracejı́cı́ se přijı́má, na prodlévajı́cı́
čeká, s bouřı́cı́mi se má trpělivost, opovážlivým promı́jı́, nad kajı́cı́mi se smilovává,
kořı́cı́ se objı́má, neumělé učı́, truchlı́cı́ potěšuje, před pádem chránı́, po pádu pozvedá,
prosı́cı́m dává, neprosı́cı́m sám poskytuje, klepajı́cı́m otvı́rá a u neklepajı́cı́ch sám
klepe, hledajı́cı́m se dává nalézt a nehledajı́cı́m sám chodı́ na oči.

Ale spatřil jsem také jeho hroznou a strašlivou přı́snost ke vzpurným a nevděčným,Hrůza pro zlé

jak je hněvivě stı́há kamkoli se obracejı́ a dostihuje je svou prchlivostı́, takže je pro
ně nemožné uniknout jeho ruce a upadnout do nı́ je nesnesitelné. Zkrátka, zde všichni
Bohu oddanı́ vidı́, jak nade všı́m panuje hrůza a velebnost Božı́ a jak se všechny největšı́
i nejmenšı́ věci dějı́ jen z jeho vůle.
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Kapitola XLIII.

Svoboda Bohu oddaných srdcí

ODTUD MAJÍ TO, CO VŠICHNI NEJMOUDŘEJŠÍ LIDÉ SVĚTA nadarmo hledajı́ ve svých Pravı́
křest’ané jsou
nepohnutelnı́

věcech, jmenovitě plnou svobodu mysli, aby nebyli zavázáni a podrobeni žádné věci
kromě Boha a nebyli povinni činit něco proti své vůli. Ve světě jsem naproti tomu viděl
všude spoustu nátlaku, každému šly jeho věci jinak, než si přál, každý se vázal u jiných
nebo sám u sebe vı́ce, než by se slušelo, a tažený násilı́m své vlastnı́ vůle nebo jiných
lidı́, měl stále nějaké boje. Zde všude vládlo ticho. Každý z nich se totiž cele oddal
Bohu, nedbal na žádnou dalšı́ věc a za svého nadřı́zeného neuznával nikoho kromě
Boha. Kvůli tomu neposlouchali rozkazy světa, jeho sliby odhazovali pryč, pohrůžkám
se smáli a všechno vnějšı́ pokládali za špatné, protože si byli jistı́ svými dobrými věcmi
uvnitř.

To způsobuje, že ačkoli je křest’an jinak přı́stupný, povolný, ochotný a pohotový A neústupnı́

k službě, v privilegiu srdce je neústupný. Proto se ani přátelům, ani nepřátelům, ani
pánům, ani králům, ani ženě, ani dětem, a nakonec ani sám sobě nezavazuje tak, aby
musel slevit něco ze svého úmyslu, jmenovitě z Božı́ bázně, ale vždy kráčı́ přı́mým
krokem. A cokoli svět dělá, řı́ká, hrozı́, slibuje, poroučı́, prosı́, radı́ a nutı́, on sebou
nedá nikam pohnout.

Svět, který je vždy převrácený a mı́sto pravdy chytá jen jejı́ stı́n, převracı́ i toto. Za Jak největšı́
svoboda, tak
největšı́
poroba

svobodu pokládá stav, kdy ten, kdo je volný, se už nechce nikomu k ničemu propůjčit,
a tak sloužı́ lenosti, pýše nebo svým choutkám. Ale křest’an jedná úplně jinak. Dobře
ohrazuje jen své srdce, aby bylo ve své svobodě uchované pro samotného Boha, vše
ostatnı́ však obracı́ k potřebám svého bližnı́ho. Také jsem viděl a poznal, že nad člověka
oddaného Bohu nenı́ ve světě nic ochotnějšı́ho sloužit, a at’třeba řeknu i otročit, vždyt’
se rád a ochotně pouštı́ i do těch nejmenšı́ch služeb, za které by se člověk opojený
světem jistě styděl. Když vidı́, že nějak může prospět svému bližnı́mu, nerozpakuje
se, neváhá, nelituje se, svou vykonanou službu nezveličuje, nevyčı́tá, neustává, a at’už
vidı́ vděčnost nebo nevděčnost, přece sloužı́ pokojně a vesele.

Ó blahoslavená porobo synů Božı́ch, nad niž nelze vymyslet nic svobodnějšı́ho, A jak je to
pěkná věckde se člověk podrobuje samotnému Bohu, aby byl všude jinde rozvázán! Ó nešt’astná

svobodo světa, nad niž nemůže být nic otročtějšı́ho, kde si člověk nehledı́ samotného
Boha a jiným věcem se dává bı́dně podrobovat do služby, jmenovitě, kde sloužı́ tvorům,
nad kterými měl panovat, a odporuje Bohu, jehož měl poslouchat. Ó smrtelnı́ci, kéž
tomu rozumı́me, že je jediný, jen jeden vyššı́ než my, Hospodin, náš Učinitel a budoucı́
soudce, jediný, který má moc nám rozkazovat, nerozkazuje nám však jako otrokům, ale
jako děti nás vyzývá k poslušnosti, a i když jej posloucháme, chce nás mı́t svobodné a
nesvázané. Jistěže sloužit Kristu znamená kralovat. A být služebnı́kem Božı́m je většı́
sláva než být panovnı́kem celého světa, a co teprve stát se Božı́m přı́telem a dı́tětem?
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Kapitola XLIV.

Řád vnitřních křesťanů

PÁN BŮH CHCE MÍT SVÁ DÍTKA SICE SVOBODNÁ, ale nesvévolná, a proto je omezilBožı́ práva
jsou stručná jistými řády, lépe a dokonaleji, než to dokáže cokoli podobného, co jsem mohl vidět ve

světě. Tam je totiž všude plno neřádů, někde proto, že nemajı́ žádné jasné uspořádánı́,
a jinde zase proto, že ho sice majı́, ale nezachovávajı́ ho. Ale tito ve skrytu přebývajı́cı́
přeušlechtilý řád jak majı́, tak ho i zachovávajı́. Majı́ totiž práva vydaná jim samotným
Bohem, plná spravedlnosti, která jim nařizujı́: I. Aby každý, kdo je oddaný Bohu,
měl a znal jeho jako svého jediného Boha. II. Sloužil mu v duchu a v pravdě bez
vymýšlenı́ nějakých tělesnostı́. III. Neužı́val svůj jazyk k uráženı́, ale k oslavovánı́ jeho
důstojného jména. IV. Časy a chvı́le nařı́zené k jeho službě nevyužı́val k ničemu jinému
než k vnitřnı́ i vnějšı́ službě jemu. V. Byl poddán rodičům a jiným svým představeným
daným mu od Boha. VI. Neškodil životu svého bližnı́ho. VII. Střežil čistotu svého těla.
VIII. Neosoboval si cizı́ věci. IX. Vystřı́hal se falše a lstı́. X. A nakonec, aby i svou
mysl udržoval v nařı́zených hranicı́ch a mezı́ch.

Shrnutı́ všeho je, aby každý miloval Boha nade všechno, co si lze představit,Jejich shrnutı́
je ve dvou

výrocı́ch
a bližnı́mu upřı́mně přál tak jako sám sobě. Toto ve dvou výrocı́ch obsažené shrnutı́
Božı́ch práv jsem slyšel lidi velmi chválit, i sám jsem zjistil a zakusil, že nejen stojı́
za všechny nespočetné světské zákony, práva a nařı́zenı́, ale že je tisı́ckrát dokonalejšı́
než to všechno.

Kdo skutečně z celého srdce miluje Boha, tomu nenı́ třeba přı́liš předpisovat kdy,Pravý křest’an
nepotřebuje

rozsáhlé
zákony

kde, jak a kolikrát má Bohu sloužit, klanět se mu a ctı́t jej, protože samo to niterné
spojenı́ s Bohem a připravenost poslouchat je mu tou nejvzácnějšı́ poctou, a vede
člověka, aby vždy a všude v nitru chválil jeho slávu a usiloval o ni všemi svými činy.
Kdo také miluje bližnı́ho jako sám sebe, nepotřebuje obšı́rné nařizovánı́, kde, kdy a
v čem by na něj měl brát ohled, v čem mu nemá škodit a v čem mu má navracet
povinný dluh, sama láska mu zajisté přesně povı́ a ukáže, jak se k němu má chovat.
Znamenı́ zlého člověka je všude vyžadovat oprávněnı́ a co se má činit, chtı́t vědět jen
ze zápisů, ale nám v srdci Božı́ prst ukazuje, že co sami chceme, to jsme povinni udělat
i pro bližnı́ho. Ale protože svět nedbá na vnitřnı́ svědectvı́ vlastnı́ho svědomı́ a stará se
jen o vnějšı́ nařı́zenı́, nenı́ ve světě žádný skutečný řád, ale jen podezı́ránı́, nedůvěra,
nedorozuměnı́, zášt’, rozepře, závist, nenávist, krádeže, vraždy a spousta podobných
věcı́. Lidé, kteřı́ jsou skutečně oddanı́ Bohu, dávajı́ pozor jedině na své svědomı́ a co
jim ono zapovı́dá, do toho nejdou, a co jim ukazuje, že je třeba činit, činı́, a nijak se
přitom neohlı́žejı́ na zisk, přı́zeň ani cokoli jiného.
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Z toho vyplývá jakási jednota či podobnost všech navzájem, jako by všichni byli Mezi pravými
křest’any je
jednomysl-
nost

odliti do jedné formy: všichni stejně smýšlejı́, stejně věřı́, totéž chtějı́ a nechtějı́, protože
jsou vyučeni od jednoho a téhož Ducha. A je ku podivu (což jsem tu také se zalı́benı́m
pozoroval), že lidé, kteřı́ se nikdy neviděli ani neslyšeli a jsou od sebe třeba přes
celý svět daleko, žijı́, jako by jeden druhému z oka vypadl a jako by jeden v druhém
přebýval, stejně mluvı́, stejně vidı́ i cı́tı́. A tak ačkoli rozmanitost darů je veliká jako
hudebnı́ch strun na nástroji nebo různých zvuků pı́št’al, harmonie, kterou hrajı́ společně,
je nádherná. To je veliké tajemstvı́ křest’anské jednoty, důkaz, že je to jednota božská,
a předznamenánı́ věčnosti, kde se vše bude konat jednı́m duchem.

Z té jednoty vycházı́ vzájemný soucit, že se všichni radujı́ s jednı́m radujı́cı́m A vzájemný
soucita s jednı́m rmoutı́cı́m rmoutı́. Ve světě jsem viděl strašlivou věc, která mne nejednou

rozesmutnila, že když se někomu vedlo zle, jinı́ kvůli tomu jásali, když bloudil, jinı́ se
smáli, když utrpěl škodu, jinı́ v tom viděli svůj zisk, ba mnohdy sami svého bližnı́ho
pro svůj zisk, potěšenı́ a kratochvı́li přivedli k pádu a způsobili mu újmu. Mezi těmito
jsem našel jiné věci: každý totiž od bližnı́ho odháněl neštěstı́ a nepohodlı́ právě tak
pilně a dobře jako sám od sebe, a když ho nemohl odvrátit, trápil se, jako by se to týkalo
jeho samotného, a vskutku se i dotýkalo, protože všichni byli jedno srdce a jedna duše.
Jako se železné střelky v kompasech přitahované magnetem všechny obracejı́ k jedné
straně světa, tak se srdce těchto lidı́ přitahovaná duchem lásky všechna obracı́ na jednu
a tutéž stranu, ve štěstı́ k radosti, v neštěstı́ k zármutku. A tu jsem poznal, že jen falešnı́
křest’ané se pilně starajı́ o své věci a nedbajı́ na bližnı́, rychle se odvracı́ od té strany,
ze které tvrdě doléhá Božı́ ruka, ohrazujı́ jen své hnı́zdo a jiné nechávajı́ venku na
větru a na dešti. Zde jsem spatřil něco jiného. Když jeden trpěl, jinı́ nejásali, když
jeden hladověl, druzı́ nehodovali, když stál jeden v boji, druzı́ nespali, ale vše se dělalo
společně, až bylo milé se na to jen podı́vat.

Co se týká majetku, viděl jsem, že většinou byli chudı́, měli málo toho, čemu svět A sdı́lenı́ ve
všem dobrémřı́ká zbožı́, a málo se o to starali. Přesto měl téměř každý z nich něco vlastnı́ho, ale

tak, že to neskrýval a neututlával před druhými (jak se to děje ve světě), ale měl to
jako pro všechny, a když někdo něco potřeboval, pohotově a ochotně mu to poskytl
a propůjčil. Takže všichni, kdo společně zacházeli se svým majetkem, byli podobnı́
lidem stolujı́cı́m za jednı́m stolem s nádobı́m, které užı́vajı́ všichni stejným právem.
Když jsem to viděl, zastyděl jsem se, že u nás se to často děje opačně, jedni si své domy
naplnı́ a přeplnı́ nádobı́m, šaty, potravinami, zlatem a střı́brem jak nejvı́c mohou, jinı́ se
mezitı́m, ač nejsou o nic méně Božı́mi služebnı́ky, majı́ sotva čı́m přikrýt nebo nasytit.
Pochopil jsem, že Božı́ vůle taková nenı́, že je to způsob světa, převráceného světa, aby
jedni chodili nastrojenı́ a druzı́ nazı́, jedni řı́hali přesycenı́m a druzı́ trpěli hladem, jedni
pracně vydělávali a druzı́ marnotratně utráceli, jedni se bavili a druzı́ kvı́leli. Odtud
pocházı́ pýcha a pohrdánı́ jinými u jedněch a lı́tost a závist k oněm prvnı́m u druhých,
i jiné neřády. Zde však nic z toho nebylo, ale vše bylo společné, i ta duše.

Odtud také plyne jejich vzájemná důvěra, otevřenost a svaté společenstvı́, takže se A vzájemná
důvěrnostvšichni, jakkoli se mohou lišit dary a povolánı́mi, považujı́ za bratry. Řı́kajı́ totiž, že

všichni jsme jedné krve, jednou krvı́ vykoupenı́ a obmytı́, děti jednoho Otce, jeden stůl
společně užı́vajı́cı́, jedno dědictvı́ v nebesı́ch očekávajı́cı́ atd., a že jeden nemá o nic
vı́c než druhý, kromě nepodstatných věcı́. Proto jsem viděl, jak jedni předcházeli druhé
přı́větivostı́ i počestnostı́, ochotně si sloužili vespolek a každý využı́val své mı́sto ke
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vzdělánı́ jiných. Kdo měl radu, radil, kdo znalosti, učil, kdo sı́lu, zastával se jiných, kdo
moc, udržoval řád. Zbloudil-li kdo v něčem, jinı́ ho napomenuli, zhřešil-li, potrestali, a
každý se rád dal napomı́nat i trestat, vše hotov napravit podle toho, jak mu řekli, i toho
těla se vzdát, kdyby mu bylo ukázáno, že mu nepřináležı́.

100



Kapitola XLV.

Bohu oddaným srdcím je vše lehké a
snadné

ANI JIM NEPŘIJDE NĚJAK TRPKÉ, že majı́ stát v takovém řádu, ale je to jejich potěšenı́ Poslouchat
Boha je
snadné

a rozkoš, zatı́mco ve světě jsem viděl, že každý plnı́, co musı́, jen proti své vůli.
Těmto však Bůh odejmul kamenná srdce a dal jim do těla masitá, ohebná a povolná
k plněnı́ rozmanité vůle Božı́. A ač jim d’ábel lstivými vnuknutı́mi, svět pohoršujı́cı́mi
přı́klady a tělo svou přirozenou váhavostı́ činit dobré působı́ nemálo takových i onakých
potı́žı́, oni na nic z toho nedbajı́, d’ábla odhánı́ střelbou modliteb, světu se bránı́ štı́tem
nezměněného úmyslu, tělo nutı́ k poslušnosti bičem kázně a svou věc konajı́ vesele
a duch Kristův, který v nich přebývá, je posiluje, aby jim nescházelo ani chtěnı́, ani
skutečné činěnı́ (podle mı́ry zdejšı́ dokonalosti). Tak jsem i já vskutku shledal, že
sloužit Bohu celým srdcem nenı́ práce, ale rozkoš, a pochopil jsem, že ti, kdo se
přı́liš vymlouvajı́, že jsou jen lidé, nechápou moc a sı́lu nového stvořenı́ a snad ho
ani nedosáhli, v čemž by se měli mı́t na pozoru. Neviděl jsem, aby mezi těmito lidmi
někdo chtěl povolenı́ hřešit kvůli mdlobě svého těla nebo křehkostı́ své přirozenosti
omlouval spáchanou špatnost. Ale viděl jsem, že když někdo oddal celé srdce tomu,
který je stvořil, vykoupil a posvětil jako chrám, klonily se povolně a poslušně i ostatnı́
údy tam, kam Bůh chtěl. Ó křest’ane, kdokoli jsi, dostaň se z okovů těla, zjisti, zkus a
poznej, že překážky, které si představuješ v mysli, jsou přı́liš nepatrné, než aby mohly
zabránit tvé vůli, jestliže je opravdová.

Viděl jsem, že snadné je nejen činit, co Bůh chce, ale i vytrpět, co Bůh ukládá. Milé je trpět
pro KristaNejedni tu totiž snášeli od světa polı́čkovánı́, plivánı́ i bitı́, a přitom plakali radostı́,

vztahovali ruce k nebi a chválili Boha, že je uznal za hodné vytrpět něco pro jeho
jméno, aby tak v Ukřižovaného nejen věřili, ale také byli sami křižováni jemu ke cti.
Jinı́, které to nepotkávalo, záviděli tamtěm se svatou závistı́ a obávali se, že bez kázně
na ně dopadne Božı́ hněv a bez křı́že je postihne odloučenı́ od Krista, takže lı́bali i Božı́
metlu a hůl, kdykoli je navštı́vila, i jakýkoli křı́ž.

To vše pak pocházı́ z toho, že se Bohu tak oddali celou svou vůlı́, aby nechtěli dělat Odkud
pramenı́ ta
ochota

nic jiného a nesnažili se být ničı́m jiným, než chce Bůh. A proto cokoli je potkává, jsou
si jisti, že to pocházı́ od Boha z jeho prozřetelného úmyslu. Takovým se již nemůže
přihodit nic nenadálého, protože i rány, žaláře, muka a smrt počı́tajı́ za Božı́ dobrodinı́.
Mı́t se dobře i zle je pro ně totéž, kromě toho, že to prvnı́ považujı́ za podezřelejšı́,
zatı́mco to druhé za bezpečnějšı́, proto majı́ zalı́benı́ ve svých nepohodlı́ch, ranách
a jizvách a chlubı́ se jimi. Zkrátka, jsou v Bohu tak otužilı́, že pokud nějak netrpı́,
domnı́vajı́ se, že zahálı́ a mařı́ čas. Ale kdo můžeš, zdrž od nich svou ruku! Čı́m
ochotněji totiž nastavujı́ hřbet, tı́m těžšı́ je bı́t je, čı́m jsou podobnějšı́ bláznům, tı́m

101



nebezpečnějšı́ je vysmı́vat se jim. Nepatřı́ již totiž sami sobě, ale jsou Božı́, a co se děje
jim, přijı́má Bůh, jako by se dělo jemu.
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Kapitola XLVI.

Svatí mají všeho hojnost

SVĚT JE PLNÝ LIDÍ PODOBNÝCH MARTĚ, pobı́hajı́cı́ch a ustaraných, namáhajı́cı́ch se Spokojit se
s tı́m, co kdo
má, je
skutečné
bohatstvı́

a shánějı́cı́ch ze všech stran, ale nikdy dost nemajı́cı́ch. Tito však majı́ jinou povahu,
každý má dost na tom, když může tiše sedět u nohou svého pána, a spokojı́ se s tı́m,
co ho přitom potkává. Za nejlepšı́ zbožı́ považujı́ Božı́ milost, která v nich přebývá a
ze které se předevšı́m těšı́. Vnějšı́ věci, kterým svět řı́ká zbožı́, považujı́ spı́še za přı́těž
než za nějaký zisk, užı́vajı́ je však pro naplněnı́ potřeb, jen potřeb však pravı́m, svého
života. A proto cokoli Pán Bůh někomu z nich udělı́, at’už málo nebo mnoho, každý
řı́ká, že má dostatek. S jistotou totiž věřı́ a cele se spoléhajı́ na to, že jsou v Božı́ péči,
a proto považujı́ za neslušnost žádat něco nad to, co jim poskytuje Božı́ zaopatřenı́.

Viděl jsem tu zvláštnı́ věc: jedni měli dost statků, střı́bra, zlata, korun i titulů
(i takové má totiž Pán Bůh mezi svými), jinı́ zase téměř nic, kromě napůl nahého,
hladem a žı́znı́ vyschlého těla, ale ti prvnı́ tvrdili, že nic nemajı́, a ti druzı́, že vlastnı́
vše, a jedni jako druzı́ byli stejně dobré mysli. A tu jsem pochopil, že skutečně bohatý
člověk, takový, kterému nic nescházı́, je ten, kdo se umı́ spokojit s tı́m, co má, pro
kterého je mnoho, málo nebo žádné penı́ze, veliký, malý či žádný domek, nákladné,
chatrné i žádné šatstvo, mnozı́, jeden i žádný přı́tel, vysoké, nı́zké nebo žádné mı́sto,
úřad, čest či pověst, zkrátka být něčı́m nebo ničı́m, jedno a totéž, a jakkoli ho Bůh vede
a kdekoli ho chce mı́t, kde ho postavı́ či usadı́, věřı́, že tak má jı́t, stát či sedět a že vše
je dobré a připravené lépe, než tomu on sám rozumı́.

Ó blahoslavená a chvály hodná hojnosti! Jak št’astnı́ jsou ti, kdo jsou tak bohatı́! Byt’ Zbožným nic
nescházı́by pak někteřı́ z nich byli v očı́ch světa bı́dnı́ a nuznı́, ve skutečnosti jsou i co se týká

pozemských věcı́ zaopatřeni tisı́ckrát lépe než kdejacı́ boháči světa. Ti se totiž o sebe
musı́ postarat sami a i se svým majetkem jsou vydáni napospas tisı́cerým přı́hodám,
které je o něj mohou připravit – ohni, vodě, rzi, zlodějům atd. Ti druzı́ však majı́ za
opatrovnı́ka Boha a v něm živý sklad pro všechny své potřeby a on je každodenně krmı́
ze své spižı́rny, odı́vá ze své komory a ze své pokladnice jim dává na útratu. Nemajı́-li
úplný dostatek, pro slušné naplněnı́ svých potřeb majı́ dost vždy, a nenı́-li to dost podle
jejich mı́něnı́, spoléhajı́ se tisı́ckrát raději než na svůj rozum na jeho prozřetelnost.

103



Kapitola XLVII.

Bezpečí Bohu oddaných lidí

AČKOLI SE ZDÁ, ŽE NA SVĚTĚ NENÍ NIC TAK OBNAŽENÉ a vydané všelijakým nebezpečı́mAndělská
stráž jako skupina zbožných, na něž se d’ábel i svět zle dı́vajı́, tlučou je a bijı́, já jsem je

však viděl velmi dobře zaopatřené. Vždyt’ i samotná jejich společnost byla obehnána
ohnivou zdı́, a když jsem k nı́ přistoupil blı́že, spatřil jsem, jak se pohybuje. Nebylo to
totiž nic jiného než pohyb mnoha tisı́ců andělů, kvůli kterým se nemohl žádný nepřı́tel
ani přiblı́žit. Kromě toho měl každý z nich jednoho od Boha daného a ustanoveného
anděla ochránce, který na něj měl dávat pozor a bránit ho a chránit před jakýmikoli
nebezpečı́mi a léčkami, jamami a úklady, pastmi a nástrahami. Poznal jsem a pochopil,
že andělé skutečně milujı́ lidi jako své spoluslužebnı́ky, když je vidı́ stát v povinnostech,
ke kterým jsou Bohem stvořeni. Takovým rádi sloužı́, střežı́ je před d’áblem a zlými
lidmi i nešt’astnými přı́hodami a kde je třeba, i na rukou je nosı́, a tak je chránı́ před
úrazem. A tu jsem pochopil, jak mnoho záležı́ na zbožnosti, protože ti krásnı́ a čistı́
duchové se držı́ jen tam, kde cı́tı́ vůni ctnosti, a smrad hřı́chů a nečistot je odhánı́.

Viděl jsem také (a neslušı́ se, abych to zatajil) jiný užitek, jaký máme z těch svatýchAndělé jsou
našimi učiteli neviditelných společnı́ků, jmenovitě, že sloužı́ vyvoleným nejen jako strážnı́, ale i jako

učitelé, a často jim dávajı́ tajné zprávy o těch či oněch věcech, i je vyučujı́ hlubokým
a skrytým Božı́m tajemstvı́m. Protože totiž stále hledı́ na tvář vševědoucı́ho Boha,
nemůže před nimi být skryto nic z věcı́, o které může zbožný člověk žádat, a oni jim
s Božı́m svolenı́m zjevujı́, co sami znajı́ a co posloužı́ k naplněnı́ potřeb vyvolených.
Právě kvůli tomu se srdce zbožných, což se děje i jinde, cı́tı́ v žalostných věcech smutně
a v potěšujı́cı́ch je radostné. Dı́ky tomu se jim někdy skrze sny a jiná viděnı́ nebo i tajná
vnuknutı́ vymaluje v mysli něco, co se stalo, co se děje nebo bude dı́t. Odsud plyne i
jakékoli rozmnožovánı́ Božı́ch darů v nás, bystré a užitečné přemýšlenı́, různé předivné
vynálezy, jimiž člověk často převyšuje sám sebe a nevı́, odkud to vyšlo. Ó blahoslavená
školo synů Božı́ch! To je to, co často přivede všechnu světskou moudrost k zaraženému
úžasu, když vidı́, jak někdy prostý človı́ček mluvı́ o předivných tajemstvı́ch, předpovı́dá
budoucı́ proměny světa a cı́rkve, jako by se na ně dı́val, jménem nazývá krále a hlavy
světa, kteřı́ se ještě nenarodili na svět, a dopředu oznamuje a hlásá i jiné věci, kterých
by se jinak nešlo dobrat žádným hádánı́m z hvězd ani žádným lidským důmyslem. To
všechno jsou takové věci, že za ně nemůžeme Bohu, svému opatrovnı́kovi, ani dost
poděkovat, a ty své nebeské poučovatele nikdy nemůžeme dost milovat. Ale navrat’me
se k bezpečnosti zbožných.

Spatřil jsem pak, že každý z nich byl ohrazen nejen andělskou ochranou, ale i ve-Bůh je svému
lidu štı́tem lebnou Božı́ přı́tomnostı́, takže z nich šla hrůza na ty, kdo se jich chtěli i přes Božı́

varovánı́ dotýkat. Viděl jsem zázraky u některých, které házeli do vody, do ohně, lvům
a k sežránı́ divoké zvěři atd., že jim nic neublı́žilo. Na některé hanebně dorážela lidská

104



vzteklost, zástupy tyranů a katů je obkličovaly i s množstvı́m jiných pohůnků, takže
se s nimi někdy, když je chtěli zničit, namáhali i mocnı́ králové a celá královstvı́ až
do zemdlenı́. Jim se však nic nestalo, dál stáli nebo chodili a vesele si hleděli svého
povolánı́. A tu jsem pochopil, co to znamená mı́t Boha za svůj štı́t, že když Bůh svým
služebnı́kům svěřı́ na světě k vyřı́zenı́ nějaké věci a oni to zmužile vykonávajı́, on
přebývá v nich a kolem nich, střežı́ je jako zřı́telnici svého oka a nenechá je padnout
dřı́ve, než dokončı́ to, proč byli posláni na svět.

Což oni také vı́ a na tu Božı́ ochranu se radostně spoléhajı́. Slyšel jsem, jak se někteřı́ Svatá chlouba
zbožnýchz nich chlubı́, že se nebojı́, i kdyby stáli ve stı́nu smrti, i kdyby se kolem kladly tisı́ce

tisı́ců nepřátel, i kdyby se bouřil všechen svět a země se řı́tila do hlubin moře, i kdyby
byl celý svět plný d’áblů atd. Ó přešt’astné, ve světě neslýchané bezpečı́, když je člověk
tak zavřený a skrytý v Božı́ ruce, že je vyňatý z moci všech jiných věcı́! Rozumějme
tomu, ó všichni upřı́mnı́ Kristovi služebnı́ci, že máme přebedlivého strážce, ochránce
a obhájce, samotného všemohoucı́ho Boha. Blaze nám!
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Kapitola XLVIII.

Zbožní mají vždy pokoj

JAK JSEM SI PŘEDTÍM VE SVĚTĚ VŠÍMAL SPOUSTY ZMÍTÁNÍ A LOPOCENÍ, zármutku
a starostı́, hrůz a strachů všude ve všech stavech, tak zde jsem u všech Bohu oddaných
lidı́ nalezl hojnost pokojné a dobré mysli. Neděsı́ se totiž Boha, protože jsou si vědomi
jeho laskavého postoje k nim, ani sami u sebe nenacházı́ nic, co by je rmoutilo, když
(jak jsem již ukázal) nemajı́ v ničem dobrém nedostatek, ani nezakoušı́ nepohodlı́ kvůli
nepodstatným věcem, nebot’na ně nedbajı́.

Je pravda, že jim zlý svět nedopřává pokoje, a co jim může udělat na odpor či naPosměch
světa

nepovažovat
za nic

posměch, to dělá, škube je, trhá, leccos na ně házı́, plive na ně, podrážı́ jim nohy a ještě
ledacos horšı́ho, co dokáže vymyslet. A z mnoha přı́kladů jsem viděl a poznal, že se to
děje z nařı́zenı́ nejvyššı́ho Pána, aby ti, kdo zde chtějı́ být dobřı́, museli nosit bláznovský
oděv, protože způsob tohoto světa vyžaduje, aby to, co je moudré u Boha, bylo světu
pouhým bláznovstvı́m. Proto jsem spatřil, že mnozı́ s přeušlechtilými Božı́mi dary byli
světu, a často i svým vlastnı́m, jen pro smı́ch a opovrženı́. Řı́kám, že se to děje, ale také
jsem viděl, že oni se o to vůbec nestarajı́, ale majı́ potěšenı́ v tom, že svět si před nimi
zacpává nos jako před zápachem, odvracı́ od nich oči jako od něčeho ošklivého, pohrdá
jimi jako blázny a jako zločince je popravuje. Za své heslo, podle kterého poznávajı́,
že jsou Kristovi, si vzali nelı́bit se světu, a kdo neumı́ vesele snášet křivdy, ten ještě
nemá plně Kristova Ducha – tak o tom mluvili a tı́m posilovali jedni druhé. Tvrdili
také, že svět stejně neodpouštı́ ani svým vlastnı́m, své vlastnı́ škrábe, šidı́, olupuje a
trápı́, když tedy prý dělá to stejné nám, tak at’si. Nemůžeme-li tomu trýzněnı́ uniknout,
tu je chceme snášet, aby nám světem způsobené škody byly vynahrazeny Božı́ štědrou
dobrotou, a tak se nám jejich posměch, nenávist, křivdy a škody obrátı́ v zisk.

Ba i to jsem tu pochopil, že v tom, čemu svět řı́ká štěstı́ a neštěstı́, bohatstvı́Pro pravého
křest’ana je

vše stejné
a chudoba, poctivost a potupa, nechtějı́ pravı́ křest’ané o takovém rozdı́lu jmen ani
slyšet a tvrdı́, že vše, co přicházı́ z Božı́ ruky, je dobré, št’astné a prospěšné. Proto se
nad ničı́m nermoutı́, v ničem se nerozpakujı́ a nekroutı́, at’už je jim poručeno panovat
nebo sloužit, rozkazovat nebo poslouchat, jiné učit nebo se od nich dát učit, mı́t hojnost
nebo trpět nouzi, vše je jim jedno, půjdou s toutéž tvářı́ a starajı́ se jen o to, aby se lı́bili
Pánu Bohu. Řı́kajı́ totiž, že svět nenı́ ani tak veliký, aby ho nešlo snést, ani tak vzácný,
aby ho nemohli oželet. Proto se nijak nermoutı́ ani kvůli touze po něčem, ani tı́m,
když je jim něco odňato. Dá-li jim někdo polı́ček na pravou tvář, nastavı́ mu radostně
i druhou, chce-li se s nimi někdo soudit o plášt’, nechajı́ mu i košili, a vše přenechávajı́
Bohu, svědku a soudci, a jsou si jisti, že všechny ty věci budou ve svém čase znovu
otevřeny a spravedlivě rozsouzeny.

Ani kvůli národům světa se Božı́ člověk nenechá připravit o pokojnou mysli. Nelı́bı́I to, co vidı́
kolem sebe se mu sice mnohé věci, ale sám v sobě se pro ně netrápı́. At’si jde křivě to, co nechce

106



jı́t přı́mo, at’si padá, co nechce stát, at’si hyne, co nechce nebo nemůže přetrvat. Proč
by se tı́m trápil křest’an, který má spořádané svědomı́ a v srdci Božı́ milost? Pokud se
lidé nechtějı́ přizpůsobit našim obyčejům, přizpůsobı́me se my těm jejich, je-li to pro
svědomı́ možné. Je pravda, že svět jde od zlého k horšı́mu, ale zdalipak to napravı́me
svým strachovánı́m?

Svářı́-li se a hádajı́ mocnı́ světa o koruny a tituly, kvůli čemuž bývá prolévána krev Nedbá na
rvačky světaa zpustošena krajina, osvı́cený křest’an se ani z toho sám v sobě netrápı́, myslı́ si, že

málo nebo vůbec nic nezáležı́ na tom, kdo ve světě vládne. Stejně jako svět, i kdyby
jeho žezlo držel sám Satan, cı́rkev nezkazı́, tak kdyby nad nı́m seděl nějaký anděl
s korunou, nepřestane být světem, a ti, kdo chtějı́ být skutečně zbožnı́, musı́ vždy mı́t,
co by vytrpěli. Zdá se jim tedy jedno, kdo sedı́ na trůnu světa, snad jen že když je to
někdo ze zbožných (a to zjistili ze zkušenosti), přidává se k houfu věrných svatých
mnoho pochlebnı́ků a pokrytců a těmi přı́měsemi chladne i jejich zbožnost, zatı́mco
v čase otevřeného pronásledovánı́ sloužı́ Bohu jen lidé zbožnı́ a se skutečnou horlivostı́.
Zvlášt’ když se řı́ká, že mnozı́ se v takových poklidných dobách přikrývajı́ závojem
obecného dobra, náboženstvı́, poctivosti a svobod, zatı́mco kdyby se na ně pohledělo
tak, jak jsou nazı́ v kůži, zjistilo by se, že nehledajı́ Krista, ale jen královstvı́, výsady a
slávu pro sebe. Křest’anský člověk tedy nechává to vše jı́t tak, jak to jde nebo jı́t může,
sám má dost na Bohu doma v srdci a na jeho milosti.

Ani pokušenı́ obkličujı́cı́ cı́rkev neznepokojı́ jejich nebeskou zářı́ osvı́cenou duši. Ani na útrapy
přicházejı́cı́
na cı́rkev

Jistě totiž vědı́, že nakonec bude triumf patřit jim, a ten nemůže nastat bez vı́tězstvı́, ani
vı́tězstvı́ nepřijde bez boje, ani boj bez nepřátel a těžkých střetnutı́ s nimi. Proto udatně
podstupujı́ vše, co je nebo druhé potkává, a jsou si jisti, že vı́tězstvı́ patřı́ Bohu, který
věc dovede tam, kam chce, a i kdyby se mu do cesty stavěly skály, hory, pouště, moře
i propast, nakonec musı́ všechno ustoupit. Vědı́ také, že to bouřenı́ nepřátel proti Bohu
nakonec jen přispěje k rozmnoženı́ jeho slávy. Kdyby totiž věc započatá ke slávě Božı́
nečelila žádnému odporu, řı́kalo by se, že ji začali lidé a dokončena je také lidskou
silou, takto však, čı́m vztekleji se svět se všemi d’ábly stavı́ na odpor, tı́m jasněji se
ukazuje Božı́ moc.

Nakonec, kdyby i přišly takové přı́hody (a viděl jsem i přı́klady takových), které Zármutek
zbožných se
snadno
zahánı́ dvojı́m
způsobem

by jim působily zármutek v srdci, smutek u nich nemůže mı́t dlouhého trvánı́ a rychle
se rozplývá jako obláček na slunci. A to dvojı́m způsobem: Prvnı́ je rozpomı́nánı́ se
na radostnou věčnost, která je čeká po všech zdejšı́ch potı́žı́ch. Že to, co se tu děje,
je jen dočasné, přijde to a zase odcházı́, vytrácı́ se a mizı́, a proto se nehodı́ toužit
po takových věcech nebo se kvůli něčemu takovému trápit, protože je to jen záblesk
okamžiku. Za druhé, v takových chvı́lı́ch k nim domů vždy hned zavı́tá host, se kterým
když si pohovořı́, mohou od sebe odehnat všechen stesk, byt’ by byl sebevětšı́. Tı́m
hostem je Bůh, jejich utěšitel, k němuž se vinou ve svém srdci a důvěrně a otevřeně
mu předkládajı́, co je trápı́. Taková je jejich smělá důvěra, že s každou věcı́ hned běžı́
k Pánu Bohu, každý svůj přečin, každé zanedbánı́, každý nedostatek, každou slabost,
každou bolest i každou touhu vysypou do jeho otcovského klı́na a vždy se mu se všı́m
svěřujı́. Protože Pán Bůh nemůže jinak, než mı́t zalı́benı́ v takové synovské laskavé
důvěrnosti k němu, nemůže také než jim udělit své potěšenı́ a dodat jim sı́ly ke snášenı́
těžkostı́, takže čı́m vı́ce se jim obnovujı́ a rozmnožujı́ utrpenı́, tı́m vı́ce se také v jejich
srdci obnovuje a rozhojňuje pokoj Božı́, který převyšuje veškerý rozum.

107



Kapitola XLIX.

Zbožní mají v srdci stálou radost

A NEJEN ŽE V NICH PŘEBÝVÁ PROSTÝ POKOJ, ale i stálá radost a jásánı́, které se v jejichČisté
svědomı́,

neustálé hody
srdcı́ch rozmáhá dı́ky přı́tomnosti a vnı́mánı́ Božı́ lásky. Kde je totiž Bůh, tam je nebe,
kde je nebe, tam je věčná radost, a kde je věčná radost, tam člověk nevı́, co vı́c by měl
ještě žádat. Žerty, smı́ch i veškerý jásot světa jsou jen stı́nem této radosti, takže ani
nevı́m, jakými slovy bych ji měl popsat nebo nastı́nit. Viděl jsem, pochopil a poznal,
že mı́t v sobě Boha s jeho nebeskými poklady je cosi mnohem slavnějšı́ho, než aby
k tomu mohla být přirovnána všechna sláva světa, jeho záře a lesk, radostnějšı́ho, než
aby z toho celý svět mohl něco ubrat či k tomu přidat, většı́ho a vyššı́ho, než aby to
celý svět mohl pochopit nebo to obsáhnout.

Jak by také nemělo být sladce a přı́jemně člověku, který má v sobě takové božské
světlo, od Ducha svatého má takové ušlechtilé uspořádánı́ svých věcı́, takové osvo-
bozenı́ od světa a jeho otroctvı́, tak jisté a hojné Božı́ zaopatřenı́, takové zabezpečenı́
před nepřáteli a nehodami, a nakonec i takový pokoj ze všech stran, jaký, jak již bylo
ukázáno, v sobě cı́tı́ a vidı́? To je ta sladkost, jı́ž svět nerozumı́, sladkost, kterou když
někdo zakusı́, musı́ za nı́ jı́t a dát v sázku vše, sladkost, od nı́ž žádná jiná nemůže
nikoho odloudit, ani žádná hořkost odloučit, žádná lahodnost odvábit, žádná těžkost,
ani sama smrt odvrátit.

A tu jsem pochopil, co to je, co mnohé z Božı́ch svatých časem pudı́, aby od sebe
tak ochotně odhazovali čest, lidskou přı́zeň, statek i jměnı́, a byli stejně tak hotovi vzdát
se celého světa, kdyby jim snad patřil. Jinı́ aby své tělo radostně vydávali do žalářů,
pod bič i na smrt, hotovi podstoupit i tisı́c smrtı́, kdyby jim to svět mohl učinit, a ve
vodě, v ohni i pod mečem si ještě prozpěvovali. Ó Pane Ježı́ši, jak jsi sladký srdcı́m,
která tě zakusı́! Blahoslavený, kdo rozumı́ tomuto potěšenı́!
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Kapitola L.

Poutník si prohlíží křesťany podle stavů

AŽ DOPOSUD JSEM VYPRÁVĚL PŘÍBĚHY SPOLEČNÉ VŠEM SKUTEČNÝM KŘESŤANŮM, když
jsem však viděl, že mezi nimi jsou podobně jako ve světě rozdı́lná povolánı́, toužil jsem
se také podı́vat, jak si kdo vážı́ toho svého. A našel jsem tam opět ve všem ušlechtilý
řád, až bylo lı́bezné se na něj i jen dı́vat, ale o tom už nechci obšı́rně mluvit, jen se toho
krátce dotknu.

Viděl jsem, že jejich manželstvı́ se moc nelišı́ od panictvı́, protože v něm panuje Jaké je
manželstvı́
křest’anů

pořádek jak v žádostech, tak v pečovánı́. Mı́sto oněch ocelových pout jsem tu viděl
zlaté náramky, mı́sto trhánı́ se od sebe radostné spojenı́ těl i srdcı́. A pokud se tomu
jejich stavu nevyhnulo nějaké nepohodlı́, vynahrazovalo se to rozmnoženı́m Božı́ho
královstvı́ skrze ně.

Komu z nich se dostalo té cti sedět nad jinými a nazývat se vrchnostı́, ten se ke Jakou mezi
sebou majı́
vrchnost

svým svěřeným poddaným choval, jako se obvykle chovajı́ rodiče k vlastnı́m dětem,
s láskou i péčı́, což bylo přı́jemné i jen pozorovat, a viděl jsem, jak mnozı́ za takovou
vrchnost chválili Boha a pozvedali ruce k nebi. A kdo zase patřil pod moc někoho
jiného, ten se snažil, aby byl poddaný nejen slovem, ale i skutkem, a Boha ctil tak,
že tomu, koho mu dal za představeného, prokazoval úctu a poslušnost slovy, skutky
i myšlenı́m, at’už byl jakékoli povahy.

Když jsem mezi nimi chodil dále, spatřil jsem nemálo učených lidı́, kteřı́ však A jaké učené

oproti obyčeji světa předcházeli druhé pokorou právě tak dalece jako svým uměnı́m, a
byli samá vlı́dnost a přı́větivost. Naskytla se mi přı́ležitost mluvit s jednı́m, o kterém
druzı́ řı́kali, že ve všech lidských uměnı́ch nenı́ nic, co by před nı́m zůstalo ukryto, on
se však choval jako ten nejprostšı́ člověk a vzdychal nad svou hloupostı́ a neumělostı́.
Umět cizı́ jazyky je u nich jen v malé vážnosti, jestliže se k tomu nepřidá uměnı́
moudrosti. Jazyky totiž prý moudrost nedodávajı́, ale jsou jen k tomu, abychom mohli
rozmlouvat s dalšı́mi a dalšı́mi obyvateli zemského povrchu, živými nebo mrtvými, a
proto, že učený nenı́ ten, kdo umı́ mluvit mnoha jazyky, ale ten, kdo umı́ řı́kat užitečné
věci. Užitečnými věcmi pak nazývajı́ všechny Božı́ skutky, k jejichž poznánı́ vědy
sice něco napomáhajı́, ale pravou studnicı́ jejich známosti jsou svatá Pı́sma a učitel
Duch svatý, cı́lem všeho pak je Kristus, ten ukřižovaný. Proto jsem viděl, že ti všichni
svým uměnı́m směřovali ke Kristu jako ke středu všeho, a pokud něco považovali za
překážku na cestě za Kristem, opovrhovali tı́m, at’to bylo sebedůmyslnějšı́. Viděl jsem,
že z různých důvodů čtou všelijaké lidské knihy, ale vážı́ si jen některých vybraných a
vždy se snažı́, aby lidské řečněnı́ považovali skutečně jen za lidské řečněnı́. Sami také
pı́šı́ knihy, ne však pro rozhlašovánı́ svého jména, ale jen když majı́ naději, že se mohou
rozdělit o něco užitečného se svými bližnı́mi, napomoci v něčem obecnému dobru či
zabránit něčemu zlému.

109



Kněžı́ a kazatelů jsem tu viděl jistý počet podle potřeb cı́rkve, všechny v prostém Jaké kněžı́ a
teologyoblečenı́, s mı́rnými a přı́větivými tvářemi jak mezi sebou, tak i uprostřed ostatnı́ch.

Trávili vı́c času s Bohem než s lidmi, modlitbami, čtenı́m a rozjı́mánı́m, a co jim
z času zbylo, to vynakládali na vyučovánı́ jiných, bud’na společném shromážděnı́, nebo
jednotlivců v soukromı́. Tvrdili mi to už jejich posluchači a i sám jsem zakusil, že jejich
kázánı́ nikdy nelze vyslechnout bez vnitřnı́ho pohnutı́ srdce a svědomı́, protože z jejich
úst plyne pronikavá moc Božı́ výmluvnosti. Když se mluvilo o Božı́m milosrdenstvı́
nebo o lidské nevděčnosti, spatřil jsem u posluchačů i slzy i radost, tak opravdově, živě
a vroucně mluvı́ a kážı́. Také by pokládali za hanbu učit jiné něco, co by předtı́m sami
na sobě neukazovali jako na přı́kladu, takže i když mlčı́, je na nich čemu se naučit.
Přišel jsem pak zvlášt’ k jednomu z nich, muži s počestnými šedinami, z jehož tváře
hned zářilo cosi božského, a chtěl jsem si s nı́m promluvit. Když se mnou hovořil, jeho
řeč byla plná jakési přı́větivé přı́snosti a všelijak bylo zřejmé, že je to Božı́ vyslanec,
vůbec nepáchl světem. Když jsem ho chtěl podle našich obyčejů poctı́t titulem, nechtěl
a nazýval to světskými fraškami, jemu prý jako titul a čest stačı́ to, když jej nazvu Božı́m
služebnı́kem a bude-li se mi lı́bit, pak svým otcem. Když mi dával své požehnánı́, tu vám
ani nemohu vypovědět, jaké jsem pocit’oval potěšenı́ a v srdci se rozmáhajı́cı́ radost,
a vpravdě jsem pochopil, že pravá teologie je cosi mocnějšı́ho a pronikavějšı́ho, než
jak se obvykle zakoušı́. A zastyděl jsem se, když jsem si vzpomněl na nadutost, pýchu,
lakotu, společné sváry, nepřı́zeň a nenávist, opilstvı́ a vůbec tělesnost některých našich
kněžı́, jejichž slova a skutky jsou od sebe tak daleko, že se zdá, jako by o ctnostech a
křest’anském životě mluvili jen z žertu. Po pravdě, tihle se mi moc lı́bili, muži vroucı́ho
ducha a mı́rného těla, milovnı́ci nebeských věcı́, kteřı́ nedbali o ty pozemské, pozornı́
nad stádem a zapomı́najı́cı́ na sebe, co se týká vı́na střı́zlivı́, ale opojenı́ Duchem,
skromnı́ v řeči a hojnı́ ve skutcı́ch, a každý z nich se snažil být prvnı́ v práci a poslednı́
v chloubě, zkrátka, skutky, slovy i myšlenı́m se snažili o duchovnı́ vzdělánı́ všech
ostatnı́ch.
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Kapitola LI.

Smrt věrných křesťanů

KDYŽ JSEM SE PAK MEZI TĚMITO KŘESŤANY DOST NAPROCHÁZEL a vynadı́val se na jejich Pokojná smrt
křest’anůčiny, nakonec jsem spatřil, že i mezi nimi se procházela Smrt, ale již ne tak jako ve

světě, jako mrzutá, nahá a škaredá postava, ale pěkně ovinutá Kristovými prostěradly,
která zanechal ve svém hrobě. Ta přistupovala k tomu i k onomu a sdělovala jim, že
je čas odejı́t ze světa. Ach, jak se radoval a jak jásal, kdo dostal takovou novinu! Jen
aby to mohlo být dřı́v, podstupovali všemožnou bolest i meč, oheň i kleště a všechno
možné. A každý usnul pokojně a tiše.

A když se dı́vám, co se s nimi bude dı́t dále, spatřil jsem, že andělé podle Božı́ho Jejich stav po
smrtinařı́zenı́ každému vyhlédli mı́sto, kde by mělo mı́t svůj pokojı́ček a odpočinutı́ jeho

tělo, a když je tam jeho přátelé, nepřátelé nebo samotnı́ andělé vložili, střežili ten hrob,
aby byla těla svatých zachována v pokoji před Satanem a aby se z nich neztratila ani
hrstka prachu. Jinı́ andělé mezitı́m vzali jejich duši a vynesli ji vzhůru v jasu a za
předivného jásotu, a když jsem si přiopravil brýle a pronikl tam za nimi zrakem vı́ry,
spatřil jsem nevýslovnou slávu.
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Kapitola LII.

Poutník spatří Boží slávu

NEBOŤ HLE, NA VÝSOSTECH SEDĚL NA SVÉM TRŮNU PÁN ZÁSTUPŮ, okolo něhož zářilo
světlo až do nebeských končin a pod jeho nohama byl jeho trůn jako křišt’ál, smaragd,
safı́r a jaspis a kolem něho se skvěla nádherná duha. Před nı́m stály tisı́ce tisı́ců a
desetkrát tisı́ckrát sto tisı́ců andělů a zpı́vali jedni druhým: „Svatý, svatý, svatý je
Hospodin zástupů, plná jsou nebesa i zem jeho slávy!“

Také čtyřiadvacet starců, kteřı́ padali na tvář před trůnem a kladli své koruny
k nohám Toho, který je živ na věky věků, hlasitě zpı́valo: „Hoden jsi, Pane, přijmout
slávu, čest i moc. Vždyt’jsi učinil všechny věci a tvou vůli jsou stvořeny i přetrvávajı́.“

Spatřı́m také před trůnem jiný veliký zástup, který nikdo nedokázal sečı́st, ze všech
národů i pokolenı́, lidı́ i jazyků, který dı́ky tomu, že andělé stále přinášeli dalšı́ Božı́
svaté zemřelé ve světě, stále rostl a jeho hluk sı́lil. A volali: „Amen, požehnánı́ a sláva,
moudrost a dı́kůčiněnı́, čest, moc i sı́la patřı́ Bohu našemu na věky věků. Amen!“

Zkrátka, spatřil jsem světlo, jas, skvělost a nevýslovnou slávu, slyšel jsem zvuk
a hluk, jaký vám ani nemohu popsat, vše radostnějšı́ a předivnějšı́, než vůbec mohou
zachytit naše oči, uši nebo srdce.

A byl jsem tak předěšen hrůzou těch slavných nebeských věcı́, že jsem sám padl
před trůnem velebnosti, nesmı́rně jsem se styděl za svou hřı́šnost, že jsem člověk
poskvrněných rtů, a zvolal jsem: „Hospodin, Hospodin, Hospodin, Bůh silný, slitovný
a milostivý, dlouhočekajı́cı́ a hojný v milosrdenstvı́ a v pravdě, prokazuje milosrdenstvı́
tisı́cům, odpouštı́ nepravost, přestoupenı́ i hřı́ch! Hospodine, smiluj se pro Ježı́še Krista
i nade mnou hřı́šným.“
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Kapitola LIII.

Poutník přijat do Božího domu

KDYŽ TO DOPOVÍM, ozve se mi zprostřed od trůnu můj Spasitel Pán Ježı́š a promluvı́
ke mně těmito vlı́dnými slovy: „Neboj se, můj milý, já jsem s tebou, já, tvůj Vykupitel
i Utěšitel, neboj se. Hle, tvá nepravost je z tebe sňata a tvůj hřı́ch je zahlazen. Raduj se
a jásej, protože tvé jméno je zde zapsáno, a když mi budeš věrně sloužit, budeš jako
jeden z těchto lidı́. Cokoli jsi viděl, užij toho k mé bázni a časem uvidı́š i většı́ věci než
tyto. Drž se toho, k čemu jsem tě povolal, a jak jsem ti ukázal cestu ke slávě, tak po
nı́ kráčej. Ve světě, dokud tě tam nechávám, bud’poutnı́kem, nájemnı́kem, cizincem a
hostem, u mne zde pak bud’doma, dává se ti nebeské občanstvı́. Proto hled’, abys zde
také přebýval a měj mysl vždy co nejvýš pozdviženou ke mně a co nejnı́ž skloněnou
k bližnı́m. Užı́vej pozemské věci, dokud jsi ve světě, ale měj zalı́benı́ v nebeských,
bud’povolný mně, ale stav se na odpor světu i tělu, střež uvnitř sebe moudrost, kterou
jsem ti udělil, z vnějšku měj pak ode mne danou prostotu, hlasité srdce a tichý jazyk,
bud’citlivý k bı́dám svých bližnı́ch a vytrvalý při snášenı́ křivd, dušı́ služ mně samému,
tělem komu můžeš nebo musı́š, co ti poroučı́m, to dělej, co ti ukládám, to nes, od světa
se drž dál, ale ke mně se vždy viň blı́ž, ve světě bud’tělem, ve mně však srdcem. Když
tak budeš činit, jsi blažený a bude se ti dobře dařit. Nynı́ jdi, můj milý, a stůj ve svém
údělu až do smrti, a potěšenı́, k němuž jsem tě sem přivedl, užı́vej s radostı́.“

113



Kapitola LIV.

Závěr všeho

VTOM MI TO VIDĚNÍ ZMIZELO Z OČÍ a já si klekl na kolena, pozvedl oči vzhůru a svému
Slitovnı́ku jsem těmito slovy poděkoval, jak jsem uměl:

„Požehnaný jsi, Hospodine, můj Bože, hodný věčného velebenı́ a vyvyšovánı́, a po-
žehnané je jméno tvé slávy, důstojné a přeslavné na věky věků. At’tě oslavujı́ tvı́ andělé
a všichni tvı́ svatı́ vypravujı́ o tvé slávě. Nebot’ jsi veliký v moci, tvá moudrost je
nekonečná a tvé milosrdenstvı́ je ve všech tvých skutcı́ch. Budu tě oslavovat, Hospo-
dine, co živ budu, a zpı́vat tvému jménu, dokud jsem, nebot’ jsi mne rozveselil svým
milosrdenstvı́m, jásotem jsi naplnil má ústa, vytrhl jsi mne z prudkého proudu, z vı́rů
hlubokých jsi mne vychvátil a mé nohy jsi postavil na bezpečnou zem. Byl jsem od
tebe daleko, Bože, sladkosti věčná, ale ty ses nade mnou smiloval a přiblı́žil se ke mně,
hřešil jsem, ale tys mne napomenul, bloudil jsem a nevěděl, kam jı́t, ale tys mne navedl
na správnou cestu, byl bych od tebe odešel a ztratil tebe i sám sebe, ale ty ses objevil a
přivedl jsi mne zpět k sobě. Byl bych došel až do hořkosti pekla, ale ty jsi mnou trhnul
zpět a dovedl jsi mne až k nebeským radostem.

A proto dobrořeč duše má svému Pánu a celé mé nitro jménu jeho svatosti. Mé srdce
je připraveno, Bože, mé srdce je připraveno, budu ti zpı́vat a tančit. Nebot’jsi vyššı́ než
jakákoli výška a hlubšı́ než jakákoli hloubka, předivný, slavný a plný milosrdenstvı́.
Běda bláznivým dušı́m, které od tebe odcházı́ a myslı́ si, že naleznou pokoj, vždyt’
kromě tebe ho nemá ani nebe, ani země, ani propast, jen v tobě samém je věčné
odpočinutı́. Nebe i země pocházı́ od tebe, jsou dobré, krásné a milovánı́hodné, protože
jsou od tebe, ale nejsou zdaleka tak dobré, ani tak krásné, ani tak milovánı́hodné jako
ty, jejich Učinitel, a proto nemohou nasytit ani naplnit duši, která hledá potěšenı́. Ty
jsi, Pane, plnost plnosti, naše srdce se neupokojı́, dokud nezakotvı́ v tobě.

Pozdě jsem si tě zamiloval, ó kráso věčná, protože jsem tě pozdě poznal. Poznal
jsem tě až tehdy, když jsi mi zazářila, ó jasnosti nebeská. Necht’ tě nechválı́ ten, kdo
nepoznal tvé slitovánı́, ale ty, mé nitro, se vyznávej Pánu. Ó kdo mi dá, aby mé
srdce bylo opojeno tebou, vůně věčná! Abych zapomněl na vše, co nejsi ty, můj Bůh!
Neskrývej se již mému srdci, kráso nejkrásnějšı́! Pokud mi tě zastı́nı́ pozemské věci,
zahynu, já tě však chci stále vidět a již nikdy tě neztratit. Drž mne, Pane, ved’mne, nes
mne, abych od tebe nezbloudil a neklesal, dej, at’tě miluji věčnou láskou a kromě tebe
nemiluji nic jiného, leda pro tebe a v tobě, ó lásko neskonalá.

Co mám ještě dodávat, můj Pane? Ted’jsem tvůj, tvůj vlastnı́, věčně tvůj. Odřı́kám
se nebe i země, jen at’mám tebe, jen se mi neodpı́rej, spokojı́m se, na věky věků budu
stále spokojený, že mám tebe samého. Má duše i tělo chválı́ tebe, živého Boha, ach,
bude to už brzy, kdy se mám ukázat před tvou tvářı́? Vezmi mne, kdy chceš, Pane Bože
můj, zde jsem, jsem připraven, zavolej, kdy chceš, kudy chceš a jak chceš. Půjdu, kam
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mi poručı́š, budu dělat, co rozkážeš. Jen at’mne učı́ tvůj Duch a vede mne skrze léčky
světa jako po rovné zemi a tvé milosrdenstvı́ at’mne provázı́ na všech mých cestách
a provede mne skrze tyto, ach, tak tesklivé temnoty světa až k věčnému světlu. Amen
a amen.“

Sláva na výsostech Bohu
a na zemi pokoj lidem dobré vůle.
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XXI. Stav rytı́řský . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
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